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INTRODUCTION

wirre AF({/W

L SECRETARY OF FOREIGN ACTION

We celebrated the 4™ Congress of Basque Communities in July of
2007. As in previous editions, this publication compiles the papers
that where presented at the Congress, the inaugural conference
entitled “The legacy of each generation: knowledge and wisdom,”
given by Doctor Gloria P. Totoricagliena Egurrola, was about the great
opportunities and important challenges that Basque Centers will

have to face in the 215t century. Doctor Totoricagliena emphasized
the pioneering initiatives embodied in the creation of the Etxepare
Institute or the Basque Emigration Museum project and the initiatives
that tend to boost an international image of Basques in the 21
century. Soon after, her reflection centred on the current and future
work of the Basque Centers as engines of Basqueness and agents of
a deterritorialized and transnational Basque Country in a globalized and
intercultural world.

This 4™ World Congress has carried out a new commitment to
encourage new forms of relating between individuals, societies,
companies and governments who are able to build multidirectional
communication channels and bridges that reinforce and strengthen
the relationship of Basques throughout the world and with those in
the Basque Country. The world today represents an intercultural reality
where the ability to generate and maintain broad social networks and
exchanges of knowledge is a competitive factor while guaranteeing
the survival of cultures such as ours. The Basque Centers can be the
first line players in this arduous task, from their worldwide network,
creating the great family of Basques in the world, in a Basque manner.

The importance of building bridges and confronting the future with
joint projects is contained in this edition’s motto: “Zubigintzan”. It
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is a question of building bridges, but also of generating complicity,
sharing ideas and developing projects of mutual benefit and shared
knowledge. This is where the 4" World Congress connected the “old
fountain” of tradition with the fresh waters of globalization where we
Basques must drink from in the 215t century.

A great number this 4" World Congress’ reflections have focused

on this perspective, the recovery, maintenance and promotion of

the historic memory, which in addition to evaluating the programs
developed, has carried out a special commitment to create awareness
and offer tools to actively preserve our historic memory, an authentic
historic treasure, but also the key to the future in a globalized world.
As a model of the work developed from the previous World Congress,
this one saw the presentation of investigative publications carried out
and the digitization of Basque magazines published over the last 100
years, mainly in America, the volume of information was over 180,000
pages.

The present publication compiles a very wide range of information

of the work carried out at the 4" Congress of Basque Communities.
Zorionak bihotz-bihotzez!, and my best wishes for success to the
entire Basque Community in its programming for its associates and

in the projection towards its social surroundings, both locally and
internationally.

Index



OFFICIAL PROGRAM?

ZUBIGINTZAN

4™ WORLD CONGRESS

OF BASQUE COMMUNITIES 2007

8" JULY SUNDAY

Arrivals. Transfer from the airport
9.00 pm Welcome dinner (Hotel Sheraton)
10.20 pm Musikene performance

9,00*" JULY, MONDAY

9.30 am Visit to the Biscay coast

— Bermeo (whaling boat from the 17"
century, “Aita Guria”)

— Exhibition by Néstor Basterretxea in Herriko
Plaza, with an opportunity to meet the
sculptor

—  "Matxitxakoko Guda” Monument

— San Juan de Gaztelugatxe

2.00 pm Lunch in Bakio
4.00 pm Transfer to hotel
6.00 pm Trip to the Guggenheim museum and group

photograph
Congress Opens (Guggenheim museum)

6.45 pm Reception and words of welcome from the
Lehendakari to the attending delegations

7.00 pm  Welcome from Ifaki Aguirre in the

Auditorium

Homage to the Basque centers in Mexico

(100 years), Paris (50). San Francisco (25),

Gooding (25) and Madrid (25)

7.05 pm

Speech by the Lehendakari

7.30 pm Inaugural conference: For each era and
from each generation, their knowledge and
wisdom (Gloria Totoricagliena)

8,00 pm Recital by Amaia Zubiria

8.30 pm  Dinner and cocktails

10* JULY, TUESDAY

Work session (Palacio Euskalduna)

8.30
9.00 am

Congress members' accreditation
Presentation of the program: contents and
work methodology (Josu Legarreta)
Evaluation of the Plan 2003-2007 and
programs in force (Benan Oregi and Andoni
Martin)

Coffee break

Analysis of members and the Gaztemundu

survey (Miren Bilbao and Kontxi Kerexeta)

Presenter: Xabier Sdnchez

noon Report 1980-2005: 25 years of

relations with Basque Community abroad

(Alex Ugalde). Presenter: Joseba Arregui

Immaterial heritage archive project for the

Basque Community abroad (Alfredo Asidin)

Presenter: Edurne Basoa

Working lunch

Digitalisation program “Basques in the

American press” (Oscar Alvarez, José

Marcilese) Presenter: Alberto Angulo

Presentation by Josu Legarreta on the

latest publications:

— Urazandi Valparaiso (Rubila Araya)

— Urazandi Montevideo Il (Alberto Irigoyen
and Xabier Irujo)

— Urazandi NABO (Argitxu Camus)

— Urazandi Digital: 134 digitalised Basque
magazines (Alberto Irigoyen and Adriana
Patron)

Visit to EiTB’s new premises, welcomed by

Andoni Ortuzar, General Director

Dinner in Las Arenas and transfer to

hotel

9.30 am

10.30
11.00 am

12.00

12.45 pm

1.30 pm
2.30 pm

3.30 pm

6.30 pm

9 pm

* This includes parallel cultural activities which form part of the Official Congress Program.
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11t JULY, WEDNESDAY
Work session (Palacio Euskalduna)

Euskal Etxeak in Argentina: Diagnosis and
future projection (FEVA). Presenter: Carlos
Orue, president of the Basque center in
Sydney, Australia

Euskal Etxeak in the United States:
Diagnosis and future projection (NABO).
Presenter: Enrique Poittevin, director

from the Uruguayan Basque Institutions
Federation (FIVU)

Debate on the document for reflection prior
to the Four-year plan

Coffee break

The Work of the Association of European
Migration Institutions (Brian Lambkin)
Presenter: Benan Oregi

Round table on “Communication and
Image” in the Basque Communities
(Joseba Agirretxea). Participants: Spanish
Basque Center Federation “Euskal Herria”,
Uruguayan Basque Institutions Federation
(FIVU), Venezuelan Basque Centers
Federation and Basque centers from Paris,
London and Rome.

Working lunch

EmpreBask (Eukeni Gallastegui, vice-
president of Emprebask and president

of the logistics company SDA Chile;

Jon Segovia, director of Emprebask and
managing director of Applus+ Chile; Alaitz
Villena, from Shangai). Presenter: Koldo
Atxutegi

Equal opportunities for men and women:
215t century challenge (Arantza Madariaga).
Presenters: Marileusa Julia De Freitas
Villalba, representative from the Basque
center in Séo Paulo, Brazil and Agurtzane
Aguado, representative of the Basque
center Euskal Erria in Montevideo,
Uruguay.

Visit to Bizkaia Minera: Mining Museum and
La Corta de Gallarta

Dinner in Palacio Oriol (Santurtzi) and
transfer to hotel

9 am

9.30 am

10 am
11 am

11.30 am

12.15 pm

1.30 pm
2.30 pm

3.30 pm

6.30 pm

9 pm

12t JULY, THURSDAY
Work session (Palacio Euskalduna)

9 am International projection of the Basque
language and culture: Etxepare Institute

(Miren Azkarate). Presenter: Lorea Bilbao

4™ WORLD CONGRESS OF BASQUE COMMUNITIES 2007

10.30 am Signing the Grants Agreement between the
Foreign Affairs General Secretary and the
University of the Basque Country Euskal
Herriko Unibertsitatea, UPV-EHU (IAaki
Aguirre). Presenter: David Lasagabaster,
Vice rector of International Relations for
UPV-EHU

Coffee break

Proposal for Conclusions Document prior
to the Four-year plan 2008-2011. Maria
Luz Arteche (president of FEVA) and

Mary Gaztambide (president of NABO)
Moderator: Nieves Martinez de Antonana,
including participation from Josu Legarreta
Debate on the Conclusions Document
proposal

Working lunch

Debate continues

Get connected: how to follow and
participate in Basque politics over the
Internet (Jon Goikolea). Presenter: Miguel
Asqueta, Uruguayan National Party Member
of Parliament

Visit to a txakoli plantation (Larrabetzu)
Dinner in a winery and transfer to hotel

11 am
11.30 am

12.15 pm

1.30 pm
2.30 pm
3.15 pm

7 pm
9 pm

13t* JULY, FRIDAY

Congress closes (Palacio Euskalduna)
9 am Election of Basque center representatives
for the Advisory Council

Presentation of the Conclusions Document
to the Advisory Council Maria Luz Arteche
(president of FEVA) and Mary Gaztambide

(president of NABO)
Congress Closing ceremony (Ifaki Aguirre)

10 am

10.50

Reception (“Ajuria Enea” Presidential Palace,
Vitoria-Gasteiz)

1pm Reception and words of farewell from the
Lehendakari

1.15 Performance by the Hodeiertz Choir

1.30 Themed lunch-cocktail offering the

opportunity to taste “Eusko-label” products
Free afternoon in Bilbao

9 pm Dinner in the Fine Art Museum

14* July, SATURDAY

Transfers to the airport Departures
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WELCOME GREETING BY THE GENERAL
SECRETARY FOR FOREIGN ACTION

Lehendakari Jauna, Euskal Etxeetako ordezkariok,
agintariok, jaun-andreok, agur eta ongi etorriak izan
zaitezte guztiok.

This event kicks off the Fourth World Congress of
Basque Communities. It is a great honour for me

to have the opportunity to welcome Euskal Etxeak
representatives from eighteen countries who

have come to the fourth edition with the best of
intentions to draw up a plan for action for the next
four years. Eskerrik zuen jarreragaitik eta hona etorri
aurretik egin duzuen lanagaitik.

I would also like to extend a very special welcome
to the thirty young people who have taken part in
the annual Gaztemundu program. | hope that your
contributions to this Congress will also be helpful in
defining and developing the Four-year Plan. Eskerrik
asko eta zorionak zuei ere.

Eta zuoi beste guztioi ere nire agurrik beroena
munduan zehar bizi diren euskaldunokin bat egitera
etorri zaretelako ekitaldi honetara. Eskerrik asko denoi.

Thirteen years ago the Basque Parliament passed
the law which governs the relationship with Basque
Communities. There was not a single dissenting
vote. The law represented public recognition at the
highest level of the importance of the Euskal Etxeak
for Basque society.

This recognition by Basque Parliament expresly
stated that every four years a world congress would
be held.

In our modern world of major waves of immigration
and increasingly closer international relations,

by sharing opinions, technology and projects we
are are building a new way of working together

in programs of mutual interest. Therefore, our
slogan Zubigintzan (Building Bridges) is the perfect
reflection of Article 13.

The history of the Basque centers spans several
centuries, from 1612 when the first center, the

INAKI AGUIRRE ARIZMENDI

Cofradia de Nuestra Sefora de Ardnzazu, was
opened in Lima, to the most recently opened
center in Washington, officially recognized by the
Basque Government only a few days ago. Basques
living outside Euskadi or Euskal Herria have always
shown an interest in expressing their love for their
homeland. Without them, without you, our country
would not have the international profile it enjoys
today.

The Basque Government is aware of the important
efforts carried out by generations of Basque

men and women. It is also aware of the growing
importance of international relations, which is why
new Basque offices have been opened recently in a
number of countries.

Zubigintzan, let’s Build Bridges between this small
country of yours and ours, and the countries where
you live. Zubigintzan, let's Build Bridges between
this Basque society and its public institutions and
the new generations of young people who are
proud to be members of the Euskal Etxeak founded
by your parents, grandparents and even great-
grandparents.

In memory of this history, in tribute to those past
generations and to your efforts in building a strong
future, we wanted to take advantage of this very
important event and this internationally renown
setting, the Gugenheim Museum, to pay homage

to all of the Basque centers which in 2007 are
celebrating their 25th, 50th or 100th anniversaries:
the Euskal Etxeak in Gooding, Madrid, Mexico, Paris
and San Francisco. Zorionak guztioi, eta bereziki zuoi
lauoi: Zorionak.

We share a truly worthwhile history of relations and
mutual cooperation. Our past history indeed fills us
with honor and pride. But the challenge before us
today is to continue working in the same direction.

I"d like to wrap up by wishing you great success in
your work here at the 4th World Congress. Once
again, Eskerrik Asko eta Zorionak guztiol.
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Kongresu honetara etorritako guztioi bene-benetan
arratsalde on.

| really don't have to welcome people who are
already in their own home, and you are in your own
home here, the home of your mothers and fathers
but also the home of your sons and daughters.

Welcome to everyone who has come from many
different countries in the world. Welcome from El
Salvador, welcome from Peru, welcome Colombia,
from Venezuela, from Chile, from Argentina, from
Uruguay... Welcome Basque people who have
come from the States, from Canada, from Australia,
from France, from ltaly, from Spain, | hope you will
enjoy your stay with us in your country over the next
few days.

And my first thought, fundamentally, is linked to
talking about languages. As you have seen, we have
been speaking in English, in French, in Spanish...,
because, well, our language, the Basque language,
is the most ancient language in Europe. And there
is a slight contradiction nowadays in the European
Union: the most ancient language is not yet an
official language in the European Union, but we
will solve that. We have to work for that because
the Basque language is our language but it is not
our only language because the Basque people who
live in the States speak in English, Basque people
who live in the Pays Basque, in France, speak in
French, the Basque people who live in Argentina
or in Uruguay or in Chile speak in Spanish. So, the
Basque language is our language but it is not our
only language, because the Spanish language,

the French language and the English language are
languages of the Basque people, too, and it is very
important right now to be able to speak several
languages. | have been speaking with Gloria about
that and this is the target for sixteen year olds.

It is very important for people to speak different
languages.

* Basque President.

| |

SPEECH
BY THE LEHENDAKARI*

JUAN JOSE IBARRETXE

| am reminded of the words of Koldo Mitxelena, a
linguist and universal Basque, which | once heard and
they have remained with me. He said: “2000 years
ago, what we know today as nations or states did
not exist. Not in Europe or in the rest of the World.
But the Basque people did exist. And | don't know
what structures there will be in 2000 years' time, |
don't know if the current States, today's nations will
survive, but the same as 2000 years ago, in 2000
years time the Basque people will still exist.”

And talking about languages, he added: “2000 years
ago in Europe, we spoke Romance languages: Latin,
Greek, which were tremendously important, and

we Basques had to speak them, but we also spoke
euskera, our language. Today the world speaks
English, and Spanish and we Basques speak English
and Spanish but we continue to speak in euskera,
which must be some kind of miracle, isn't it?
Considering we're such a small population.”

And he said: “I don't know what languages will
be spoken in the world in 2000 years time, maybe
Chinese, English, Spanish..., and we Basques will
speak Chinese, English and Spanish. But we'll
continue talking euskera.”

Orduan, orduan, munduko plazan euskal kultura eta
gure hizkuntza kokatzea oso garrantzitsua da, eta hori
denon lana da eta zeuek egindako lana gure euskal
kultura eta gure hizkuntza euskara munduko plazan
kokatzeko izugarria izan da eta ni joan izan naizenean
EEBBetara, Argentinara, Txilera Joan den urtean,
gogoan dut, Barilochen izan nintzen, eta hango
jendearekin euskeraz hitz egitea, zuek badakizue zer
den hori? Hori da ilusioa...

Pentsatu behar dugu etorkizunari buruz, eta gero
etorriko da Gloria etorkizunari buruzko hitzaldia
ematera.

Because today's Basque population is an open
population. Euskal Herria, Euskal Hiria, There are 3
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In these companies, these families, these countries,

million men and women living here in Euskadi or
Euskal Herria: in Alava, Bizkaia, Gipuzkoa, Navarra
and the French Basque Country.

However, although there has been no census
made, there are approximately six million of

you, Basque descendents living throughout the
world. The Basque city “Euskal Hiria”, is made
up of nine million of us, nine million people

who are increasingly united by new information
technologies, nine million who in many cases we

have not been able to meet: imagine all the things,

aspirations, projects, ideas, hopes we had and
today it is all within our grasp.

Globalisation does not deny local aspects, it does
not deny the possibility that nations which are not
States can work together. We have to weave a
network of networks, in the field of the economy,
in the field of society, in the field of wishes, in the
field of concerns, in the field of projects. Today
the Basques in the world can live closer together
than ever before in our history. Today we are even

with these people, economic corruption will be
impossible, political corruption will be impossible.

We've got everything in our favour. Basque society
is a modern society.

In 2000 we attained the European average
income. It was a great achievement. There were
ten countries ahead of us at the time; in 2000
we stood 11t in terms of EU income. Today in
2006 we stand third in EU income levels with
just Luxemburg and Ireland ahead of us. But
look: it is very important for a Lehendakari to
highlight these achievements and for you to
find out about them because the media do not
always show this country as it is, and it does
not always explain who we are correctly. It is
much more important that you know that we
continue growing and looking people in the
eye. We do not believe in the models which
take effectiveness to its ultimate ends to the
detriment of equality.

We believe in a sentimental economy. As
Profesor Samuelson said “there is no economy
without brains.”

And we believe that it is perfectly possible to
look at the market fearlessly without having to
stop considering people.

The second and final piece of information |
want to give you is this: if we managed to
attain the EU average income in 2000, currently
earning 126 % of the European Union average
at the close of 20086, it is more important for

closer. Today we can share not only the secrets of
our hearts, we can also share our problems and our
solutions for our daily aspirations, to position what
before we called defining the role of the Basque
people, the Basque culture in the 21st century. If
we do things intelligently it will go well for us.

a Lehendakari, for me, that this, that | am
President of a caring population, meaning that
we are also a balanced population. According

to the latest data which was released a couple
of months ago by INE, the Spanish National
Statistics Institute, we are the second country in
terms of balance in the EU. The rate of poverty
risks, which is the parameter which measures
this concept more realistically (what percentage
of the population earns below 60% of the
average wage). It is all well and good that your
country has 126% of the European income level
but what percentage of your country earns below
60% of this average income? So then: we have
9.5%, which puts us 2" in Europe.

Batzuetan agertzen gara gizartearen aurrean
munduan zehar biolentziarekin eta gauza horiekin
eta hori ez da erreala.

Herri langilea gara Euskal Herria, langileak gara,
bake zaleak.

We are peace loving people, we are modern, we
are advanced, we care about other people and pay
fundamental attention to what intelligent societies
should focus on: training their men and women.
Societies which have well trained men and women,
with the critical capability for analysis, will be
countries and peoples, families and companies with
a guaranteed future.

Not only are we third in income levels. And this
is the most important thing for me, because |
can see that if, at some point, the Basque people
stop caring for each other, they will also stop
being a people and stop being Basque. \We have

Index



been capable not only of growing but also putting
a face to the growth and defending and leading a
process of ethical progress in Europe and in the
world: sustainable human development

And why has this happened? Fundamentally,
because we have committed to training, training
our people. There are no miracles in life. Ez
dago miraririk. Prestakuntza da gakoa, pertsonen
prestakuntza. Pertsonak eta prestakuntza, bi pe
horiek eta hirugarrena, falta duguna, pakea.

But these two “P": Person and Preparation And he
said that with the one we were missing, which we
will achieve, Peace, we have the three elements
which explain the fate of the Basque people over
the last few years.

81% of our young people, men and women,
particularly those visiting us from Gaztemundu-—,
81 out of every 100 people, men and women (83
women and 80 men, which is also something |,

as Lehendakari, am particularly proud of because
the 215t century is the century of equality), 81%

of our people between 20 and 25 said they had a
university education. This is the Basque Country’s
great advantage in competitive terms throughout
Europe and the World. This is our great advantage:
74% is the average in Europe, 63% in Spain, to put
this data into perspective.

And so where do we go from here? From here we
should defend our identity without worrying about it.

There are people who, in honour of globalisation,
have tried to sell us the idea that we should

all end up speaking English, that we should all
passively accept the rules and the processes of
transformation which occur in the world today and
this is not the case: societies have to have an active
presence to confront the processes of change and
transformation. It's not true, | do not believe in
determinism: This society will exist in the future
and we will have the level of welfare, for our sons
and daughters, depending on what we do today, on
what we decide today.

Also from the point of view of defining what is
Basque in the 215t century.

Joining this network of networks. We are a small
population, that's true, we were small in the 14th
century and we'll be small in the 24" century.

We live 450 kilometres from Madrid and 1000

km from Paris. That's not changed since the 14"
century. We are an open population. We are an
intelligent population. We have to take into account
all these things, but never abandon the defence

1. CONGRESS OPENING ‘ 19 ‘

of our identity, our personality, our culture and our
language.

Because if one day we leave all of this behind we
will become a sinking ship in globalisation, going
from port to port driven by the wind and not the
decisions we make.

Among the Basque men and women who live here
and those of you who live around the world, we

all have a historical opportunity to decide on the
future.

And for this purpose we have to innovate.
Innovation explains the existence of human gender.
Radical innovation, radical innovation in approaches,
because innovating involves committing to

equality between men and women, because
equality involves committing to sustainable human
development, because equality means committing
to sustainable and balanced development.

Therefore, the existence of the Basque people

in the future from its political, social and cultural
dimension, will be directly linked to our capacity to
innovate.

And this is in a population which 20 years ago
talked about Reconversion and nowadays talks
about innovation.

These are fundamentally the majority of the
reflections which you are surely going to develop in
the next few days. We are here, in the Guggenheim
museum, which represents another contradiction.
Before | said “What a contradiction, right, that the
oldest language in Europe is still not an official
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language in Europe.” We all have to work to make
Euskera an official EU language. How can it be

that the oldest language in Europe, more than
7000 years old, is still not an official language in
Europe? If it is just not our heritage, as the Basque
people, it is the heritage of the European Union and
Humanity.

But we are here in a demonstration of radical
innovation. As a population besieged by the bad
news which is permanently associated with it
relating to ETA's terrible acts, we feel that now is

a good time to put ourselves across differently to
the rest of the world. It was not enough to say that
we were a peace loving and hard working people.
We had to represent this in something. And this
house which welcomes us, which is the product
of a social innovation initiative in the field of culture
provides a cultural infrastructure, which shapes the
new image of the Basque people in the world.

Through the Guggenheim we can see the
symbiosis between tradition and innovation. The
treatment of the metal structure in this building
seemed to us to be linear, it seemed impossible
that metal structures could manage the diversity
of the curved shapes within them. So, the
Basques can demonstrate to the world that this
is also possible, because wanting to do it makes
it possible. So we can also see through metal
structures that it is possible to manage diversity,
and possible to manage the future.

Here we are drinking new water from an old
spring. As the poet Artzek said esan zuena: “Iturri
zaharretik edaten dut, ur berria edaten, beti berri
den ura,betiko iturri zaharretik”...
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Look how we can define the history of a population
in fewer words. “l am drinking water from the old
spring.” With all due respect to the author, I'll offer
my own translation: “I am drinking new water.
Always new water from the same old spring.” This
is the Basque People: a population which is 7000
years old. Our parents and grandparents drank from
this spring, as did all those Basques wandering

the earth and today, | have been commenting

with Gloria, we are all drinking it: new water in the
21st century, new water from the old spring of the
oldest population in Europe. This represents what
we can do: we have to offer new water to our sons
and daughters from the spring which our parents
and grandparents drank from.

This is the evolution which we have to pursue,
which an intelligent population has to commit to.
| believe that the Basque population is really an
intelligent population.

Eta bukatzeko, Gaur errekonozimendu batzuk
egin ditugu. Bene-benetan momentu aproposa
jendea gogoratzeko, eta zeuek egindakoa
gogoratzeko eta gogorarazteko euskal
gizarteari hemen Euskadin zuek egindako lana:
euskera euskal kultura, gure pertsonalitatea,
gure nortasuna munduan zehar, bene-
benetan izugarria izan baita, baina jakin behar
duzue danak, euskal herritarrok, hemengo
euskaldunok, harro, oso harro sentitzen garela
zuek egindakoarekin.

Therefore, this is my last message: We have
mentioned anniversaries for some Basque
houses here: 25 years in Gooding, 25 years in San
Francisco, 25 years in Madrid, 50 years in Paris,
100 years of our Basque house in Mexico.

And so we could go on to mention all 160 houses,
which demonstrate what it is like to be Basque in
the world.

And |, he said in Basque, want to finish by giving
you a message:

| want to recognise all our ancestors, very directly
recognising yours: they made the Basque people,
although small in numbers, very big in the world.

It has been made big by its honesty, our capacity
for work, our solidarity, setting an example as we
developed our presence throughout the world.

You have to be completely convinced that we care
for you here.

That |, as Lehendakari, what | would like to transmit
here today is affection and recognition of your past
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and also all of you who manage Basque throughout
the world. You have to know that what we are
going to be as a people, culture and language, is not
only in our hands but also in yours.

And now | will leave you in the best possible hands,
thanks to the old professor who showed us all,
Gloria has followed the lineage of that magnificent
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reflection: it had to be Bill Douglass who set us
running with “Nora goaz?".

We are going to continue finding out about the
next stops along the Basque people’s journey from
Gloria Totoricaguiena.

Agur, eta besarkada handi bat denoi.
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INAUGURAL CONFERENCE:

‘FOR EACH ERA AND FROM EACH GENERATION,

Lehendakari Ibarretxe, distinguished public
officials of Euskal Herria, delegates of the
IV World Congress of Basque Collectivities,
colleagues, ladies and gentlemen:

It is again my tremendous honor and

privilege to stand before you as one humble
representative of the thousands of Basques
living away from Euskal Herria. My years

of research among —and of— you in the
numerous countries represented here tonight
have profoundly enriched my personal and
professional life beyond words. It is indeed a
night of emotion, pride and gratification for me
as | witness old friends greeting each other
again on the soil of our ancestors. On behalf
of the delegates gathered here, our heartfelt
thanks and congratulations go to Mr. Josu
Legarreta and his superb staff (Benan Oregi,
Andoni Martin, and Joseba Arregi) for their
years of dedication, organization, and efficient
and effective administration for the Basque

communities abroad. Today, Basques lead many

academic aspects of diaspora and migration
studies research and we are recognized
internationally due to the good work of the
office of the Directorate of Relations with the
Basque Collectivities.

| have been invited by our Lehendakari
Ibarretxe —as an academic and specialist

in Basque migration, diaspora and identity
research— to provide my perceptions and
suggestions regarding opportunities in

the current transnational globalized reality.
Tonight | will address three issues that |
consider to be of momentous importance: 1.
the need to centralize and systematize the
identification, collection and public access of
our own historical migration archives, 2. the
obligation for self-study in our Euskal Etxeak
and renovation of institutional organization and
management, and, 3. the opportunities each of
us has to contribute to the global landscape a
more accurate and positive international image
of Basques.

THEIR KNOWLEDGE AND WISDOM'’

DR. GLORIA TOTORICAGUENA

GUARDING OUR PAST IS ACTUALLY
AN INVESTMENT IN OUR FUTURE

Protecting and promoting Basque studies and
archival collections has been the centuries-old work
of various Basque diaspora communities, Euskal
Etxeak, Basque Government-in-exile Delegations, and
of Basque studies programs at various universities

in Uruguay, Japan, Mexico, the United States, the
Philippines. Recently, initiatives of the Basque
Government Department of Culture have offered
courses at numerous university campuses around
the world. In each era, Basques and friends of
Basques have toiled endlessly —with great personal
commitment— to conserve the records available to
them regarding the Basque experience of migration,
acculturation and ethnic identity maintenance. It

is now time to take the urgent and subsequent
appropriate decisions to centralize and systematize
this cumulative data and to establish an entity for the
study of Basque migration. A museum or research
center would function as a fundamental bridge (our
theme for this IV Congress), —and using a simile—
for research and information traffic, freeing the
current gridlock of cost, travel, housing of materials,
language and time barriers and instead serving as
one physical and virtual museum and center. This
initiative could scaffold together academic institutions
and their students and professors, our Basque
cultural centers, numerous museums, libraries and
historical societies in communities where there are
Basque populations (approximately 200 worldwide).

A proposed museum or center for Basque migration
research could centralize and direct urgent research
in collecting oral histories of living emigrants, many
of them survivors of the Spanish Civil War and exile
of the Franco dictatorship. It could be a physical and
virtual space for consolidating databases of Basque
genealogy for which thousands of Basques in the
diaspora and homeland show interest in finding each
other and connecting their heritage trees. Separate
genealogy initiatives by University of Nevada, Reno,
Eusko lkaskuntza, the Catholic Church and other
entities in Argentina, Venezuela and Chile could

be merged in order to not waste time and money
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duplicating each other’s efforts. Such a research
museum could house the impressive Basque
documentation collected in numerous countries and

digitized by Uruguayan-Basques Alberto Irigoyen
and Adriana Patrén, and other extraordinary projects
of digitizing newspaper publications about the
Basques headed by professors Oscar Alvarez and
Alberto Angulo. In my years of investigation, all
around the Basque diaspora, in boxes and drawers,
in file cabinets, attics and garages | have found

our relics and our emigrants’ records, waiting to

be rescued, analyzed and published for the world
to see. Let us not dismiss this opportunity to save
our own migration and exile memoirs, and let us
not be the generation to be judged as reckless

and negligent with our ancestors’ archives. No

one else will chronicle our story. We must do it
ourselves, with scientific methodology, trained and
capable teams of researchers, and by providing
free and public access to materials. The creation

of such a museum or center for research would

be of extreme importance to our knowing and
understanding ourselves and | urge the Congress
Delegates to deliberate the initiative resolutely and
to prepare for its infrastructure. | have investigated
many different ethnic diasporas, and regardless of
quantity, geography, or time span, | have concluded
that collective memory is essential to the ethnic
identity maintenance; guarding our past is actually
an investment in our future.

SELF-REFLECTION AND CRITIQUE
IN THE EUSKAL ETXEAK

It is also time for self-reflection and critique of
our Euskal Etxeak and their vitality as institutions
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and organizations. Are you fulfilling the needs and
interests of your members? Our Euskal Etxeak
are non-profit and all-volunteer organizations, and
have a special dynamic that has to be protected
and nurtured, but also weeded and pruned. No
effective organization is monolithic or completely
homogeneous. In order to promote innovation you
must also protect against “ethnic fatigue” and
cultivate many different leaders and participants of
all ages, genders and interests.

You, the leaders of the Euskal Etxeak must ensure
infrastructures of “best practice” for ethnic identity
manifestation, not only preservation or maintenance,
but ethnic identity creation and re-creation. The
Euskal Etxeak should be engines of development,
encouraging individuals to seek their Basqueness

in whatever ways appeal to them. The Basque
Center itself is a bridge; a bridge that connects
generations of Basque immigrants to each other,
Basque immigrants and latter generations with your
host country and with Euskal Herria, today’s Basque
identity with the identities of the past and those that
will be created by today's teenagers. Our bridges
will carry much traffic, often moving in opposite
directions, stopping, reversing, or returning. The
goal is not necessarily to direct or control the traffic
but rather to offer the bridges themselves, to all
Basques in the many countries in which we now
live, as connections to our homeland institutions and
peoples.

One hundred years from now, let it be said that the
Basques of the new millennium were trailblazers
of social practice. Let it be said that we followed

in the footsteps of our innovative and adventurous
predecessors and that we maintained a continuum
of not fearing but rather of engaging with global
transformation and world system evolution. One of
the transnational shifts that we know well is that
of “identity,” which is ever under construction and
continuously in flow, much like the traffic on the
bridge. Our Euskal Etxeak have to ensure that the
activation of ideas and identity has numerous and
fortified structures for moving “Basqueness” among
generations, among geographies, and between
genders.

Innovative ideas, new paradigms of ethnicity, and
unusual methods of communication each buttress
the architecture of our chain of “Basqueness”
and foment the design of each subsequent new
link. The diaspora cannot expect any homogeneity
of identity when the homeland itself is rich

with diversity, as shown in the latest significant
study of Basque identity and culture conducted
and published by Eusko lkaskuntza. In their
interviews and questionnaires of people in all
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seven territories, there was not one single defining
factor of “Basqueness” on which even 50% of the
respondents could agree (Baxok et al. Identidad y
Cultural Vascas a Comienzos del Siglo XXI, p. 52.
Donostia: Eusko lkaskuntza. 2006). We are a people
rich with pluralism and this advantages us if we use
our knowledge and experiences wisely.

Is your organization functioning effectively and
efficiently? For our grandparents and parents,

the Basque diaspora institutions were prepared

to respond to their needs as exiles or emigrants.
Today’s and tomorrow's latter diaspora generations
are attracted for different reasons and you have to
find the mechanisms that guarantee that your Euskal
Etxea is building its own bridges for activities and
communications inside your organization, with your
own local community, in your country, with Euskal
Herria, and with other Basque diaspora organizations.
The future is voicing inquiries that the past is
incapable of answering. Each generation needs their
own appropriate solutions to the issues of their own
time. Today, the puzzle is the global landscape and
knowing how to take advantage of the opportunities
that the changing transnational reality affords us.

We cannot be afraid of novelty, nor of eliminating
segments of our institutions that simply are no
longer needed. Today and tomorrow are dynamic and
the only certainty of our lifetimes is the uncertainty
and rapid shifting with which we live. Certain Euskal
Etxeak that might be accustomed to hierarchy and
routine must now learn adaptability, and to improvise
with rapid but suitable and appropriate solutions.

It is a changed environment and organizations are
moving away from the stale structures of the past
and progressing towards those based on more fluid
and emergent organizational forms such as “interest
networks"” (Hildreth and Kimble 2004) and epistemic
communities of experts. Therefore the centers must
probe what it is that their members expect from the
institutions? What vias, bridges and infrastructure
can the institution provide in order for the individual
to find self-completion as a person and as a Basque?

What is the scope of the activities of the Euskal
Etxea? You should define it and then execute it. Then
redefine it and execute it, but know what makes the
most sense for your individuals, your center, and for
your federation whether you are Basque-Australian,
Basque-Puerto Rican, Basque-Salvadoran, or Basque-
Argentine. You must build an institutional culture

that results in sustainable communities of practice,
though not necessarily in control of the content of
those groups.

Institutional memory and training leaders who
keep the knowledge of the organization itself are
essential, and we need historians and teachers who
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are the repositories of our common practices and
collective knowledge. Acquisition of ethnic identity
knowledge is a social process whereby people learn
from communal practices, and new members of
our organizations should not be merely peripheral
learners, but rather you could give them authority,
hand them responsibility, and encourage them to
innovate. Maintaining a hierarchy of “Basqueness”
("more"” or “less Basque" based on subjective

and disputable definitions and categories) often
de-legitimizes those with different ideas, and it is
counter productive to us especially in the diaspora.
Please remember that our Basque communities are
collaboratively “owned” and the borders of “in” and
“out” and must be regularly defined, negotiated and
renegotiated.

Other questions leaders could ask themselves
include: How are we defining and measuring
indicators of “success” in our diaspora institutions?
By quantity? Increasing the numbers of members
participating and benefiting? Increasing the number
and types of different institutional activities? And
are we also using measurements of quality? For
example the increased depth of understanding

of Basqueness of our members, or, an increased
intensity in the emotional, psychological, spiritual
involvement with Basque identity?

Effective all-volunteer organizations do the following:

— Define purposes and goals: Such as, is your
ultimate objective to function as a social club
for latter-generation Basques, or do you have an
educational mission with Euskal Herria as the
reference? You, the leaders of the Euskal Etxeak,
might consider opening a democratic dialogue and
debate among your members about the purpose
of your organization.

— Write a mission statement: What do we want to
achieve, how, when, and by whom? What do you
require of your members besides an annual fee?

How do they contribute to the organization?
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— Stick to the mission.
— Determine the most important services and
activities needed to achieve these goals.

— Obtain and retain the highest quality volunteers,
leaders and professional staff.

— Employ comprehensive financing (self-finance,
grants from your own country, and grants from
Euskal Herria).

— Be alert to changes in needs and opportunities.

Many of you have confided in me that you believe
Basque identity in your community is in decline,
but is it really? Perhaps the identity is in constant
transformation and it is the institution itself that is
not adapting to members’ needs and expectations?

We must ask ourselves difficult questions regarding
institutional self-reflection: What exactly are we
doing to prepare our future leaders? What are

we doing to fortify our institutions? \What are we
doing to increase the quality and quantity of our
activities and participants? What are we doing to
educate our local area community in regards to the
Basques? And, with what variables and with what
methodologies are we measuring our efforts? These
are internal and institutional issues.

INTERNATIONAL IMAGE OF BASQUES

My third point of importance concerns external
affairs and what | believe to be primarily the
responsibilities of individuals and not necessarily
the Euskal Etxeak: the opportunities for Basques
living abroad to correct the contemporary news and
media image of the Basque Country and people.
It is my opinion that in the diaspora, we could
mobilize and insist on the accurate dissemination
of information that Basques are pro-democracy,
pro-peace and pro-human rights. We must correct
and replace the international image of conflict and
violence, with that of Basques as the victims of
aggression as we well know in this year of the
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70th anniversary of the bombings of Durango and
Gernika. Basques should be equated with and
symbolic of peace; we have not declared war on
other peoples nor have we tried to expand the
territories by conquering other peoples. Basques
have not imposed our language and culture on
other peoples in other lands. In this small and
confined area, our ancestors established the
fueros, or foral traditional laws, which protected
human, civil, and economic rights for the people of
these mountains, valleys and coastal villages.

This could be the affirmative message that is
broadcast by groups of specialists interested in
assisting the homeland with paradiplomacy. It is
time to stop playing defense and we now must use
our own proactive strategies —instead of always
counteracting or correcting the definitions made
by others— to expand our policy capacity and
advance our own agenda issues, to relay our own
positive and more accurate message, on our own
terms. Basques in the diaspora could invalidate the
international misperception and misrepresentation
of facts with our own activities regarding history
and the present. In Canada, Italy, Mexico or Great
Britain what specifically are you doing to educate
the media of your country so that they recognize
the historic and current desire of Basques
worldwide to enforce and demand respect for

our Statutes, endangered cultural practices, and
language?

| would like to add a cautionary note in that |
would advocate for the creation of epistemic
communities —not necessarily inside or a part of
the Euskal Etxeak—, but communities of experts
being trained and prepared to give a message. This
Congress could discuss the possibility of a special
representative committee whose responsibility it
would be to disseminate information sent to them
by specialists. They could establish the systematic
circulation of information through Basque news
bureaus, with media packets, and educational
materials for academic circles and opinion

leaders. Excitingly, the Instituto Vasco Etxepare
(initiative to diffuse Basque language and culture
in the world) has been approved unanimously

by the Basque Parliament and there are already
many successes of establishing programs for
Basque language and studies in universities, and
collaborating in art exhibits, book fairs, and theater
and film premiers around the world. The Basque
Government Department of Culture will need our
help to facilitate their work in our countries and
we need to have experts prepared to open the
doors to opportunity. VWWhy not create knowledge
networks and “communities of practice” that are
pro-Basque? | would suggest that this Congress
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consider reconstituting the International League of
Friends of the Basques as one of its objectives for
the Four Year Plan.

| would suggest several cautious strategies for

a possible International League of Friends of the
Basques such as diaspora paradiplomacy and
transnational activity based on the successes | have
researched in other small diasporas such as ours:

— Use time-space compression (global
telecommunications and technologies) to our
advantage.

— ldentify specific themes to address (Basques as
pro-democracy).

— Determine opportunity structure entry points
(where and how to educate others most
effectively in your various possible spheres of
influence).

— Establish epistemic communities (train the
leaders and specialists in Basque issues).

We must work within the transnational network
paradigm and not limit ourselves to following

the Westphalian structure of only state-to-state
relations, using non-governmental organizations, the
United Nations, media networks, influential circles
of public opinion and public opinion leaders.

What are we waiting for? The Lehendakari Ibarretxe
has urged the Basque diaspora to get involved in
the peace process and to assist in educating their
host countries regarding the worldwide Basques’
wish for peaceful coexistence, mutual respect for
diversity of opinions, enforcing already existing
Statutes, and following democratic processes for
governing society. These are not partisan values,
but are a part of the makeup of the great majority
of all people living in the Basque territories, and

of Basques living in other territories. This could

be a part of each of our activities —to remind our
audiences in our host countries (be they politicians,
media, artists or teachers) that Basques around
the world are a peaceful people simply attempting
to rescue their history, language and culture from
extinction.

To conclude, | want to reiterate that my
recommendations are based upon years of
research with your communities, and after
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comparing Basques to other ethnic diasporas. Each
generation has its own responsibility that pertains
to its own time in history. | believe that ours is to
work urgently to protect our endangered culture,
identity and collective memory. Inversely, it is not
compulsory to protect existing institutions, but
rather to remodel and redesign the infrastructures
so that the content can be defined by those
interested. However, | am only one person, and it
is you who will discuss and debate these ideas and
who will ultimately decide your Institutional Plan

of Action for the next four years. My hope is that it
will be recorded that the delegates of the IV World
Congress of Basque Collectivities made brave and
bold commitments —with intelligence, ingenuity
and synergy— to collect and protect our archives
of migration; to ensure institutional mechanisms
for renovation and improvement to organizational
structure and management of our Euskal Etxeak;
and to construct bridges between our local Basque
communities and the global stage of public opinion.

| wish you luck in the coming week of meetings and
conferences, as well as strength, strength to be able
to accept change, without haste, but without pause.

Fuerza para el cambio, sin prisa, pero sin pausa.

Eskerrik asko bihotzetik.
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Jaun-andreok:

Ongi etorriak izan zaitezte guztiok V. Euskal
Gizataldeen Biltzarrera. Ongi etorriak eta eskerrik
asko zeuon eginkizunak utzi eta hemen izateko
egin duzuen ahaleginagaitik. Eskerrik asko bihotz-
bihotzez.

As you know, Law 8/1994, dated 27" May,
regulates relations with Basque communities and
centers and in article 13, it defines the objective and
the participation in the Congress.

Section 1 states: “Every four years the Basque
Communities Congress will be held to promote
meeting and collaboration between Basque
Communities, Basque centers, federations and
confederations of Basque centers and the Basque
institutions.”

Section 2 defines who can participate: The
following will attend as members in their full right:

— The components of the Advisory Council for
relations with the Basque Communities.

— Ex-Lehendakaris from the Basque Government.

— A member of each of the parliamentary groups
with representation in the Basque parliament

— Three representatives from each of the
federations.

— Three representatives from the Basque centers
from each of the countries where there is no
federation.

Section 3 also indicates that the Congress can be
attended by other personalities or representatives
of institutions linked to the Basque Communities as
‘guests’ of the Basque Government Lehendakari.

PROGRAM
PRESENTATION

JOSU LEGARRETA

\We are also happy to welcome a group of young
people from Basque centers who have participated
in the Gaztemundu Program.

And finally, section 4 states that “the deliberations
from the Congress will be drawn up into a
conclusions document, which will be transferred to
the Advisory Council, for their consideration when
writing the four-year plan.”

CONGRESS SLOGAN: ZUBIGINTZAN

Yes, Zubigintzan, building bridges. On the one hand
it responds to the congress’s objective: “promoting
meeting and collaboration” in developing the four
year plan, which will later be approved by the
Advisory Council, in accordance with the functions
assigned to the aforementioned law in article 12.
On the other hand, it incarnates an integrated and
active ideal for the worldwide Basque community,
which is capable of facing the challenges it is set
by a constantly changing globalised world. This is

a Basque world which looks to the future without
forgetting its rich tradition; a Basque world which
wishes to build bridges between cultures, between
generations and between sexes.

PROGRAM DEFINITION

At this time, | would like to repeat my thanks for
all your participation in defining the program. In
addition to the conversations and/or meetings
held with 90% of the Euskal Etxeak and/or

their federations, the Management drew up the
reflection document, inviting all Euskal Etxeak to
participate with their comments, criticism and/or
proposals.
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With this same objective, a survey was run among
all the young people (almost 500) who have
participated in the Gaztemundu Program to date.

And finally, | would like to also thank university
professors for their collaboration: Gloria
Totoricaguena (Nevada, José Marcilese (Universidad
del Sur de Bahia Blanca), Oskar Alvarez, Alberto
Angulo and Alex Ugalde from EHU/UPV and Alfredo
Asiain from the Universidad Publica de Navarra.

PROGRAN DEVELOPMENT
First day: program evaluation

We will start the sessions with a lecture by
technicians from this Board, Andoni Martin and
Benan Oregi, who will analyse how well the
objectives approved by the 3 Congress, held in
2003, have been met.

The content of their speech will be endorsed by
the encouraging agreement from the Basque
Communities Advisory Council which assessed the
previous four year plan’s execution positively in its
meeting on 27th June.

We will continue with a speech by the sociologists
Miren Bilbao and Kontxi Kerexeta, assessing the
Gaztemundu Program and a paper by the lecturer
Alex Ugalde analysing Congresses which have been
held by the Basque centers and the policies which
the Basque Government has developed regarding
their conclusions. (In the afternoon, we will present,
among other things, their research on these policies,
with all the data from the first meeting until now).
We will finish the morning with a lecture/project

on how to develop an immaterial heritage archive
project for the Basque Communities by professor
Alfredo Asiain.

In the afternoon, we will start off by presenting a
major project to digitalise the information published
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on the Basques in the American press. Professors
Alvarez and Angulo from EHU/UPV and Marcilese
from the Universidad del Sur (Bahia Blanca) will
present the work developed for this purpose over
the past year.

The lectures will finish with the presentation of
the research into the history of the Basque centers
Euskal Erria in Montevideo and Eusko Etxea in
Valparaiso and the Basque center Federation in
the United States, NABQO, carried out by Alberto
Irigoyen and Xabier Irujo, Rubia Araya and Argitxu
Camus.

Along with these publications, we can present the
result of the digitalisation of 134 Basque magazines,
published over the last 100 years in America
(recovery of a volume of around 180,000 pages)
carried out by Adriana Patron and Alberto Irigoyen.

Second day: diagnosis and future projection

We will base our work on evaluating the objectives
set and the presentation of publications and
document which can be used for new research.

From the second day, we will look at future
projection: on the one hand, with papers

presented by the Federations FEVA and NABO and
contributions from representatives of Euskal Etxeak
from other countries on image and communication.

In this future projection, we also wanted to include
another three particularly relevant topics:

1. The experience led by a group of Basque-Chilean
businessmen, EmpreBask;

2. The activity of the European Association of
Emigration Institutions (AEMI) which the Basque
Government will be a member of in the future.

3. The 21st century challenge regarding equal
opportunities between men and women.

4. The use of new technologies as enablers and
multipliers of Basque presence and vitality on a
world wide level. It is a matter of building bridges
and synergies between the real and virtual worlds.

Third and fourth days

In addition to the Culture Minister presenting the
Etxepare Institute and signing the agreement
between the Foreign Affairs General Secretary

and the University of the Basque Country, we will
dedicate our time to developing the project for the
next four year plan, which must be approved by the
Advisory Council.
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OBSERVATIONS 2. All the members of the Board are at your
disposition for any type of consultation which

1. I would like to thank you once again for your you wish to make. (And I'd like to make the most
collaboration to date but please may | make one of this moment to also thank my co-workers for
more request? Please be as prompt as possible, all the hard work that have put in to organising
following the timetable, for each of the events. this congress).
I"d like to apologise right now for any strictness
involved in keeping to timetable. Eskerrik asko, guztiol.
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EUSKAL ETXEAK: EVALUATION
OF THE FOUR YEAR PLAN 2004-2007

BENAN OREGI
AND ANDONI MARTIN

Below, we provide the presentation given by the these years and to establish the pillars to draw up
Office of Relations with Basque Communities the next 2008-2011 Quadrennial Plan.

experts, Andoni Martin and Benan Oregi. It

deals with the main evaluation points of the last The key point slides are shown here, the
2004-2007 Quadrennial Plan. This presentation will essential data which gave rise to the subsequent
aid us to see the achievements obtained during development of the presentation.
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= Planning in the form of a Four Year Plan
Actions by the Communities Board:
—2004 Distribution of a document-guide to draw up four year
plans and seminars in Argentina and USA
— 2006 Data requirement campaign:
* Bank data
* Mambers
*  Infrastruciures, activities and relations
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— Modifications to debate in the Congress:
= Economic-Standard Inspection Office
= Court of Auditors

%

.I

.
1 sias O CO
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= 2003: Approval of Decree 31672003 (Gaztemundu)
* Monographic, inaining programmsa in Euskads, since 2003
= Mumbar of participants
« Debate in the Congress

= 2003 Approval of Decres 125/2003 (Euskal Hermirantz)
v Call for bids in 2003, 2004 and 2005
= Mo cals in 2006 and 2007
» Debate in the Congress

+  Emigration: included in the Basque school curriculum
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= Other initiatives for the Diaspora: konpondu.nat

» EITB international

* Promation of the Basque Diaspora in the media in Euskadi
—Debate in the Congress:

* Communications officers in each Basque cenira
—Outstanding:

+ Logo (intemational competition)

kL = Opinion trainers 1o Euskadi JJ
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* Euskaldunak Munduan (3 out of 8)
« Andrés de Irujo Award (3 out of 7)
—Basque Emigration Museum-Study Centre

N y
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+ Exhibitions: Kantuketan, La huella vasca, Mikel Amrazola

—Seminar in USA on Basque gastronomy
—Qutstanding: meetings for ex-dantzaris

e 4
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+ Defance of the role of Basque contres
= Mon-completion of role in terms of passing on responsibilites
— Evaluation by Alex Ugalde (Report 1980-2005)
» Consolidation
» More actions than those appearing in the Plan by DRCV
= Meed to modify even Law 81904

+ ‘What has been done can always be improved in lerms of politics,
'\.._ laws, finances and onrganisation __,/'"

Basque Communities
(ZUBIGINTZAN)
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INTRODUCTION

According to Law 8/1994, dated 27" May,
regarding relations with communities and
Basque centers outside the Basque Country
Autonomous Community, in part |, Article

2, "The consideration of Basque Centers-
Euskal Etxeak will be given to the associate,
foundational entities and other legal non profit-
making persons, legally set up outside the
Basque Country, whose statutory purposes
and ordinary actuation are aimed at achieving
the objectives fixed in this law and will be
recognised in accordance with what

appears in it.

The Basque Centers-Euskal Etxeak will be
considered as the preferable channel of relations
between the members of Basque communities
and the Basque Country Autonomous
Community public authorities.”

As objectives and activities of the Euskal Etxeak
we can highlight those indicated by professor
Alexander Ugalde (international relations lecturer
at the University of the Basque Country) in

his article “Euskal Etxeak and Basque action
abroad”: “Among other contributions from the
Euskal Etxeak —attending activities, maintaining
Basque national self-awareness, projection of
Euskal Herria in the political, social, economic
and cultural domains, support for Basques

who emigrated for social-economic reasons

and those exiled for political causes, etc.— we
should highlight their contribution to the Basque
people’s international projection.”

Only a brief analysis was possible on the
geographic spread of Euskal Etxeak and the
characteristics of their members during the 1999

BASQUE CENTERS
AND MEMBERS

KONTXI KEREXETA

Basque Communities World Congress, so we
will return to the idea in 2007 to see how the
number of Euskal Etxeak has increased, how
their geographic spread has evolved, how the
basic characteristics of their members have
varied, etc.

However, we are not only going to compare
current data with information from 8 years ago
but we are also going to give a brief description
of the characteristics of the Euskal Etxeak
(characteristics of their headquarters, equipment,
organised activities, etc.) based on the data
contributed by the Euskal Etxeak themselves.

For this purpose, we have worked, on the one
hand, from official data taken from the Basque
Centers-Euskal Etxeak register; and, on the
other hand, from the information provided by
the Euskal Etxeak themselves in response to a
call made in 2006 by the Basque Government to
update their information.

[t must be highlighted, on the one hand, that not
all Euskal Etxeak have asked to be part of the
Basque Government Register (providing case of
Euskal Etxeak which are not officially recognised
by the Basque Government, such as the Euskal
Etxea in Switzerland, Euskal Etxea in Shanghai,
etc.). We are going to focus our study on the
Basque Centers or Euskal Etxeak which are
recognised by the Government.

More importantly, on the other hand, we do not
have data for all the recognised centers, but
only centers which have voluntarily provided
information. For this reason, this data must not
be taken as carved in stone but as a guideline,
supposing that, thanks to the laws of large
numbers, trends will be reflected.
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1. GENERAL DESCRIPTION Basque Center Recognition and Register outside
OF THE EUSKAL ETXEAK the Basque Country Autonomous Community.
AND THEIR MEMBERS The vast majority of them are located in the

Americas and half are located in Argentina (47% to

Currently, there are 161 Euskal Etxeak officially be precise).

recognised by Basque Government by virtue of

Decree 318/1994, dated 28™ July, regulating the The geographic distribution is as follows.

Table 1.1.

Volume and geographic distribution of the Euskal Etxeak recognised by the Basque Government.
Evolution and relative increase 1999-2007

Relative
Location country No. of Euskal No. of Euskal 12‘;573337

Etxeak Etxeak (%)
EUROPE 11 9.1 15 9.3 36.4
Andorra 0 0 1 0.6 100
Belgium 1 0.8 0 0 -
Spain 7 5.8 10 6.2 42.9
France 2 1.7 2 1.2 0
Great Britain 1 0.8 1 0.6 0
Italy 0 0 1 0.6 100
AMERICA 107 89.2 143 88.8 33.6
Argentina 51 42.5 76 47.2 49.0
Brazil 1 0.8 1 0.6 0
Canada 1 0.8 2 1.2 100
Colombia 0 0 1 0.6 100
Cuba 0 0 1 0.6 100
Chile 3 25 3 1.9 0
El Salvador 1 0.8 1 0.6 0
United States 31 25.8 35 21.7 12.9
Mexico 3 25 3 1.9 0
Paraguay 1 0.8 1 0.6 0
Peru 1 0.8 1 0.6 0
Puerto Rico 1 0.8 1 0.6 0
Dominican Republic 1 0.8 1 0.6 0
Uruguay 8 6.7 10 6.2 25.0
Venezuela 4 3.3 6 3.7 50.0
OCEANIA 2 1.7 3 1.9 50.0
Australia 2 1.7 3 1.9 50.0
TOTAL 120 100 161 100 34.2

Source: Basque Centers - Euskal Etxeak Register (and own production).
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Compared to 1999, when 120 Euskal Etxeak were
officially recognised, the number of centers has
increased significantly, particularly in Argentina
where the most new centers have emerged
(grwoing from 51 to 76 centers); whilst new
destinations have barely emerged since 1999 (only
Andorra, Colombia and Cuba, with one center in
each country).

In accordance with the information available on
their foundation year (facilitated by 111 out of 161
centers), 4 of the 161 Euskal Etxeak (2.5%) are
100 years old or more. Three of them are located in
Argentina and the fourth, which precisely this year
celebrates its centenary, is in Mexico.

Furthermore, 21.7% are between 51 and 99 years
old, another 31.1% between 11 and 50 years old
and 13.7% 10 years old or less. The remaining
31.1% have not provided us with data on their
foundation year.

Table 1.2.
Age of the Euskal Etxeak (Data: May 2007)

Age No. %
0-5 years 10 6.2
6-10 years 12 7.5
11-24 years 32 19.9
25-50 years 18 11.2
51-99 years 35 21.7
>= 100 years 4 2.5
No answer 50 31.1
TOTAL 161 100

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.

Ten Euskal Etxeak are 5 years old or less. Of them,
4 are in Argentina, 3 are American and the other
three are in Spain, ltaly and Australia.

Once again we can appreciate that no new
destinations have opened up, and most new Euskal
Etxeak are setting up precisely where most already
exist (Argentina and United States).

This is paradoxical given that if we look at the
emigration data from the Basque Country
Autonomous Community (CAPV) and Navarra (CFN)
abroad provided for us by IKUSPEGI (the Basque
Immigration Observatory), from 2002 to 2005,

70% of the emigration from the CAPV and 62%
from CFN went to Europe and a lower percentage
emigrated to America (24% for CAPV and 42% for
Navarra).
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Table 1.3.
Destino de la emigracion desde la CAPV y CFN hacia
el extranjero (datos 2002-2005) (%)

Basque

DESTINATION | country

Autonomous
Community

Navarra

Europe 70.1 62.4
America 24.3 31.7
Africa 2.3 2.9
Asia 2.5 2.4
Oceania 0.8 0.7
TOTAL 100 100

Source: Ikuspegi (Basque Immigration Observatory).

On the other hand, 89 out of the 161 registered
Euskal Etxeak, meaning a little more than half, have
sent us data on their members. In accordance with
this data, we can see that the average number of
members is 200, in fact, out of the 89 Euskal Etxeak
who have provided data from their members, 70%
say they have 100 and 500 members, 21% have
under 100 members and only 9% have more than
500 members (Table 1.4.)

Using this data (even though we are aware that it is
not reliable as it was only provided by 89 centers)
and comparing it with data available in 1999, we can
see that the number of women and young people in
the Euskal Etxeak has grown.

Table 1.5.
Distribution of members according to gender
and age. Evolution 1999-2007 (%)

SEX 1999 2007
Men 59 54
Woman 41 46
AGE GROUPS
< 18 years old 4 7
18-29 years 10 13
30-45 years 21 21
46-64 years 35 33
>= 65 years 29 26
TOTAL 100 100

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.
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Table 1.4.

Volume of members per Euskal Etxeak (Data: May 2007)
Centers <100 | Centers 100-500 | Centers >500 | Average
members members members no of

No. of
centers
providing
member
data

No. of
centers
in the
country

Location country

4™ WORLD CONGRESS OF BASQUE COMMUNITIES 2007

members
per
center

Andorra 1 0 - - - - - -
Argentina 76 60 10 16.7 44 73.3 6 10,0 259
Australia 3 2 0 0 2 100 0 0 212
Brazil 1 1 1 100 0 0 0 0 67
Canada 2 1 0 0 1 100 0 0 148
Chile 3 2 0 0 2 100 0 0 313
Colombia 1 0 - - - - - -
Cuba 1 1 0 0 1 100 0 0 244
El Salvador 1 1 1 0 0 0 0 0 40
Spain 10 7 4 57.1 3 42.9 0 0 110
United States 35 4 1 25.0 3 75.0 0 0 127
France 2 1 0 0 0 0 1 100 605
Great Britain 1 0 - - - - - -
ltaly 1 1 1 100 0 0 0 0 59
Mexico 3 1 0 0 1 100 0 0 310
Paraguay 1 0 - - - - -
Peru 1 1 1 100 0 0 0 0 81
Puerto Rico 1 0 - - - - - - -
Dominican Republic 1 0 - - - - - - -
Uruguay 10 4 0 0 3 75.0 1 25,0 433
Venezuela 6 2 0 0 2 100 0 0 244
TOTAL 161 89 19 213 62 69.7 8 9,0 243

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.

Despite this, we cannot forget that there are still
slightly more men and people over 45 (currently the
average age of members is 51 years old).

2. ANALYSIS OF DATA PROVIDED
FOR US BY THE EUSKAL ETXEAK
ON THEIR INSTALLATIONS AND
ACTIVITIES

Below we are going to describe some of the
characteristics of the Euskal Etxeak basing
ourselves on the data provided by them.

As we have previously commented, not all the
Euskal Etxeak answered the call to collect data.

Some have provided all the data requested, others
only some specific data and others nothing at all.
This makes later analysis difficult although we
have seen that the center’s foundation date is a
key factor: it can be said that most of the centers
answering this question also answered the rest
(totally or partially) and on the contrary, those that
did not give a foundation year did not answer other
questions either.

In this case, 111 Euskal Etxeak (69% of the

total) have provided their foundation year. Basing
ourselves on this criterion, when carrying out the
analysis, it has been considered that these centers
have provided the required information.
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For this reason, from now on, the results presented
correspond to these 111 Euskal Etxeak.

This deals specifically with centers which are
geographically distributed as follows (Table 2.1.)

2.1. Characteristics of the headquarters

This section is going to describe
characteristics of the headquarters such as the
ownership regime for the headquarters, how
often it is used, its condition, the availability
of public spaces or exclusive spaces for
members, etc.

Table 2.1.
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2.1.1. Headquarters ownership regime

Almost half the headquarters (48%) are owned by
the Euskal Etxeak, 25% are rented, 10% are loaned
and 15% are under another type of regime.

2.1.2. Condition of the headquarters

Around half the centers (562%) say that their
headquarters do not need renovation. 20% say that
they do need it and another 10% are already in a
renovation or construction phase. Another 3% is in
another unspecified state and 15% did not answer
the question.

Geographic distribution of the Euskal Etxeak providing information (Data: May 2007)

No. of centers in the
country

Location country

No. of centers providing

% centers in each

member data country providing

member data

Andorra 1 1 100
Argentina 76 63 83
Australia 3 2 67
Brazil 1 1 100
Canada 2 2 100
Chile 3 2 67
Colombia 1 0 0
Cuba 1 0 0
El Salvador 1 1 100
Spain 10 7 70
United States 35 19 54
France 2 1 50
Great Britain 1 0 0
[taly 1 1 100
Mexico 3 1 33
Paraguay 1 0 0
Peru 1 1 100
Puerto Rico 1 1 100
Dominican Republic 1 0 0
Uruguay 10 5 50
Venezuela 6 3 50
TOTAL 161 111 69

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.
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Furthermore, 38% of the centers state that they
have access or are fitted out for people with
disabilities.

2.1.3. Frequency of use

In just over half the cases the headquarters are
used everyday (58%). 16% say that they are used
less and the remaining 26% do not specify how
often the headquarters are used.

2.1.4. Public spaces

28% of the centers have a public bar. In 45% of
cases, the bar is owned by the Euskal Etxea, in
23% of the case it is rented, in 3% of cases it is
loaned, 10% use a different type of regime, whilst
the remaining 19% do not specify the bar regime.

And 18% of the Euskal Etxeak have a public
restaurant. In most cases this restaurant is owned
by the center (40% of cases) or it is rented (35%).

2.1.5. Exclusive spaces for members

Furthermore, almost half the Euskal Etxeak (48%)
have places or “txokos” which are exclusively for
members .

Table 2.2.
Public and private spaces in the Euskal Etxeak
(Data: May 2007)

% of Euskal
Etxeak which

Types of spaces have these
types of
spaces
Exclusive txoko for members 48%
Public bar 28%
Public restaurant 18%

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.

2.2. Facilities

This section will describe the facilities available in
the headquarters.

81% of them say they have a library, which in half
the cases can be accessed by the public.
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Six out of ten (60%) say they have a meeting room
and 22% have a games room.

Regarding sports installations, 24% have a fronton,
4% a swimming pool, 2% a bowling alley and

14% have other facilities, such as a sports center,
gymnasium, football pitch, volleyball, paddle, shuffle
board court, petanque, etc.

On the other hand, within audiovisual facilities, half
the centers (560%) have a television, a few less have
a video (43%), audio or megaphone equipment
(37%), DVD (31%), video projector (21%) and very
few have an overhead projector (6%).

Finally, regarding the computer facilities 74% of

the Euskal Etxeak say that they have a computer
(one or more) and in 46% of cases the members
have access to this computer/these computers.
Furthermore, 32% of the centers have a fax
machine and 24% have a scanner. Two out of every
three Euskal Etxeak (67 %) have access to the
Internet (Table 2.3.).

2.3. Activities organised by the Centers

This section describes the types of activities
organised or carried out in the Euskal Etxeak.

All cases have been counted when these types of
activities are carried out, independently of whether
they are aimed at children, young people or adults.
Consequently, 68% of the Euskal Etxeak organise
Basque language classes, 59% run activities related
with Basque dances, 34% have a choir and another
26% give sports classes (particularly pelota, but
also other sports such as taekwondo, hockey,
volleyball, basketball, football, yoga, gym, skating,
mountaineering, swimming or sailing).

Furthermore, another 26% of centers say that
they organise another type of themed courses
such as cookery, music, txistu, guitar, tambourine,
mus, introduction to knowledge of Euskal Herria,
Basque history, Basque culture, Basque mythology,
studying your family tree, literary workshop, bertso
workshop, theatre workshop, crafts, painting,
macrameé, embroidery, arts and crafts, clothing,
games for children, language courses (English,
French, Italian, German, Spanish), tango workshop,
ballroom dancing, wine tasting or computers.

Furthermore, 87% of Euskal Etxeak say that they
organise other cultural activities during the year.
There are different types:

— Conferences, exhibitions and cultural cycles.
Conferences are most popular. They are mainly
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given on Basque related topics. There are also
exhibitions of photos, pictures, etc., film cycles and
documentaries, photography competitions, etc.

— Courses: on Basque history, training trainers, etc.

— Cinema, video-club.

— Concerts.

— Dance processions.

— Theatre workshops.

— Literary activities: book fairs, book presentations,
literary completions, literary cycles, etc.

— Gastronomic activities: lunches and dinners,
meetings and gastronomic competitions, etc.

Table 2.3.
Installations in the Euskal Etxeak (Data: May 2007)

% of Euskal Etxeak
which have

Installations these

installations

CULTURAL

INSTALLATIONS

Library 81
Meeting room 60
RECREATIONAL-SPORTS
INSTALLATIONS

Games room 22
Frontén 24
Swimming pool 4

Bowling alley

Other sports installations 14
AUDIOVISUAL

INSTALLATIONS

Television 50
Video 43
DVD 31
Video projector 21
Overhead projector 6
Audio equipment or 57
megaphone

COMPUTER

INSTALLATIONS

Computer(s) 74
Computer(s) available for 46
members

Scanner 24
Fax 32
Internet access 67

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.
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— Sports activities: mountain trips, mus, pelota, tug
of war championships, etc.

— Children’s activities: story telling, kid's workshops,
drawing competitions, “Txiki eguna”, Olentzero,
etc.

— Fairs and festivals: celebrating local and Basque
patron saints festivals (Aberri Eguna, San Ignacio
de Loyola, San Fermin, Virgen de Begona,
etc), pilgrimages, community fairs, federation
meetings, Basque weeks, representation of
Basque Country in the community events, etc.

— Internal center activities: producing a video
on the history of the Euskal Etxea, managing
subsidies for associates in health risk situations,
radio programs, television program, barnetegi,
school grants, etc.

— Other recreational activities: visits to Basque
centers, bingo, karaoke...

Table 2.4.
Activities organised by the Euskal Etxeak
(Data: May 2007)

% of Euskal
Etxeak which

organise these

activities
Basque language classes 68
Dances 59
Choirs 34
Sports courses 26
Other courses 26

Other cultural activities during
the year 87

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.

2.4. Diffusion

This section analyses how the Euskal Etxea make
themselves known or diffuse information.

A little more than half the Euskal Etxeak (562%) have
their own website.

One out of every three centers (34%) produces
electronic publications. 63% of these publications
are produced monthly or more often (fortnightly,
weekly, etc.).

However, there are more which produce paper
publications, 59% to be precise. The frequency

of these paper based publications is less than
electronic publications, given that in 45% of cases,
they are produced monthly or more frequently, in
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26% of cases it is quarterly and in 9% it is annual
and in 17% it is different to what was suggested
(another 3% did not answer).

Table 2.5.
Means of diffusing the Euskal Etxeak
(Data: May 2007)

% of Euskal
Etxeak which
Diffusion means have these
means of
diffusion
Own Website 52
Electronic publications 34
Publications in paper format 59

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.

2.5. External relations of the Centers

This section analyses the existence or not of
relations between the Euskal Etxeak and other
entities, such as the media, education centers and
universities, NGOs or companies.

72% of Euskal Etxeak say that they are in contact
with the media (television, radio, press, magazines,
etc.), 60% deal with education centers or universities,
32% with companies and 26% with an NGO.

Furthermore, another 49% have relations with other
entities such as town halls, or municipal entities,
sports clubs, churches, other communities, the

federation of foreign communities, etc.
Table 2.6.

External relations of the Euskal Etxeak
(Data: May 2007)

% of Euskal
Etxeak which

Entities have relations
with these
entities

Media 72
Educational centers or 60
universities

Companies 32

NGO 26
Other entities (town halls,

sports clubs, churches, other 49

communities, etc.)

Source: Drawn up from the call to collect data in 2006.
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3. CONCLUSIONS

Currently there are 161 Euskal Etxeak officially
recognised by the Basque Government Register of
Basque Centers.

In the last 8 years (from 1999 to 2007) 41 new
Euskal Etxeak have been set up or founded, of
which 25 (or more than half) were created in
Argentina. In fact, Argentina is the country with the
highest number of Basque centers, given that 47 %
of the total Euskal Etxeak are located there.

Of the 161 recognised Euskal Etxeak, 111 (or

69%) answered the Basque Government's call for
information on their installations, activities and how
they operate in general and 89 (55%) have provided
information on their members.

It would have been ideal to get information on

all the recognised centers, but given that this is
impossible, the analysis has used the available data.
In accordance with this, we have seen an increase
in the presence of women and young people in the
Euskal Etxeak, even if there continue to be more
men and over 45s (in fact the average age is 51
years old). It has also been seen that most of the
centers have between 100 and 500 members, and
the average number of members is 243.

Almost half the centers (48%) own their own
headquarters, just over half of these headquarters
(58%) are used every day and 48% have a txoko for
their members, 28% have a public bar and another
18% have a restaurant which is open to the public.
Most of them have a library (81%) and a meeting
room (60%).

The majority also have one or more computers
(74%) and Internet access (67 %). Half of the
Euskal Etxeak (562%) have their own website.
Furthermore, a third (34 %) produce electronic
publications, whilst more (59%) produced paper
based publications.

Among the most frequent activities in the Euskal
Etxeak are Basque language classes, followed by
dances, choirs, sports classes or other types of
courses (music, txistu, mus, cookery, history and
Basque culture, languages, etc.).

Furthermore, almost nine out of ten Euskal Etxeak
say that they organise some type of cultural
activity during the year: conferences, exhibitions,
cultural cycles, Basque weeks, concerts, dance
processions, gastronomic, sports, kid's activities,
holding local and Basque patron saint festivals,
etc.
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In general, the Euskal Etxeak seem to be well
connected, both with the media (72%) and with
other educational centers or universities (60%), as
well as with companies (32%), with NGOs (26%)
and with other entities such as town councils,
sports clubs, church, other communities, etc.
(49%).

With regard to the above and looking to the future,
several basic needs or premises can be highlighted:

1. "Conqguering new territories”. If the major
destination for emigration from the Basque Country
and Navarra has been Europe in the last few
years, it would be logical and desirable to open
new Euskal Etxeak in Europe, which can be used
as an emotional and helpful fall back connecting
emigrants with their original community. This does
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not mean that we should even consider neglecting
centers in the rest of the world.

2. We should basically encourage more young people

into the Euskal Etxeak, guaranteeing its
survival, its activities, maintaining traditions, etc.
as a means or guarantee of generational change
over.

. Internet access should be extended to all

Euskal Etxeak, as well as each center ideally
having own website to inform on its activities,
etc., strengthen information and member
involvement, as well as interrelations between
different centers.

. Greater collaboration from the Euskal Etxeak

when providing data so more rigorous analysis
can be run and consequent opportune measures
can be adopted.
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INTRODUCTION AND METHODOLOGY

The Gaztemundu Program was created in 1996,
although it was regulated later in 2003. The first
year, in 1996, 60 young members of Basque Centers
or Euskal Etxeak came to the Basque Country to find
out first hand about the life that they had only been
told about by their parents, grandparents, etc.

This program was created to promote young
people’s involvement in Euskal Etxeak activities, as
they are considered to be the preferable channel
of relations between members of the Basque
communities and the Basque Country Autonomous
Community Public Authorities (Law 8/1994 on
relations between communities and Basque
centers outside the Basque Country Autonomous
Community).

The program’s main objectives were and are

(as given in Decree 316/2003 regulating the
Gaztemundu Program): “Raising awareness on all
aspects of life in the Basque Country encouraging
new generations to join Euskal Etxeak's active life".

The program continues to comprise of a stay

in the Basque Country financed by the Basque
Government during which participants attend work
sessions, debate forums, cultural, institutional and
tourist visits.

Certain requirements are set to take part in the
program, such as being aged between 18 and

30 years old, living outside the Basque Country
Autonomous Community, being a member of an
Euskal Etxea for at least the last three years and
having produced a work or analysis on the subject
proposed in the annual program call (in accordance
with the Notification for 2007, dated 28™ November
2006).

GAZTEMUNDU PROGRAM:
PARTICIPANTS OPINIONS

MIREN BILBAO

The participants’ obligations include giving the
greatest possible promotion to their stay in the
Basque Country within their Basque Center

or Euskal Etxea, by means of conferences or
speeches to the young people in this Euskal
Etxea.

This therefore enables young people from the
Euskal Etxeak to find out about real life in the
Basque Country and/or expand their training on
a specific subject and later transmit this new
knowledge within their Euskal Etxea.

11 years have already passed since the start of the
program in 1996; since then, it has helped more
than 400 young people to visit the Basque Country
and having reached his point, it is worth stopping for
a moment and considering the pros and cons of the
program, with the aim of improving it in the future.

For this reason, a survey was drawn up and put
on the Internet for Program participants (from
1996 to 2006) to complete. At the same time,

a call went out to the Basque Centers or Euskal
Etxeak which sent these young people, so they
can broadcast it as widely as possible among the
“gaztemundu” (people who have participated

in this program). However, it has not been easy
to reach all the participants (it must be taken

into account that they are mainly young people
with student and/or work and consequently
geographic mobility, given their age and they

are therefore hard to get hold of), or get them to
answer the survey. Only 104, or 24%, replied out
of almost 500 participants (431 to be precise).
However, and despite this questionable statistical
reliability, we felt it was interesting to analyse
their answers for future actions or changes in the
Program.
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We didn't stop there. We also sought out the
opinion of the Euskal Etxeak who sent out the
Gaztemundu Program participants. We produced

a simpler survey for them to be answered by a
representative of each Euskal Etxea. In this case,
the percentage answering was also very low; in fact
it was the same as for the participants, 24%.

The data from these surveys will be commented

on for your interest, always taking into account that
they do not involve representative samples either of
the Centers which provided the young people or the
Gaztemundu participants, although the people who
have answered are presumably the people who are
most interested and most involved in the Euskal
Etxeak activities as well as the Euskal Etxeak with
the best relationship with the Basque Government.

Quantitative and qualitative information will be
analysed in both cases. Using the results data, the
first are closed questions on the survey, meaning
questions with pre-set answer options and the
second are open questions on the same survey
where the answerers can contribute as much as
they want without any other prompts.

Below, we are going to describe the profile of the
young people participating in Gaztemundu who
have answered the survey, we are going to analyse
their degree of relation and participation in their
Euskal Etxea activities and finally, their opinions
and proposals regarding the Gaztemundu

Program.

1. CHARACTERISING THE PEOPLE WHO
ANSWERED

We are going to analyse below what the people
are like who answered the survey, comparing their
profile, to a certain extent, with the participants in
the Gaztemundu Program between 1996 and
2006.

1.1. Origin

In order to determine the origin of our answerers,
we are going to consider this origin as the same as
the Euskal Etxea through which they participated in
the Gaztemundu program. In accordance with this
(and independently of where they were actually
born), more than half of the participants in the
Gaztemundu Program were Argentinean. Among
those answering the survey, Argentineans were
also in the majority and in fact, the proportion of
Argentineans answering was higher that their
participation in the program.
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Table 1.1.
Origin of those answering the survey (%)

Total
comyof | e | e
1996-2006
Argentina 75 63
Australia 1 ]
Brasil 1 1
Canada 2 2
Chile 1 4
El Salvador 0 1
Espana 1 0
United States 9 9
Great Britain 0 0
Mexico 0 1
Peru 0 9
Puerto Rico 0 1
Uruguay 3 9
Venezuela 8 6
TOTAL 100 100

1.2. Current residency

Most of those answering live in their country of
origin, except for 9% who currently live in another
country (and another 7% who did not specify their
current place of residency). More specifically,

6% currently live in Euskal Herria, another 2% in
another place in Spain and 1% in another country
where no Euskal Etxea is registered.

This 6% who currently live among us come from
Argentina and Venezuela.

Tabla 1.2.
Current country of residence for people answering
the survey (%)

Current county of residency fhn:‘;vuerr\:ge

Their country of origin 85
Euskal Herria 6
Rest of Spain

Another country where there is
no Euskal Etxeak

Do not specify current residency 7
TOTAL 100
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1.3. Gender

There are slightly more women taking part in the
program than men and this proportion is maintained
among those answering the survey.

Tabla 1.3.
Gender of those answering the survey (%)

Participants in

Answering

Gender the surve Gaztemundu
y 1996-2006
Varones 45 45
Féminas 55 b5
TOTAL 100 100
1.4. Age

The current average age of people who answered
the survey is 35 years old.

They can be divided into age ranges as follows.

Table 1.4.
Age of those answering the survey (%)

Answering

Age the survey
30 years old or under 22
Between 31 and 40 years old 57
Over 40 years old 20
TOTAL 100

1.5. Level of education

Everyone answering the survey has studied
beyond primary school: four out of ten (41%)
have secondary studies and the rest have been to
university (diplomas, degrees, masters, etc.).

Table 1.5.
Level of education for those answering
the survey (%)

Level of education Answering
the survey

Primary 0
Secondary 41
University (diploma, degree,

59
masters, etc.)
TOTAL 100
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1.6. Employment situation

Regarding their current employment status, most
(83%) have paid work, either on a contract or self-
employed, and in some cases they complement
their work by broadening their academic training.
14% are still studying, 3% are homemakers and 1%
is unemployed.

Table 1.6.
Employment situation of those answering the
survey (%)

Employment situation UL
ploy of the survey

Working 83
Studying 14
Homemaker 3
Unemployed 1
TOTAL 100

1.7. Relationship with Euskal Herria

Logically, given that we are talking about young
people from outside the Basque Country
Autonomous Community, only 2% of them were
born in Euskal Herria (although they participated
in the Gaztemundu Program as members of
American Euskal Etxeak, one is American and
the other Venezuelan).

In 27% of cases one or both parents were born
in Euskal Herria, in 28% one of the grandparents
and in 39% of cases a great grandparent or
ancestor.

Furthermore, another 3% said that they had a
distant relationship, not based on origin but on
their relationship with their corresponding Euskal
Etxea (Table 1.7.).

1.8. Basque identification

Half of these young people consider themselves
to be as Basque as from their own country (51%).
Furthermore, 17% define themselves as preferably
Basque (3% only Basque and another 14% more
Basque than from their own country) and another
29% preferably from their own country, all saying
that they feel more from their country than Basque
and without anyone saying that they only felt they
were from their country.

This means that all these young people the feel
Basque, to a varying degree.
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Table 1.7.
Relationship with Euskal Herria for those answering
the survey (%)

Relationship with Euskal Herria Answering
the survey

Born in Euskal Herria 2
One of both parents born in 27
Euskal Herria
A grandparent born in 08
Euskal Herria
A great grandparent or ancestor 39
born in Euskal Herria
Another type of relationship 3
No answer 1
TOTAL 100

Nevertheless, the greater the generational distance
with Euskal Herria, the more they identify with their
country of birth. This is illustrated in the following
table jointly analysing the relationship with Euskal
Herria and the feeling of Basque identification
(Table 1.8.).

Table 1.8.
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1.9. Knowledge of the Basque Language

One out of every ten young people answering

the survey can get by effectively in the Basque
language (7% say that they speak it quite well and
another 5% speak it fluently).

Furthermore, 33% say that they can speak a little and
slightly more than half (54%) say they know a few
words; only 2% do not know any at all.

Table 1.9.
Level of Basque language skills for those
answering the survey (%)

Knowledge of the Basque Answerers of

language the survey
| speak it fluently 5
| speak it quite well 7
| can speak it a little 33
| know a few words 54
| don't speak it at all 2
TOTAL 100

Feeling of Basque identification among people answering the survey depending on their relationship with

Euskal Herria (%)

RELATIONSHIP WITH EUSKAL HERRIA
One of both | One of both

born in born in 9 . np o
Euskal Euskal or ancesto
; - born in E.H.
Herria Herria
Only from my 0 0 . ; .
country
More my country 29 0 . - .
than Basque
FEELING OF As Basque as my - : i . "
country
BASQUE
More Basque 14 0 - ; o
IDENTIFICATION  than my country
Only Basque 3 100 0 0 ”
Don’t know/ 3 5 . ; ;
No answer
TOTAL 100 100 100 100 100
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Knowledge of the Basque language seems to
correspond to a certain extent to their relationship
with Euskal Herria: the closer this generational
relationship, the better their knowledge of the
Basque language (Table 1.10.).

2. RELATIONSHIP AND
PARTICIPATION IN
THE EUSKAL ETXEA

This section analyses the relationship between
those answering and their Euskal Etxea and how
participating in the Gaztemundu Program can affect
this relationship.

2.1. Degree of relationship with
the Euskal Etxea

One requirement set to participate in the
Gaztemundu Program is to be a currently member
of an Euskal Etxea and have been a member for the
past three years.

94% of those answering the survey are still
members of a Euskal Etxea today. 3% still
collaborate in their Euskal Etxea, even if they

are no longer members. And 2% say they have

lost contact with their Euskal Etxea. This refers
specifically to the two young people from Argentina
and Venezuela who currently live in Euskal Herria
and another part of Spain.

Table 1.10.
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The members also demonstrate different

degrees of implication: 35% are members of the
Management Committee, another 29% although
not members of the Management Committee
have other responsibilities within the Euskal Etxea,
whilst 31% are just members, without further
responsibilities.

More men are on the Management Committee
than women. Sitting on the Committee is also more
common for those over 40, than those under this
age (Table 2.1.).

Furthermore, the sense of Basque identification
seems to affect assuming responsibilities: the
greater the identification, the greater the presence
in positions of responsibility (Table 2.2.).

Basing ourselves on those who declared that they
were currently members (the vast majority of those
answering: 94%), we can see that the number of
years they have belonged to the Euskal Etxeak is
generalised: almost two thirds of them have been
members for more than 10 years.

Furthermore, the older they are, the longer they
have been members (Table 2.3.).

It should be highlighted, as a curious fact, that
people who answered whose parents were
born in the Basque Country had been members
for longer than those whose grandparents
were born in the Basque Country and they had

Level of Basque language skills among people answering the survey depending on their relationship with

Euskal Herria (%)

RELATIONSHIP WITH EUSKAL HERRIA

A grandparent,
great grandparent
or ancestor born in

E.H.

Answerer or

parents born in
Euskal Herria

| speak it fluently 5 10 3
| speak it quite 7 13 4
well
KNOWLEDGE l'tct?” speakita 33 33 33
OF THE BASQUE -
| know a few 54 43 57
LANGUAGE words
| don’t speak it 2 0 3
at all
TOTAL 100 100 100
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been members longer than those with great-
grandparents or ancestors born in Euskal Herria
(those born in the Euskal Herria were not taken
into account as there are only two of them).
This means that the closer the origin, the longer
they had been members of the Euskal Etxea
(Table 2.4.).
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2.2. Participation in the Euskal Etxea
activities

Those who declare themselves to members, or

although not a member say that they participate
in Euskal Etxea activities, were asked about their
participation in different types of activities.

Table 2.1.
Relationship with the Euskal Etxea for those answering the survey depending on gender and age (%)

| GENDER
TOTAL
N e

Member of the

Management 35 43 28 26 29 57
Committee
Not Committee
member but other 29 19 37 39 27 24
responsibilities
DEGREE OF Only a member 31 32 30 26 37 19
RELATIONSHIP Not a member but
WITH THE collaborates or 3 2 4 4 3 0
participates in the
LAl s Euskal Etxea activities
Not a member and
does not participate in 2 2 2 4 2 0
activities
Don’t know/No answer 1 2 0 0 2 0
TOTAL 100 100 100 100 100 100
Table 2.2.

Relationship with the Euskal Etxea from those answering the survey depending on their feeling
of Basque identification (%)

BASQUE IDENTIFICATION FEELING

Preferably
Basque*

As Basque as
own country

Preferably own
country **

Member of the

Management 35 44 38 .
DEGREE OF Comrmtteel
Not Committee
RELATIONSHIP  member but other 29 33 30 .
WITH THE responsibilities
EUSKAL ETXEA _ Onlv @ member 31 11 28 43
Rest 6 1 4 .
TOTAL 100 100 100 100

* We consider people who say they feel only Basque or more Basque than their country as preferably Basque
** \We consider people who say that they feel more from their country than Basque as preferably from their country (remember that no one said they felt only from their

country).
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Most of our answerers participate to a varying degree

in an activity organised by their Euskal Etxea (90%).

Furthermore, almost three out of four (72%) are in
charge of organising an activity. This percentage
rises above 90% when referring to people over

40 years old, and people who have positions of
responsibility within their Euskal Etxea (Table 2.5.).

As we stated, either as organisers or attendees,
a high number of our answerers participate in the
different activities organised in their Euskal Etxea.
The activities they participate in most are lunches
or dinners (88%), followed by Basque dances
(562%), Basque language classes (45%), sports
(35%) and choirs (23%). Furthermore, 59% said
they had taken part in other activities such as
talks and conferences, children’s activities, etc.
(Table 2.6.).

Table 2.3.
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Participation in different activities, particularly in
terms of organisation, depends on certain
factors.

In the case of the participation in lunches and/
or dinners organised by the Euskal Etxea, this
seems to depend directly on the age and the
degree of involvement in the Euskal Etxea: the
older the person the greater their responsibility
within the Euskal Etxea, and the more frequent
their participation in this type of activities
(Table 2.7.).

In the case of participating in dances and in choirs,
the most influential variable is age, but inversely:
younger members participate more in the dances;
older people participate more in the choirs

(Table 2.8. & 2.9.).

Time as a Euskal Etxea member for people answering the survey (who are members)

depending on their age (%)

oAl b— oA ]

<=30 31-40 >40
Over 20 years 31 14 34 38
Between 11 and 20 years 31 24 32 38
ML [ Between 5 and 10 years 29 52 23 24
EUSKAL ETXEA Under & ; 0 9 0
MEMBER nder 5 years
Don't know/No answer 1 0 2 0
TOTAL 100 100 100 100
Table 2.4.

Time as a Euskal Etxea member for people answering the survey (who are members)
depending on their relationship with Euskal Herria (%)

RELATIONSHIP WITH EUSKAL HERRIA

A A great
Father and/or grandparent
grandparent
mother born , or ancestor
. born in Euskal .
in E.H. . born in Euskal
Herria .
Herria
Over 20 years 31 48 36 18
Between 11 and 20 years 31 19 36 36
RESESI L Between 5 and 10 years 29 22 25 38
EUSKAL ETXEA
MEMBER Under 5 years 7 7 4 8
Don't know/No answer 1 4 0 0
TOTAL 100 100 100 100
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Age is also a decisive factor when participating Participation in the Basque language classes is

in sports, although gender seems to affect this intrinsically linked with knowledge of the language:
concept more: men participate much more than those who speak the most Basque are those who
women in the sports activities and the degree of most often act as organisers, those who can speak
participation is influenced by age as older people a little are those who most often just attend and
participate more in the organisation whilst younger those who know the least Basque participate the
people attend more (Table 2.10.). least in this type of activities (Table 2.11.).

Table 2.5.

Organisation of activities in the Euskal Etxea by those answering the survey (who are members or who
collaborate) depending on their age and the degree of relationship with the Euskal Etxea (%)

| AGE | RELATIONSHIP WITH EUSKAL HERRIA

Member Not on the

of the
Committee

Committee Only a
but with member
responsibility

ORGANISER Yes 72 70 64 95 94 93 38

OF AN EUSKAL No 28 30 36 5 6 7 63

ETXEA ACTIVITY TOTAL 100 100 100 100 100 100 100
Table 2.6.

Degree of participation in Euskal Etxea activities for those answering the survey
(who are members or collaborate) (%)

RELATIONSHIP WITH EUSKAL HERRIA

Lunches Basque Basque Other

or dinners| dances classes activities
Yes, as organiser 59 26 14 14 4 42
DEGREE OF Yes, as attendee 29 26 31 21 19 17
PARTICIPATION No 12 47 55 66 77 41
TOTAL 100 100 100 100 100 100

Table 2.7.
Degree of participation in lunches or dinners by those answering the survey (who are members or who
collaborate) depending on their age and the relationship with the Euskal Etxea (%)

| AGE |  RELATIONSHIP WITH EUSKAL

Not on the
BTG Committee
<=30 >40 of the .
. but with
Committee ey =ne
responsibility
50 90

PARTICIPATION  ves, as organiser 59 50 83 73 22
IN LUNCHES
OR DINNERS Yes, as attendee 29 32 38 5 14 23 53
ORGANISED IN 122 18 12 5 3 3 25
THE EUSKAL
ETXEA TOTAL 100 100 100 100 100 100 100
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Table 2.8.
Degree of participation in dances by people answering the survey (who are members or collaborate)
depending on their age (%)

oAl b A ]

<=30 31-40 >40
Yes, as organiser 26 45 16 33
PARTICIPATION Yes, as attendee 26 32 31 10
IN BASQUE
DANCES No 47 23 53 57
TOTAL 100 100 100 100
Table 2.9.

Degree of participation in choirs of those answering the survey (who are members or collaborate)
depending on the age (%)

AGE
TOTAL
<=30 31-40 >40
Yes, as organiser 4 0 3 10
PARTICIPATION Yes, as attendee 19 23 10 33
IN CHOIRS No 77 77 86 57
TOTAL 100 100 100 100

Table 2.10.
Degree of participation in sports by those answering the survey (who are members or collaborate) depending
on gender and age (%)

Yes, as organiser 14 24 5 5 12 29
PARTICIPATION Yes, as attendee 21 35 9 27 17 19
IN SPORTS No 66 41 86 68 71 52
TOTAL 100 100 100 100 100 100

Table 2.11.
Degree of participation in Basque classes from people answering the survey (who are members or collaborate)
depending on the level of Basque (%)

KNOWLEDGE OF BASQUE

| speak it | can speak | know some
fluently or . P words or
. it a little .
quite well nothing
Yes, as organiser 14 58 12 5
PARTICIPATION
IN BASQUE Yes, as attendee 31 0 50 27
LANGUAGE No 55 42 38 68
CLASSES
TOTAL 100 100 100 100
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Participation in other types of activities is mainly
determined by age and degree of connections
with the Euskal Etxea: the older people who

have positions of greater responsibility within the
Euskal Etxea are those who participate the most in
organising other types of activities (cultural weeks,
conferences, activities with children, publications
in the Euskal Etxea, musical activities, mus, etc.)
(Table 2.12.).

2.3. Degree of implication after
participation in the Gaztemundu
Program

After participation in the Gaztemundu Program
most of those answering are equally (43 %) or more
(45%) implicated in the operation and/or in the
activities. 6% are less implicated than before and
another 2% are no longer members.

Table 2.13.
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Those who, to a large extent, say they have
increased their implication are women, younger
people and those who feel preferably Basque or
as Basque as from their own country

(Tables 2.13. & 2.14.).

2.4. Assessment by the Euskal Etxeak on
the implication of the Gaztemundu
Program participants after taking
part in the program

At the same time as the survey was run on the
Gaztemundu Program participants, the same
call for collaboration was made to the Euskal
Etxeak who sent young people to participate in
this program. It refers in total to 84 Euskal
Etxeak, of which 20 replied (exactly 24%) 85%
of the Euskal Etxeak answering are Argentinean,
10% American and the remaining 5% Canadian.

Implication in the Euskal Etxea after participating in Gaztemundu of those answering the survey

depending on gender and age (%)

roraL | GENDER | AGe ]

Male Female <=30 31-40 >40
More 45 38 51 61 47 48
IMPLICATION 11,0 50 43 53 35 30 39 43

IN THE EUSKAL
ETXEA AFTER  less 0 1 4 7 5
mRTI(:'PATlNG No longer member 4 6 2 4 5 0
GAZTEMUNDU Don't know/No answer 2 2 2 0 2 5
TOTAL 100 100 100 100 100 100

Table 2.12.

Degree of participation in other activities by those answering the survey (who are members or who
collaborate) depending on their age and the relationship with the Euskal Etxea (%)

Yes, as

RELATIONSHIP WITH
EUSKAL HERRIA

M

Not on the

L CLTLE Committee

of the
Committee

but with
responsibility

PARTICIPATION "%~ 42 36 31 76 64 43 22
IN OTHER

ACTIVITIES Yes, as 17 18 19 10 3 23 19
ORGANISED IN _2ttendee

THE EUSKAL No 41 45 50 14 31 33 59
ETXEA TOTAL 100 100 100 100 100 100 100
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The Argentinean presence among those
answering is once again greater than the real
presence, as shown in the following table
(Table 2.15.).

The answers provided by these Euskal Etxeak are

mentioned because they are particularly interesting,

and their contributions can help to improve the
program, but it must be taken into account at all
times that this data lacks reliability and statistical
validity.

Two thirds of the Euskal Etxeak who answered
(65%) believe that the Gaztemundu Program is
useful to achieve greater implication in their Euskal
Etxeak from the young people participating in this
program.

Three quarters of these Euskal Etxeak say

that more than half the young people sent to
participate in Gaztemundu are still linked to their
Euskal Etxea.

And more than half the Euskal Etxeak answering
say that at least 50% of the participants in
Gaztemundu linked to their Euskal Etxea have
assumed positions of responsibility in it.

3. ASSESSMENT OF THE
GAZTEMUNDU PROGRAM AND
PROPOSALS FOR THE FUTURE

This last section will analyse questions such
as the general assessment of the Gaztemundu

Table 2.14.
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Program, the preferred program model, the
choice of participant type and the possible
changes to improve the program.

Before we go any further, we should state that
the Gaztemundu Program has not always

been the same: between 1996 and 2001 the
programs were considered to be general,
meaning that they provided a general view of
the Basque Country with tourist and institutional
visits, etc. From 2002, however, they became
specific, meaning that they include tourist and
institutional visits but they are mainly aimed at
training on different topics by means of themed
courses which vary from year to year: in 2002,
the first time that a program of this type was
run, it focussed on Basque dancing; this year,
2007, was dedicated to a seminar on providing
skills for future leaders.

Having said this, we are going to make a
distinction between the young people answering
who have taken part in one type of program

or the other, in order to determine whether this
affects their assessment.

The samples are widely distributed: 46 %

of those answering participated in general
programs and the remaining 54% in specific
programs.

The following questions, therefore, will be
analysed taking this variable into account, as
well as those which have already been taken into
account up to now.

Implication in the Euskal Etxea after participating in Gaztemundu from those answering the survey

depending on the feeling of Basque identification (%)

BASQUE IDENTIFICATION FEELING

Preferably As Basque as Preferably own
Basque* own country country **
More 45 44 53 33
IMPLICATION 1,0 o510 43 39 42 47
IN THE EUSKAL
ETXEA AFTER  Less 6 0 2 17
:’I\?RTICIPATING No longer member 11 2 3
GAZTEMUNDU DPon't know/No answer 2 6 2 0
TOTAL 100 100 100 100

* We consider people who say they feel only Basque or more Basque than their country as preferably Basque
** We consider people who say that they feel more from their country than Basque as preferably from their country (remember that no one said they felt only from their
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Table 2.15.
Geographic distribution of the Euskal Etxeak (%)

Euskal

Euskal Etxeak wEl::esael:!t il

Location country | answering | participants e

the survey to Etx: g

Gaztemundu
1996-2006

Argentina 85 58 47
United States 10 17 22
Canada 5 1 1
Uruguay 0 10 6
Venezuela 0 4
Australia 0 1 2
Brazil 0 1 1
Chile 0 1 2
El Salvador 0 1 1
Spain 0 1 6
Great Britain 0 1 1
Mexico 0 1 2
Peru 0 1 1
Puerto Rico 0 1 1
Andorra 0 0 1
Colombia 0 0 1
Cuba 0 0 1
France 0 0 1
Italy 0 0 1
Paraguay 0 0 1
o 0
TOTAL 100 100 100

* The total is greater than 100 due to rounding off decimals

3.1. General assessment of the
Gaztemundu Program

The vast majority of the participants in the
Gaztemundu Program rate it as good (94 %),

6% consider that it is neither bad nor good and
nobody has defined it as poor. In this respect, no
differences are appreciated between those who
have participated in general or specific programs.

When the Euskal Etxeak which sent these young
people were consulted for their opinion on the

4™ WORLD CONGRESS OF BASQUE COMMUNITIES 2007

program, 100% of those answering considered that
the program was good (Table 3.1.).

3.2. Preferred program model

Opinions are divided on how the program should
be run in the future: 48% of the young people
answering consider that it should be specific,
meaning aimed at providing courses on specific
themes and 39%, on the other hand, think it
should be general, with tourist and institutional
visits, providing a general idea of what the Basque
Country is like but without centring on any specific
topic. Furthermore, 9% respond spontaneously,
given that this answer option is not included in the
questionnaire, that both types of program should be
combined, for example by alternating them every
year. The remaining 5% does not know or did not
answer.

In this case, differences can be appreciated
between participants in the two types of

program: those who have participated in general
programs mainly think that they should continue to
be general, whilst most of those who have taken
part in specific programs opt for keeping them
specific. This makes us think that most people
participating are satisfied with the program they
participated in (Table 3.2.).

When the Euskal Etxeak who sent young people to
the Basque Country on this program are also asked
for their preferences on this matter, there is also no
clear preference, even a few more choose general
programs (50%) rather than specific programs
(35%) or spontaneously, a combination of both
types of programs (15%).

The young people who believe that themed
courses should continue have provided
suggestions on the topics involved. Some of
the topics proposed are: dance, music, native
instruments, history of the Basque Country,
traditions, mythology, clothing, gastronomy,
Basque language, sports, culture, art, socio-
cultural entertainment, children’s games,
education, sociology, politics, real life in the
Basque Country, administrative and leadership
matters, managing organisations (aimed
mainly at managing Euskal Etxeak), the media,
technology, libraries and archives, tourism, etc.

The topics proposed from the Euskal Etxeak do
not vary too much from those given by the young
people; we would only have to add the proposal of
topics related to providing dynamism and cultural
administration and managing conflicts.
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3.3. Future participants
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should participate even if they are over 30 (backed by
70% of the Euskal Etxeak in the survey).

With regards to who should participate in the future

in the Gaztemundu Program, most of the young
people surveyed (75%) consider that it should be
opened up to people over 30 as long as they are
responsible for youth programs. Another 24%
preferred that it was kept as it was, with an upper
participation limit of 30. The remaining 1% did not
answer.

Those who had participated in specific programs
are the strongest backers of program supervisor
participation, including the over 30s.

Furthermore, as answerer age increases, so does
the belief that the age limit should be scrapped
(Table 3.3.).

Also among the Euskal Etxeak, the widest spread
idea is that in the future, young program supervisors

Table 3.1.

3.4. Changes or improvements
to the Gaztemundu Program

With a view to improving the Program, the young
people in the survey were proposed a series of
changes for them to decide which they would
adopt.

The percentage marking the suitability of each one
of the changes proposed is as follows (Table 3.4.).

In order to analyse the proposals to change the
program dates, we have taken into account, not
the type of program in which those answering

had participated but the time of year that they
came, meaning, we have distinguished between
those who visited in the months of September and

Assessment of the Gaztemundu program by participants answering the survey and

Euskal Etxeak answering the survey (%)

Euskal Etxeak

Participants

answering answering

the survey the survey
Good 94 100
ASSESSMENT OF THE Neither good nor bad 6 0
GAZTEMUNDU PROGRAM Poor 0 0
TOTAL 100 100

Table 3.2.

Type of program chosen by those answering the survey depending on the type

of program they participated in (%)

TYPE OF PROGRAM THEY
PARTICIPATED IN

Specific

General
(1996-2001)

(2002-2006)

General or tourist 39 57 20
Specific or with
48 32 64
CHOSEN TYPE OF courses
PROGRAM Both types 9 6 11
No answer 5 4 5
TOTAL 100 100 100
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October (from 1996 to 2002) and those who came On the one hand, taking into account the type of

in July (from 2003 to 2006) (Table 3.5.). program in which they participated, it can be
seen that those who had taken part in general

The aspect which most people thought needed programs are more likely to press the need for

changing involved program participation changes to talks, courses and institutional visits,

requirements. Having seen that most of the young whilst those who took part in specific programs
people think that youth program supervisors should  tend to opt more for changes to tourist visits.

participate, even if they exceed the age limit set This seems to show that in the future, regardless
until now (30 years old), it is logical that almost of the type of program, we should not neglect
half of the young people surveyed said they would aspects related to the complementary program.
change the participation requirements. Furthermore, participants in specific programs
Table 3.3.

Opinion of people answering the survey on who should participate in future Gaztemundu depending on the
type of program they took part in their age (%)

TYPE OF
PROGRAM THEY
PARTICIPATED IN
General S(;z)ggglc
(1996-2001) 2006)
Under 30s 24 32 18 39 22 10
WHO SHOULD Program supervisors 75 66 82 57 78 92
PARTICIPATE IN _even if they are over 30
GAZTEMUNDU  Don't know/No answer 1 2 0 4 0 0
TOTAL 100 100 100 100 100 100

Table 3.4.
Changes or improvements chosen for the Program by those answering the survey
(% of those who did want to change or improve each of the questions given)

TYPE OF PROGRAM THEY
PARTICIPATED IN

General Specific
(1996-2001) (2002-2006)

Requirements to join

42 40 45
the program
Information supplied
to apply for the 28 23 33
program
Talks and courses
Calallelaiel given in the Basque 29 36 24
IMPROVEMENTS Country
TO THE i
Duration of the 20 13 27
PROGRAM program
Institutional visits in
the Basque Country 20 26 16
Tourist visits in the 13 9 18

Basque Country
TOTAL 100 100 100
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request more improvements in the application
information.

Looking, not so much at the type of program

they participated in, but the participation dates, it
must be highlighted that those visiting the Basque
Country after 2002 tend to ask for more changes
in the duration of the program (it has always been
15 days) but on the other hand, they seem more
satisfied with the travel dates (from 2003 it was
held in July instead of the autumn).

In addition to suggesting certain changes to see if
participants consider them appropriate, we also asked
them to make their own direct suggestions. These
spontaneous suggestions mainly involve selecting
participants, but also the information provided, course
structure, travel dates and duration of the program,
further monitoring on the work developed by the
participants in their Euskal Etxeak, etc.

3.4.1. Spontaneous suggestions from the
participants to improve the Gaztemundu
Program

a) The most abundant suggestions concern the
participant selection system or criteria

Some young people state that it should not be
enough just to be a member of a Euskal Etxea

but that the participants should also be effectively
committed to an activity within the Euskal Etxeak
and more specifically, in charge of the specific area
that this program is focussed on each year.

They also requested extending the participation age
given that in most cases the people in charge of the
activities or management in the Euskal Etxea were
over 30.

Some even mentioned the possibility of increasing
the minimum age to be able to take part (21-23

Table 3.5.
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years old) so that it took young people who had
already finished studying.

One possibility proposed involved establishing the
program'’s requirements (minimum or maximum
age, etc.) every year depending on each edition’s
specific topic.

And we must also mention the possibility of running
two programs jointly: one general program for
young people under 30 with tourist and institutional
visits, and another for over 30s focussed on a
specific topic.

Other comments refer to those participating in

the program really being members for a sufficient
length of time (allusions were made to having
friends in high places) and some people even
request that the minimum time to have been a
member of the Euskal Etxea in the selection criteria
increase from 3 to 5 years.

On the other hand, there are also several comments
on whether being a member of a Euskal Etxea
should be a requirement to be able to choose the
program, given that it has been shown that several
descendants of Basques do not participate (nor are
they members) in the corresponding Euskal Etxea
as they do not agree with how the center is run, but
they feel as linked to Euskal Herria or more so than
many members.

Another suggestion for change involved eliminating
the selection criterion that participants had not
visited the Basque Country before. This follows
the idea that people who run activities and have
made the most effort to learn and train up on these
activities, and who therefore most deserve to
participate in the program, might have done this by
travelling to the Basque Country.

Another idea which is repeated involves
requiring that participants have a certain level

Change in travel dates requested by those answering the survey depending on the period when they travelled

(% of people who did wish to change the travel date)

CHANGES OR The travel dates

TIME OF YEAR THE PROGRAM
TOOK PLACE

September-
October
(1996-2002)

July
(2003-2006)

1 15 6

IMPROVEMENT IN

THE PROGRAM TOTAL

100

100 100
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of knowledge of culture and current events in
Euskal Herria.

Furthermore, some people mention that optimally
only one participant from each Euskal Etxea should
attend each edition.

In general, the widest spread idea is that not just
anyone participates in Gaztemundu but we have
to optimise and make the program as profitable
as possible by only inviting people who really
work in the field corresponding to that particular
edition of Gaztemundu. One thing which remains
clear in the comments made by the participants
who have contributed their opinions are their
complaints regarding that fact that some of
these participants had taken the program as an
opportunity to visit the Basque Country for free,
without being implicated in the Euskal Etxeak
and its activities, before or after, requesting more
checks afterwards. There are also numerous
complaints regarding the fact that, although they
are responsible for an activity, it was not the

area corresponding to the course, meaning that
more information was required. Both points (the
monitoring and the information) will be analysed
later on.

b) Other improvement suggestions cover the
application information

Some proposals allude to the possibility of providing
information on the program earlier, both to be able
to send it out to all the associates and so that the
participants themselves can get organised (in terms
of studies or work, in case they wish to prolong
their stay at their own expense, etc.).

Other suggestions refer to the use of alternative
media to advertise the program (complaining

that the Euskal Etxeak do not always promote it
appropriately) or the possibility of running adverts to
give it greater visibility.

It was also noted that the program notification
should indicate the type of activities which are
going to be carried out during the program, to avoid
inappropriate candidate selection. In this respect,
several participants have commented that they are
in charge of a certain activity in the Euskal Etxea
but other activities were covered in the program
they participated in. It is therefore a problem of
inappropriate information.

Other aspect where more information is required
concerns the projects and activities developed
by other colleagues on the program. Participants
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would like, before they travel, to learn about each
person'’s specific areas to be able to work their
exchange more effectively.

c) Other suggestions for improvements are
concerned with monitoring the participants
regarding their later work in the Euskal Etxea

Program participants demand greater monitoring
from the Euskal Etxeak on the projects presented
by the participants as a requisite to take part, to see
if they are being produced and how and therefore
see the validity of the program and prevent “fraud”
from people attending the program as a holiday.
This refers to the fact that the people receiving a
grant should pay back the cost of their stay and
training in the Basque Country within their Euskal
Etxea by developing the activities which they have
been trained to run.

Other people think that the Basque Government
should do this monitoring.

d) Dates and duration of the trip

On the one hand, changes are mentioned for the
travel dates (between 1996 and 2002, the program
was developed in the autumn, in the months of
September or October and from 2003 it was run

in July). One participant proposes that the travel
dates should match the academic calendar of

the countries where people are travelling from,
specifically in South America they ask for the trip to
be made between January and February (however,
let's remember that only 6% of those who came in
July asked to change the trip dates).

On the other hand, there are numerous requests
for changes to the duration of the trip. Some
people would like to cut the duration short for work
reasons (mainly suggested by Americans who only
have two weeks annual holiday). But a lot more
people consider that it would be better to expand
the time they stay in the Basque Country. Quite a
few young people say that they extended their stay
at their own cost and among them they mention
that for people who wish to stay on, it would be

a good idea to provide cheap accommodation

and a program of activities on topics that they are
interested in.

e) Program contents
This compiles suggestions both regarding topics

which the courses should include and specific
indicators on how to develop the program.
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Some suggest that the program should combine
courses with tourism, whilst others believe that
they should cover specific topics, proposing
courses on Basque economy, education, sport,
geography, culture, politics, etc.

In these specific courses, they think theory and
practice should be combined more and one specific
idea involved recording the demonstrations (for
example recording dances in the case of courses on
dances) to then distribute these recordings among
all the participants to show them in their classes
back in the Euskal Etxea.

They also requested more talks and conferences,
visits and contacts with companies, and several
people have mentioned that it would be desirable
for the participants to get in contact with people in
the street, particularly with young people from the
Basque Country.

They also mention the need to give greater
importance to the Basque language, stress the
importance of learning and practising the Basque
language, using the program as a trampoline to
boost the Basque language among the youth in the
Diaspora.

As well as all the above, they state the need

to establish objectives and specific guidelines
within the program and once it has finished, run

an evaluation on the program, by means of a test
or a survey, as well as debates and follow up on
the conclusions obtained from the participants
themselves. Based on this, it is proposed to repeat
the programs every 3 or 4 years applying possible
improvements to each one.

f) Other proposals
These are some of them:

— Fewer participants in the program, smaller
groups.

— Start the activities earlier to have more free
time in the afternoon and get to know the
social life in the Basque Country, be able to
contact family members or other activities
(wash clothes, shop, etc.).

— Better Internet access to be able to contact
families during their stay in Euskal Herria.

— More talks and activities in English (participants
from North America complain that the course
is designed for Spanish speakers and not
English speakers). There was a comment on
the possibility of accepting English and French
as working languages or if not, only Basque,
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so that all members of the Diaspora are on an
equal footing. The possibility was even raised
to run two programs: one in Spanish and the
other in English, alternating languages each
year or even running a program in the United
States, given that often the most active people
in the Euskal Etxeak are those with small
children and the consequent travel problems.

3.4.2. Spontaneous suggestions from the Euskal
Etxeak to improve the Gaztemundu
Program

Not only young people who participated in
Gaztemundu have sent us their suggestions,

but the Euskal Etxeak that they came from also
suggested some changes or improvements. These
refer again to the participant selection criteria, the
program contents, the duration of the program,
etc.

As far as participant selection is concerned,
comments refer to following the criteria more
strictly to select the candidates, to select the
most suitable people for each specific course.
The Euskal Etxeak also mention the idea

of selecting just one participant per center.
Another proposal mentions the need for a faster
selection process so that the young people can
make plans and get organised.

We must also mention the need to widen the
number of participants in each edition so that more
young people can take part.

As far as program development is concerned, there
are several specific proposals.

One of them alludes to holding a meeting for
participants in their country of origin prior to
departure to get to know each other before the
program starts.

Another suggestion refers to the possibility of
carrying out program variants depending on its
content: if it is a general program then the young
people should travel to the Basque Country;
whereas specific courses could be held by
professionals from the Basque Country travelling
abroad to make the courses available to more
people.

Another proposal, which was also mentioned by
the young people, is the possibility of recording the
lessons, demonstrations or instructions given in
the specific courses (such as dances) and sending
them out to the Euskal Etxeak.
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Some people also state the suitability of the
programs combining general and specific contents;
that they are biannual programs or they last one
month.

Alternately, they also suggest the possibility of
participants taking a final exam, consequently
awarding a certificate from the Basque Government
to those that pass. This would evaluate the
knowledge acquired and achieve greater
concentration from the participants.

Finally, greater commitment is requested from

the participants with their Euskal Etxea, either by
signing an ethical contract with them, commitment
of greater implication, etc.

3.5. Requirements for Gaztemundu
Program participants

3.5.1. Requirements suggested by the
participants themselves

Another question set to Gaztemundu participants
asked them what they thought, openly and without
setting any limits, about what should be asked of
them at the end of the program.

The most repeated idea is that they should transmit
what they have learnt during their stay in the
Basque Country in their Euskal Etxea, requiring
greater commitment to their Euskal Etxea, in fact
the word ‘commitment’ was the most used in the
suggestions.

So it is considered that the young people
participating should be more implicated in the
Euskal Etxeak (more and during a minimum
period of time), working more closely with them,
organising activities in the center applying what
they have learnt during their stay in the Basque
Country, even if in this respect, they ask that the
Euskal Etxeak are more flexible and capable of
opening up to new ideas from what was learnt in
the program.

They would also request that the project presented
at selection should be completed, maybe
reformulating it, in accordance with the new
knowledge acquired.

But not only do they request greater participation
and organisation of activities, but also the
presentation of talks where they can explain their
experience to other members as well as giving
courses on what they have learnt for other people
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interested in the topic they are covering. These
courses could be repeated over time to include
different groups of interested young people.

Another possibility which does not involve
attendance, as an alternative or in addition to the
above, would be to record a video about their
experiences in the program, and what they learnt,
to be distributed among the young people in the
Diaspora.

It has also been proposed to produce an evaluation
report on their experience, which includes
conclusions on the topics covered, the general
vision and the commitments which are assumed
once the program has finished. This report could
be aimed at their Euskal Etxea but at the same
time, there is the possibility of drawing up reports
which are handed in, along with the corresponding
documentation, to the Basque Government within
a certain time after the program has finished,
indicating how they have applied what they learnt to
Euskal Etxea activities.

Other suggestions involved analysing the Euskal
Etxea’s situation and raising proposals to work on
the deficient aspects to achieve better institutional
reinforcement; incorporating these young people
into the center’'s Management Committee, with the
right to speak but not to vote, for one or two years;
organising meetings with other young people from
the Euskal Etxea interested in participating in future
programs, etc.

In short, running specific actions in the Euskal
Etxea strengthening the link between it and young
people, so that Gaztemundu is not “stroll” round
the Basque Country, and all cases, strengthening
the feeling of Basque identity.

3.5.2. Requirements suggested by the Euskal
Etxeak

The same question was also set to the Euskal
Etxeak who sent young people to the Gaztemundu
program. The suggestions provided did not vary
substantially from those given by the young
participants.

— Greater implication in the Euskal Etxeak at all
levels, even joining Management committees.

— Active participation in the center during a
minimum period of time.

— Broadcasting experience gained from the
program to other members of their
community, as well as using their knowledge and
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experience to motivate other young people in the
center.

— Annual meetings for “ex-gaztemundus.”

— Organising regional meetings between
neighbouring centers.

— Producing various types of reports:
e At the end of the program:

« Evaluation reports on the program’s
development, defects and suggestions for
improvement.

« List of suggestions to propose in their own
Euskal Etxea based on what they have
learnt.

e Some time after their visit to the Basque

Country:

= Reports on specifying the projects
presented to apply for Gaztemundu and
explanations if they have not appeared.

« Reports on the applications in the Euskal
Etxeak on the knowledge acquired during
the trip or simply on the activities which
are organised in the center (as a way of
demonstrating their implication).

As a curiosity, we should comment that more

than one center said that they could not demand
anything, that it was a prior commitment or a moral
duty for the participants to make the most of their
knowledge and experience in the center.

4. CONCLUSIONS

We could say that the prototype for the person
answering our survey (and we could include all
participants to date in the Gaztemundu Program as
well) corresponds to a young Argentinean, with a
good level of education, who knows a little Basque
but not much, who feels as Basque as from their
own country and who, after participating in the
Gaztemundu Program, continues to be a member
of their Euskal Etxea, with the same or greater
implication than before, participating or even
organising different activities in the Euskal Etxea
and who, furthermore, has assumed positions

of responsibility in it (assuming responsibilities

in the Euskal Etxea, mainly participation in the
Management Committee as well as organising
activities is determined to a large extent by

age: as people get older they assume more
responsibilities).

The Gaztemundu Program assessment is very
positive, from both participants and the Euskal
Etxeak who sent them. We should not forget, in
any case, that we do not have answers from all the
participants (or all the Euskal Etxeak they came
from) but that presumably, those who answered
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were the most motivated and have the best
relationship with their Euskal Etxea, which could
significantly affect their answers.

Having said this, we are not surprised by the
program'’s positive evaluation, even if there are
suggestions for improvements (in some cases
pulling in different directions, so the program
supervisors should take the most opportune
decision in their opinion).

There is no clear opinion regarding whether the
future of the program should be general (as it was
from 1996 to 2001) mainly based on institutional
and tourist visits, or if it should be more specific (as
it has become since 2002), with talks and courses
on specific topics. Those who have participated

in general programs demand more changes in the
courses and talks, whilst those who took part in
specific programs request more changes in the
tourist visits. Having seen this, it would seem
reasonable to combine elements from both types
of programs, meaning treating certain topics
specifically accompanied by tourist and institutional
visits which could combine work with other
recreational aspects.

What does seem clear is that the program must
eliminate the current age limit and open up to the
over 30s, whenever they are in charge of a specific
activity in the Euskal Etxea.

It is also necessary, in this respect, to make
significant improvements both to the information
sent out from the Basque Government, and
candidates selection by the Euskal Etxeak, so

that each edition of the program is attended by
people who are really going to make the most of
the information provided, meaning that they are
effectively people in charge of the activities on
which the course is based and that these people
are really committed to their Euskal Etxea so when
they return they can apply what they have learnt
and diffuse it among the largest possible number of
people.

In the opinion of the participants themselves,
certain work commitments should be set on their
return in addition to writing reports assessing

the program and giving details applying the
knowledge in practice to how their Euskal Etxea
operates.

In short, Gaztemundu should not be approached as
a holiday program or a stroll round the

Basque Country. Gaztemundu is a program to
learn and take this knowledge back to the Euskal
Etxeak. It is therefore essential that the most
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suitable candidates are chosen to make the most
of the resources invested in them, both by the
Government and the Euskal Etxeak.

ANNEXE

Opinions from the participants
in Gaztemundu 2007

a) Suggestions regarding the selection criteria:

— Return the work presented to apply for the
stay with corrections.

— The person applying should appear on the list
of members previously provided by the center
to the Basque Government.

— Maintain the condition involving membership
of a Euskal Etxea over the last 3 years.

— Require a certain prior knowledge of the
Basque Country.

— Establish the presentation requirements
annually, in accordance with the call for papers
in this year.

—In the assessment criteria, take into account
not having ever been to the Basque Country
before if it is a general program and eliminate
this criterion for specific programs.

— Continue to assess knowledge of the Basque
language in the selection criteria. Doubts on
how to measure this knowledge.

— Possibility of including other merits in the
selection criteria? Doubts regarding this point.

b) Suggestions regarding the information
provided when applying:

— Send the information out earlier to get ahead
with paperwork and be able to organise early.

— Opinions on the management or distribution
of the information by the Euskal Etxea: it is
considered to be correct and sufficient that
the information is distributed by the centers
because this ensures that the people receiving
the information really are active and participate
in the center; however, it has been added
that distribution sometimes depends on who
manages the information within the center.

— Proposal to publish the annual programs for
the next four years during the World Basque
Community Congress; this means that this
congress would debate and decide the
objectives or topics for the next few years and
the Congress year would serve to evaluate
what has been run in previous years and
define proposals for the next few years. This
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would help young people find out which topics
were coming up in future years and they be
able to apply to the most suitable course for
them in accordance with their interests and
work within the Euskal Etxea (they could

even start working on their application project
beforehand).

c) Suggestions on how to check the participants’
work afterwards:

— Complete the work presented to apply for
the program. Monitor how this work is being
carried out.

— Establish a network of participants in the
Gaztemundu Program.

d) Suggestions regarding the dates and duration
of the trip:

— Make suggestions on accommodation and
possible visits to those who decide to extend
their stay in the Basque Country once the
Program has finished (the vast majority of the
participants in 2007).

e) Suggestions regarding the program content:

— Combine the contents of the general and
specific programs.

— Repeat the experience of evaluating the
program every four years during the World
Basque Community Congress.

— Topics proposed for specific courses: native
music and instruments, gastronomy, recovery
of historical memory, etc.

— Completing a pre-project to apply for the
program and after exchanging ideas and
experience with colleague, finish the project
whilst the program is running.

— Publish (in paper and computer format) the
works presented to apply for the stay, so that
all the participants have access to the works
produced by their colleagues.

f) Other proposals:

— Give more free time which will permit, among
other things, more contact with people in the
street.

Opinions on demands on participants
after attending the program

— Draw up a written report on the experience.
— Give talks.
— Carry out practical work in the Euskal Etxea.
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WORLD CONGRESSES OF BASQUE
COMMUNITIES: CENTER PROPOSALS,
BASQUE GOVERNMENT PLANS

AND EVALUATION OF THE RESULTS

1. INTRODUCTION

It is Law 8/1994 that establishes that a periodic
meeting of the World Congress on Basque
Communities is to be called every four years; an
organ regulated by the Decree 234/1995 destined
to its regulatory development. Three congresses
have been held, in 1995, 1999 and 2003.

One must also remember as historical precedent
the World Basque Congress (Paris, 1956), called by
the Basque Government in exile. Likewise, before
the said Law came into effect, during the eighties
two events were held that can be considered

as immediate precedents: the 15t Congress of
Basques of America (1982) (held in the Basque
Country) and the 15t World Congress of Basque
Centers (1989). A summary of the historic picture
of these events follows:

— Distant historic precedents:
e \World Basque Congress, Paris, 1956.
— Close precedents:
e 1st Congress of Basques of America in
the Basque Country, Donostia-San Sebastian,
1982.
e 1t World Congress of Basque Centers, Bahia
Blanca, 1989.
— CMCV (World Congress on Basque,
Communities) after Law 8/1994:
e 1t World Congress of Basque Communities,
Vitoria, 1995.
e 2" \World Congress of Basque Communities,
Vitoria, 1999.
e 39 \World Congress of Basque Communities,
Vitoria, 2003.

The paper’s objective is to present a balance of the
world congresses, paying special attention to the
plans resulting from them and their subsequent

DR. ALEXANDER UGALDE ZUBIRI

realization. Therefore, | will attempt to contrast
three central elements: 1. The proposals presented
by the Basque Centers at the congresses; 2. The
plans, programs, proposals and other activities
brought about by the Basque Government; and 3.
The evaluation of the results obtained.

Since this text will attempt to be easy to read,

| will not mention the materials or bibliography
employed nor will | use footnotes. Nevertheless,
the report has documentation to prove and support
the data, reports, Basque Government and Euskal
Etxeak documentation, congresses, etc. As a basic
reference, | will point out my investigation Report
on the Basque Government's Office of Relations
with Basque Communities Overseas (1980-2005)
(Vitoria-Gasteiz, Basque Government, Urazandi
Collection, number 18, 2007).

2. WORLD BASQUE CONGRESS
(PARIS, SEPTEMBER 1956)

Organization

Basque Government in exile, José Antonio Aguirre
Basque President.

Attendance

Basque President and Government Ministers;
Government delegates from several countries;
members of the Advisory Council, Managing
Council and the Resistance Council; ex-ministers
of the Government; ex-members of parliament,
ex-members of the provincial parliament and ex-
mayors; representatives from political parties,
labour unions, and the International League of
Friends of the Basques; directors of some euskal

Index

| & |



‘ 84 ‘ ZUBIGINTZAN

etxeak; Basque citizens in a private capacity; and
invited observers.

Objectives

Treat the “Basque problem as a whole, studying
the factors that restrain our national life"”, trying to
call together Basque delegations from all nuances,
ideologies, classes and professions, “whether
they currently live in the homeland or in any other
country of the world”, to “contrast” all types of
"experiences” and “obtain useful conclusions”.

Reports

Report by Basque President Aguirre (Twenty years
of management by the Basque Government,
1936-1956) and the debate of four reports. One
referred to as “Basques in the world".

Results (referring to the communities)

1. A calling was made to the Basques scattered
throughout different countries asking for help and
collaboration so that the Basque people may recover
the freedom suppressed by the Franco regime.

2. Basque-American representatives from Argentina,
Chile, Uruguay and Venezuela delegates
constituted the Confederation of Basque Entities
(CEVA) with headquarters in Caracas made good
use of the event. Made up by the Federation
of Basque Entities of Argentina, Federation of
Basque Entities of Chile, Caracas Basque Center
and Montevideo Euskal Erria Basque Center.
Among its planned aims were to “Maintain
the Basque status in America”, while boosting
activities to “create a spirit of fraternity between
the Basque and American people”. Its first
Congress took place in Buenos Aires in 1960.
Subsequently, CEVA disappeared.

3. 15T CONGRESS OF BASQUES
OF AMERICA IN THE BASQUE
COUNTRY (SAN-SEBASTIAN,
SEPTEMBER 1982)

Organization

Department of Culture.

Attendance

203 delegates from 9 countries: 86 from Argentina;
14 from Venezuela; 9 from Chile; 8 from the US; 5
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from Uruguay; 4 from Canada; 3 from Colombia; 3
from Mexico; and 2 from Peru. One observer from
the Philippines.

Proposals

The work was carried out in 6 committees with
resolutions submitted in full session:

Committees Proposals

Institutionalize — Pay more attention to the

community foreign communities.
relations/Basque — establish the necessary
Country organizations to assure
relations.
Grants — Basque teacher training.
— Academic education of
youth and investigation
grants.
— Subsidized trips for
cultural exchanges.
Means of — Permanent and effective

communication exchange system.
— News by telex, reports,
radio programs...
— Creation of a magazine.
Cultural exchange - Strengthen cultural ties in
all its facets.

— Promote Basque:
material and teaching
aids for its promotion.
Creation of trade
organizations in America.

Preserve and develop
indigenous sports.

Trade relations -

Sports -

Assessment of the Congress

1. This is the first time a meeting of these
characteristics is held, showing the Basque
Government’s interest in reviving relations with
the communities abroad.

2. The debates and proposals involved the
compilation of a catalogue of demands that,
without much order, the representatives of
communities gave the Basque Government in
a time when the Basque Administration was
starting up and it did not have a plan or the
means to fulfil them.

3. Suggestions approved at the Congress
hardly materialized, some of the ideas were
subsequently taken into consideration, both
in plans that were put into practice during
the second half of the eighties as well as
more elaborate programs emerging in the
nineties.
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Basque Government Measures

— Apart from some contacts and trips, initiatives
did not begin to be adopted until the mid
eighties.

— The appointment of the “Basque Government
Advisor in relation with Basque communities
and Centers” (1985). Regular contact is re-
established and certain financial aids are
granted.

— Creation of the “Relations with Basque
Centers Service"”, assigned to the Department
of Culture (1986).

— The exchange of information is normalized; the
first cultural acts are established; trips to the
Basque Country are provided for the elderly
and youth; an initial financial aid system is
implemented at the Centers (1988); and the
Euskal Etxeak magazine is published (1989),
among other activities.

4. 15T WORLD CONGRESS OF BASQUE
CENTERS (BAHIA BLANCA,
NOVEMBER 1989)

Organization

Relations with Basque Centers Services.

Attendance

With the right to voice and vote: 24 people
representing Centers in 11 countries: 4 people
representing Argentina, the remaining countries
each had 2 from Uruguay, Chile, Venezuela,
Peru, El Salvador, Guatemala, Mexico, the US,
Australia, and Spain.

Objectives

To know in detail the situation of the
communities, as well as exchange opinions

on the outlook of the future and the Basque
Administration’s role. The Euskal Etxeak had
previously answered a questionnaire (situation;
objectives; subject matters involving the
organization, economic, social, legal, youth...).
The responses corroborated assessments that
were already well known: diverse situations in
the Centers and infrastructure, organizational
ability, social impact, activities, etc. The true
ambitions, objectives and focus with respect
to the relations with the Basque Government
and the problems they considered most urgent
were revealed.

Proposals
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Institutional

Create federations and a
confederation.

Improve relations with the
Basque Government.
Relations with the Navarra
Government and institutions in
the Northern Basque Country
(France).

— "Declaration”: aspirations

of integrating the Historic
Territories into the nations and
peoples accord.

Means of
communication

Organize a professional media
apparatus.

Foster the Euskal Etxeak
magazine.

Journalistic competition on
Basque themes.

Exchanges between EITB and
local media.

Education and
culture

Boost the teaching of Basque
Increase academic and
university cooperation.

Foster cultural and folk
activities.

Promote pelota.

Support the International Mus
Federation.

Economy and
tourism

Create "trade offices"” or
"associations of business
managers”, whereby the
Centers contribute to their
infrastructure, resources,
knowledge of the country...

Social action

Special report

Preparation of the registry
of native Basque people and
descendants.

Information on legislation

of social assistance in the
Basque Country.

Program for possible

return.

Adoption of a regulation for
pensions, retirement...
Overcome difficulties to
regularize sons/daughters born
abroad.

Resolution: claim the Basque
people’s historic rights,
condemn violence and support
the Ajuria Enea Pact

Index
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Reports | Proposals

— Resolution: embodiment
of the legislation to
institutionalize relations
between the Basque
Government and euskal
etxeak

Special report

Assessment of the Congress

1. Better preliminary preparation and reflection by
the Basque Government and those responsible
for the euskal etxeak. Because of this, the
problems were better identified, as well as the
possible measures and actions.

2. A truer representation of the Centers: clear
congress regulations and delegation system.

3. The preliminary questionnaires and the
Congress created a panoramic view of the
communities’ situations, their plans, needs, etc.

4. ldeas from the 1982 Congress were
reintroduced and new ones appeared. Part of
the responses were feasible; although others
were too ambitious or difficult to carry out (in
the case of demands that where not in the
Basque Governments power or by budget
limitations).

5. They became aware that in the future there
was a need to hold periodic congresses to
consolidate relations between the Government
and Centers and plan a strategic vision.

6. The Government committed itself to the
definitive institutionalization of the relations by
adopting a specific law, in addition to studying
the creation of a “Department” that coordinates
the activities.

Basque Government Measures (1990-94)

— Since 1990 part of the proposals presented in
Bahia Blanca began to be in incorporated into
the Government's programs and plans, at least
within the areas the Basque Government’s
powers and in function of its budgetary potential.

— The annual subsidies to the Centers are
consolidate, with the assigned budget being
increased slowly and increasing the range of
actions being supported.

— When the position of General Secretary of
Foreign Action was created (1991), one of its
Offices assumes the relations and attention to
the communities. This step is of a qualitative
nature and permits the definite improvement of
Government-Euskal Etxeak relations.

4™ WORLD CONGRESS OF BASQUE COMMUNITIES 2007

— The incorporation of Basque-American institutes
and foundations is actively supported.

— The organization and aid of Basque classes
at the Centers is managed jointly with HABE,
especially the “Argentinan Euskaraz”

Program.

— The process so that the approval of Law 8/1994
of Relations with Communities and Basque
Centers Outside the Basque Autonomous
Community by the Basque Parliament is carried
out.

5. 15T WORLD CONGRESS OF BASQUE
COMMUNITIES (1995) AND 157
FOUR YEAR INSTITUTIONAL PLAN
OF ACTION (1996-99)

Organization

Office of Relations with Basque Communities
overseas.

Attendance

60 representatives from 14 countries: Argentina,
Australia, Belgium, Canada, Chile, El Salvador,
Spain, the United States of America, France,
Mexico, Peru, Puerto Rico, Uruguay and Venezuela.

Objectives

Analyze the situation of the Centers and
communities; study the formulas to increase

the ties between them and the Basque Country,
both with the administration and Basque society;
and open a new phase of programs and actions
based on the then recently approved Law 8/1994
(precisely the event's motto, “Nora goaz”,
emphasized this objective).

The communities’ basic requests

During the interventions, it was evident that various
questions worried them:

1. Assure the social life and Center activities for
the future, while facing some serious problems:
economic difficulties; and scarce youth
participation.

2. The urgency of improving the receipt of
information about the Basque Country,
requesting to establish adequate communication
mechanisms.

3. Measures relating to social and public health
programs in cases of extreme need.
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4. Plans in the educational and university spheres
for young people from the communities.

5. Promote activities related to the Basque culture
in all its facets, especially those plans to maintain
and recuperate the use of the Basque language
in communities.

Furthermore, the Congress approved a “Final
Declaration” related to the “commitment” with “the
Basque cause” and with “the challenge to maintain
the Euskal Etxeak alive”, among other things
mentioned.

Assessment of the Congress

1. The 1st CMCV was key to the evolution of
the communities once it was carried out in
accordance with Law 8/1994, better organized,
larger representation from those assisting and
preparation of the topics.

2. It served to achieve the two basic objectives
proposed: standardize a meeting and exchange
forum; and make progress in the drawing up of
an immediate and long term action plan.

3. It took effort to bring the Center's activities
up to date, as William Douglass said, to adapt
themselves to, “the new realities”.

15t Four Year Plan

Adopted by the Advisory Council on Relations with
Basque Communities.

15t Four Year Institutional Plan of Action
(1996-1999)

Basic issues 1. Help to maintain the
structure and infrastructure
of the Centers.

2. Promote the Basque
identity, culture and
language.

3. Information and
communication channels
between Centers / Basque
Country.

4. Achieve the incorporation
of younger generations at
Centers.

Material aid to
Centers

— Help in organizing Centers’
regular activities and cultural
events.

Material aid to
Centers
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Sectors Measures

Resources to improve
Centers’ infrastructure
(giving priority to TICs).
Lines of credit (bank
guarantee) to purchase
buildings or remodelling.

Culture, sports
and youth

Send books and lists of
titles to enrich the Centers’
libraries.

Publishing aids (books,
magazines, audiovisual...)
for Centers.

Boost Basque teaching
(courses, teacher training,
methods of learning).
Establish Euskararen
Nazioarteko Eguna
(International Basque Day).
Collaborate in cultural
expressions, musicals...
Sports equipment, pelota
instructors, promote rural
sports...

Study the creation of
“International Association
of Basque Sports”.

Foster the creation of bonds
between youth and the
Basque Country.

Communication
and information

Use TICs in the relation
between Centers and
Basque Institutions.

Award contest for the
investigation and spreading
of community histories
EITB project to broadcast
television and radio via
satellite.

Education

Promote the exchange of
teachers and students,
including the education of
university and postgraduate
students in the Basque
Country.

Economy and
foreign trade

Increase trade missions to
countries with communities.
Technical and legal
assessment for Basques

in foreign countries to
introduce businesses in the
Basque Country or favour
business exchanges.

Tourism

Count on Centers in
promotional campaigns for
foreign tourism.

(1)



Tourism — Aid Centers interested in
taking tourist groups to the
Basque Country.

Social Aid — Experimental assistance
system in situations of
extreme need.

— Formulate a specific
Voluntary Welfare plan.

— Support to partially defray
costs of a return trip for
returnees.

— Temporary visit program
in the Basque Country for
people over 65.

Health — Temporary medical care for
visitors and definitive for
returnees.

— Professional internship in
the Basque Country for
health workers of Basque
origin.

Measures for returnees to
access social housing.

Housing -

Basque Government Measures (1996-99)

The greatest efforts in the 1996-99 phase were
directed at two basic aims: structurally support
the Centers’ existence; and improve their
communication with the Basque Country.

— The recognition and registration of the Centers
and Federations is initiated in 1995.

— Consolidation in the support fund'’s budget
for Centers’ infrastructures and activities: an
annual budget increase and a larger number of
benefiting Centers.

— Guarantors for bank loans devoted to the
purchasing or remodelling of buildings, an
operation backed by the Government in 1998
(given the economic crisis in Latin America,
the Government made a financial effort to take
charge of almost all the loans).

— Since 1996 the computerization of the Centers
and internet connections are made possible.
—1In 1997 EITB-SAT-Canal Vasco initiated and later
expanded its broadcasting via satellite of the
public communication group Euskal Irrati

Telebista (EITB).

— Books and publications (in no systematic
manner); and material to study Basque are sent.

— Support for the “Argentinan euskaraz” is
increased, along with the HABE competition, and
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Basque classes begin to spread to Centers in
other countries.

— Initiation of the “Gaztemundu” Program in 1996.

— In the economic-trade field, the Basque
Government's Department of Commerce and
Tourism signed collaboration agreements with
Basque-American institutes and foundations.

— Activities promoting tourism in Argentina, Mexico
and Venezuela.

— In the sectors assisting in welfare, health
and social housing, the Basque Government
responded to the demands received (although
the number was much lower than expected).

— The annual “Andrés de Irujo” award in historical
investigation was established.

6. 2"° WORLD CONGRESS OF BASQUE
COMMUNITIES (1999) AND
2"° FOUR YEAR INSTITUTIONAL
PLAN OF ACTION (2000-03)

Organization

Office of Relations with Basque Communities
overseas.

Attendance

74 representatives from 125 Centers and Federation
from 18 countries: Argentina, Australia, Belgium,
Brazil, Canada, Chile, Cuba, El Salvador, Spain,

the United States of America, France, Mexico,

Peru, Puerto Rico, the United Kingdom, Dominican
Republic, Uruguay and Venezuela.

Objectives

A joint reflection was considered on the relations
between the Government and the communities
from the perspective of new internationalization
trends and the challenges that come along with

it (recognizing the Basque reality in the world,
creation of international networks, commitment to
youth...). A revision of breakthroughs, the options
to deal with undeveloped tasks and adopt new
performance guidelines was conducted. That
focus was summarized in the conference’s motto:
“Euskadi Munduan Eraikitzen”.

The communities’ basic requests
6 great objectives were taken, detailed in concrete
suggestions, from the proposals:

1. Boost programs directed at youth within the
communities and Centers.
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2. Assistance programs aimed at people in
situations of extreme need.

3. Consolidation of the programs around several
social aids.

4. An ample range of performances and programs
aimed at promoting the Basque culture and
language.

5. Boost university exchanges.

6. Back programs in economic, business and tourist
promotion.

Two declarations were approved: one backing the
Basque society, Basque Government and other
Basque institutions in their endeavour to pursue the
peace process; and the other in which they voice
their “commitment” with “the Basque Country to
maintain the euskal etxeak alive” and its character
of “joint responsibility with respect to its national
and international future”, while requesting “the
respect for the Basque Country’s individual and
collective rights and the support of the decisions
that Basque society can assume with respect to the
future”.

Assessment of the Congress

1. The 2@ WCBC established the relations between
the Basque Government and the Centers,
assuming the continued direction taken in the 1
WCBC.

2. Because of the experience acquired and the
need to adapt requests with real possibilities and
proposals, almost all the communities’ proposals
were considered in the second Plan.

3. Round tables were held with exchanges on two
crucial questions: the past and present of the
Euskal Etxeak; and the lines of financing coming
from the Basque Government.

4. In addition to exhibitions by those responsible
of various governmental departments that
affected the communities, the actions in specific
areas were announced (UPV/EHU international
contacts, EITB International’s plans, HABE's
activities...).

2" Four Year Plan

Adopted by the Advisory Council on Relations
with Basque Communities (a summary reflecting
the most important actions and governmental
responsibilities).
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2" Four Year Institutional Plan of Action
(1999-2003)
CZH IS

Youth — Consolidate programs aimed
at youth: Gaztemundu,
Basque...

— Information on
grants, employment,
competitions... in the
Autonomous Region.

— Grants to carryout
professional internships
(Euskal Herrirantz Program).

Assistance — Information on requirements

for the needy for social assistance

and extreme (social improvements,

situations emergencies).

— The possibility of specific
assistance through subsidy
notifications.

Other social — Medical care for Center
aids members who are in the
Basque Country.
— Technical/legal assistance to
obtain dual citizenship
— Trips for senior citizens to
visit relatives in the Basque
Country.
Basque culture - Reinforce the Basque
teaching plan promoted by
HABE.
— Participation in cultural
weeks and other events.
— Celebrate International
Basque Day.

Basque culture - Continue publishing
investigations and personal
stories about the Basque
presence around the world
(Andrés de Irujo Award).

— Plan to compile the Centers’
histories, testimonies of
emigrants and those in
exile (Urazandi Book
Collection).

— Teach pelota instructors.

University — Basque culture reading

exchanges program at universities

— internet course on Basque
institutional history.

(...]..)
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Sectors Measures

Economic — Take into account each

and tourism country and Basque

programs collective when planning
trade and economic
missions.

— Attention and study
economic actions
presented by the Centers
aimed at promoting bilateral
relations between the
Basque Country and the
host country.

— Search for Basque members
to develop business
projects.

— Participation in Basque
weeks (gastronomy, art,
sports, films, businesses...)

— Annual financing of scholars
in Basque-American
institutes.

Special — Ask the Basque

requests Government and Parliament
for an important budgetary
increase in the Relations
with Communities
Program.

— Carry out a contemporary
sociological study in relation
to the communities, so as
to define policies.

— Issue euskal etxeak
members ID cards.

Basque Government Measures (1999-2003)

— Maintain those programs that assessed to be
positive in the previous phase; development
of the actions already approved but for several
reasons had not materialized; and adopt new
initiatives in different fields.

— The Center assistance progra is altered so as
to improve technique and respond to the Four
Year Plan. In 2003 part of the actions are split to
satisfy specific programs.

— Since 2003, 3 new programs are organized:
Help in educating youth in the Latin American
communities; Welfare aid to people in foreign
communities in states of extreme need; and
Subsidies for cultural tours.

— Since 2001, the Euskal Etxeak Virtual electronic
bulletin has been published weekly.
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— "Euskaldunak munduan” (2000) y
“Urazandi” (2002) book collections.

7. 3f° WORLD CONGRESS OF BASQUE
COMMUNITIES (2003) AND 3FP
FOUR YEAR INSTITUTIONAL PLAN
OF ACTION (2004-07)

Organization

Office of Relations with Basque Communities
overseas.

Attendance

Representatives from 150 Basque Centers from
19 countries: Andorra, Argentina, Australia, Brazil,
Canada, Colombia, Chile, El Salvador, Spain, the
United States of America, France, Italy, Mexico,
Peru, Puerto Rico, the United Kingdom, Dominican
Republic, Uruguay and Venezuela.

Objectives

Various basic subjects were set to be dealt with: the
Basque country’s world image and its contribution
to the communities; youth education; the Basque
People’s recognition in the international sphere;

and reflection on what has been accomplished up
to now by the communities, euskal etxeak and
Government to lay down solid lines of action for the
future. The event’s conception showed a clear will
of renewal, as the motto states “Aurrera goaz”.

The communities’ basic requests

Delegation Proposals

General aspects - Reiterate “two times the
feeling of identity and
belonging” for “the Basque
Country, Euskadi or Euskal
Herriaand the host country”.

— Main objective: achieve
the Centers' survival and
strengthening, setting
assessable objectives and
growth strategies.

— Consider the diversity of
Centers and their different
situations.

(..]..)
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Subject Matter Subject Matter Suggestions

Strengthen
inter-institutional
relations

Boost ties between Centers
and their environment,
with public and private
institutions from the Basque
Country and others on an
international level.

Update the member
databases individually.
Update the Governments
data files on residents
abroad.

Gain true participation

from youth and women

in the communities in

the executive organs of
Centers.

Greater development of
regulations and social
assistance programs

for residents abroad in
situations of extreme need.
Definition and registration
of the “Zortzigarren
Herrialdea” name.
Establish the Basque
“Diaspora Day”.

Retake the international
"Association of Friends of
Basques” idea.

Foreign
image and
communication

Improve communication
channels: within each
Center; and between

the Center and its social
surroundings, local media,
institutions...

Make internet
communication between
the Basque Country and
communities easier.
Redesign the Euskal Etxeak
magazine and the Euskal
Etxeak 0 bulletin.

A call to Basque media to
increase news coverage
relative to the communities.
Improve EITB's (ETB
Sat-Canal Vasco) foreign
programming.

Culture,
language and
Basque identity

Continue compiling
communities’ history,
digitize the material, create
a museum on Basque
emigration.

Education on traditional

and contemporary culture,

include Center libraries on

the Basque library system,
organize events and center
exchange networks.

— Adapt the “Argentinan
Euskaraz” program to the
rest of the countries, means
for virtual classrooms,
classes for universities in
the vicinity...

— Celebrate “Basque Day”.

— Promote the participation in
indigenous sports and other
types.

— Make an effort in children’s
programs in Centers (special
spaces and leadership
openness), improve the
Gaztemundu Program...

— Continuity of the youth
education grants in the
Basque Country.

— Free Basque Thinking
Classes at the Universities
in the vicinity.

— Use of the TICs, web pages,

information portals...

Culture, -
language and
Basque identity

Assessment of the Congress

1. The 39 WCBC can be considered the definitive
resolution of this policy. The Euskal Etxeak have
also made a qualitative jump during the course of
the last two decades.

2. Greater participation was confirmed by the
Government Departments, presenting a balance
of its collaboration in fields under their power and
suggesting proposals for the future.

3. Exchanges dealing with concrete experiences
(studies on youth in Argentinian and American
Centers, Udaleku in the US, NABO and FEVA's
work, Basque programs...).

4. The "Basques residing outside the Basque
Country” report was presented, to have a
framework (country of birth and residence, age
nationality, languages, profession, etc.).

5. Specialists exhibited the experiences relating to
various diasporas (Armenian, Irish and Jewish)
and there was a conference on stateless people
and nations within the European Union.
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Period of reflection

In order to draw up a new Four Year Plan, the Advisory

Council on Relations with Basque Communities and
the Office on Relations with Basque Communities
decided to open a period of reflection. In summary,
the following issues were considered:

Reflection Document (2004)

General
considerations

e Basque Communities.

3" Four Year Institutional Plan of Action (2004-2007)

Members of the
communities
who are

not Center
members

Phenomenon
of those who
emigrated

to new
destinations

After having been in force
for 10 years, Law 8/1994
sets to diagnose the future
situation and ramifications.
Considering that, despite the
breakthroughs, the resources
available are limited and must
be used efficiently.

The number of recognized
Centers and associations
continued to increase

The basic aim is to assure
the future of the euskal
etxeak, located mainly in
places without a Basque
migratory flow.

favour generational relief.
The euskal etxeak must
draw up diagnostics of their
situation and plans for their
activities and situation in the
next years.

Those Centers that can
guarantee their future will
be given priority in aid.

— People residing abroad and
descendants (not being
members of Centers)
are also members of the
communities.

— They live in places where
there are no Centers or, if
there is a Center, have not
become members. It is
necessary to reach these
people.

— Temporary emigration
of a youth population
because of studies or
work. They do not go to
traditional destinations, but
European countries or new
destinations (i.e. China).

Measures must be taken that
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Phenomenon
of those who
emigrated

to new
destinations

Groups of Basques wish

to come together. The
traditional model of euskal
etxeak does not address
these new realities.
Boosting a new associative
model is considered.

Process of
returnees

The aids for returnees
have been applied on an
individual basis (boys and
girls who were evacuated
during the Civil War and
who are now elderly, have
returned).

Now, a return of young
people from 3rd, 4th

and even 5th generation
communities is being
considered, who are moving
to the Basque Country from
America.

To deal with this
phenomenon a

Basque Government
interdepartmental

plan would have to be
studied for administrative
procedures and aid.

34 Four Year Plan

Adopted by the Advisory Council on Relations with

General objectives

1. Update the Centers’
infrastructure and
equipment.

. Develop and adapt
the social assistance
programs.

. Strengthen the
institutional framework of
the communities.

. Publicize the current
Basque Country in
those countries with
communities.

. Boost the continued

education of Basques
abroad.
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3" Four Year Institutional Plan of Action

General objectives

(2004-2007)

6. Reflect on the Basque
culture and identity abroad

Sectors Measures

Infrastructures
and equipment in
headquarters

— Update the registry of
owned and rented buildings.

— Study the situation of
each building that is
owned.

— Finance remodelling and
maintenance of buildings.

— Up to date computers and
TIC acquisitions.

— Infrastructure and
equipment will go to
a “limited number” of
Centers (concentrating
the effort).

Social assistance
in extreme cases

— Measures to reach
the most grave cases
(detected by "Atzeus”).

— Measures to help
members of the
communities who are not
Center members.

— Establish a package of
systemized measures
and assistance.

— Implicate the Government's
Departments or
competent institutions.

Strengthen the
institutional
framework of
the Centers and
Federations

— Diagnosis of each Center
and its future scope
(prime task).

— Update Center databases
and draw up strategy
reports.

— Priority (in the future)
will be given to Centers
that have drawn up a start-
up and growth project.

— Adapt the regulations
on recognition and
registering of entities
abroad to Basque
groups residing in new
destinations.

— Boost the federations
from the Centers.

— Communication networks
and organize events
between neighbouring
Centers.

Strengthen the
institutional
framework of
the Centers and
Federations
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Viability to create a
comprehensive program
for returnees to the
Basque Country .

Foreign
communication
policies

Contribution by the
communities to the
improvement of the
foreign image.

Facilitate the presence
of internet in all the
Centers.

Changes in the SGAE
publications.

Use of TICs in social and
cultural life.

Greater representation in
local media.

Special assistance for
those Centers that
assure their presence in
the network.

Continuing
education policies

Education on Basque
culture.

Leader and instructor
preparation for specific
activities.

Bibliographic and tourism
packages.

Make participation in
internet courses on
Basque themes easier.
Address Basque
migration in school
curriculums.

Collaborate with
universities (free classes,
Basque studies...).

Culture and Basque
identity

Basque educational
programs.

Cultural exchanges
between Centers.

Visits with families in the
Basque Country.
Comprehensive

program to boost folklore
abroad.

Participate in the main
cultural expressions of
each country.

Transfer Basque and
culture teachers and
instructors for camps.
Boost the cultural tour
program.
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Sectors Measures

Culture and Basque - Participate in the “Basque
identity Culture Plan”.

— Study the creation of
a Basque Emigration
Museum and document
collection programs.

Other lines of — Boost cultural and ludic
action activities directed at
children

— Contact with other
Autonomous
Communities to
exchange ideas on
programs directed at
communities.

— Boost cultural and ludic
activities directed at
children.

— Contact with other
Autonomous
Communities to
exchange ideas on
programs directed at
communities.

— Possible contest on ideas
about the logo for the
diaspora.

— Viability study on issuing
Center member IDs.

— Greater openness of
Government Delegations
to the local environment.

Basque Government Measures (2004-2007)

— The funds destined to the Center and Federation
Subsidy Program are increased.

— Consolidation of the new (established in 2003)
Assistance Program for the education of
youth; Welfare aid; and Subsidies for Cultural
tours.

— Since 2004-5, Strengthening the extent of
Basque classes in new countries and establishing
the “Euskara-Munduan” Program in collaboration
with HABE.

— Digitalization of the periodical Basque-American
publications “Urazandi Digital” (2004).

— Start-up of the “Basques in American Press”
Program (2005).

— First studies and contacts to prepare the creation
of the future Basque Emigration Museum.

— Boost travelling exhibitions and other cultural
samples of work.

— Support in finalizing collaboration agreements of
linguistic and cultural material with universities
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and academic centers by the Department of
Culture.

— Technical meetings on communities abroad with
other Autonomous Communities (Galicia and
Catalonia) and incorporation to the Association of
European Migration Institutions (AEMI).

— Initiation of the remote processing mechanism
for procedures between the Government and
Centers.

— Request the Centers to work on plans of a
strategic nature to set medium and long-term
lines of action.

8. GENERAL OVERVIEW
It can be concluded that:

1. The contemporary Basque Government's
attention to the Communities has changed
greatly over the years: reintroduction of contacts
and first actions (the eighties); strengthening
of this policy from the organizational, legal,
budgetary and program creation perspectives
(the nineties); and development based on
previous experience and the need to respond to
new challenges (first years of the 215t century).

2. It is not easy to present a univocal assessment,
since one must take into account numerous
factors of a political nature (orientation of
successive governments), organizational,
competition (limitations to act with more
decisiveness in certain areas), budgetary (as in all
public policy the funds available are critical), etc.
In addition, each type of player involved (Basque
Government, euskal etxeak and communities
—noting its cross section of people who are in
different situations—, other associative entities,
people of the communities...) will logically
analyze the diverse aspects in function of their
position, needs and perspective. It is convenient
to admit that there are numerous nuances in
the evaluation, although they coincide with the
general overview. Remembering Professor Gloria
Totoricagliena at the previous congress pointing
out, in reference to the future of the communities,
that, "It will not be a straight line, and there are
many paths that lead to the same objective”.

3. From an academic perspective (dispassionate
and not committed to the specific aims of the
major figures), one can assert that this policy
of focusing on the communities and relations
with the euskal etxeak, within the foreign action
framework, is now completely consolidated.

[t is not a problem to admit (just as those
responsible for the Government) that it needs
to continue developing and, above all continue
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to face some challenges that still have not

been totally overcome, despite the effort (true
long-term viability for the Centers, genuine
participation from the youth sectors and women
in management, incorporation of non-traditional
ways of association and sites in new host
countries —something that is strategically
important), and other challenges that come
from life in today's world. Even after more than
a decade of validity, in my absolute personal
opinion, we should probably start thinking about
making some changes to Law 8/1994 that
permit us face up to the previously mentioned

2. REPORTS

general overview:. the Basque Government's
level of response to demands expressed has
been satistactory, and the level of compliance
with the four year plans can be evaluated to
be very high. At least in general terms and

in the main subjects and areas, important
programs have been started and have carried
out the relevant actions. Having said this, as
in all public policies, there is always room

to improve what has been carried out from
different levels (political, legal, financial,
organizational...).

challenges with new instruments.

. Making note of the above (and not entering into
detail for reasons of space) if one compares
and monitors what is exhibited in this report
(congresses, community applications, four
year plans, Basque Government programs...) |
believe it is reasonable to say there is a double

IN

Organizational Structure

As a summary, here is a table with the main facets
(structure, Basque Government and legal regulation
organisation) and areas or subjects (subsidies,
youth, culture, Basque...). The main measures and
actions and the year they were adopted are noted,
as well as, in some points, a brief mention of the
results obtained.

1984/1986 Advisory of the Basque Government for relations with the Basque
communities and Centers.

1986/1991 The Department of Culture's Relations with Basque Centers Service.

1991 Creation General Secretary of Foreign Action.

1991/1995 Office for Relations with the Diaspora and Cooperation with Development of
the SGAE.

Since 1995 Office of Relations with Basque Communities Overseas of the SGAE.

Since 1995 Advisory Council on Relations with Basque Communities (3 councils have
been named successively.

Since 1995 Periodical convening of the Congress of Basque Communities.

2005 The Basque Government adopts the Foreign Action Strategy of the Basque

Autonomous Community: the attention to communities is one of the
fundamentally “characteristic foreign policies”the attention to communities is
one of the fundamentally “characteristic foreign policies”.

Basic legal aspects

1979

Autonomous Statute (little references to foreign actions and communities).

1994

Law 8/1994 of Relations with Communities and Basque Centers Overseas.

Objective: “support and the intensification of the Basque Country, Basque
society and its institutions’ with the Basque communities and Basque Centers”.

Decree 318/1994 and Decree 106/1996: Recognition and registration of
Centers.

Until 2006:

106 Centers and Federations from 21 countries recognized.

Decree 234/1995: organ regulations: Advisory Council; and Community
Congresses.

Being studied: response to the new Basque associative characteristics abroad.

Index
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Subsidies to Centers and Federations

1988-1990 Department of Culture and Tourism orders.

Center infrastructure expenses, activities to spread the Basque culture,
Basque, historical investigation grants, book publishing, trips for seniors and
youth.

1991-1994 Annual Decrees from the Presidency.

Since 1992 assistance for construction and improvements of Centers and
equipment improvement

Since 1993 distinction: chp. 4 (current expenditures, organization of
programs and activities) and chp. 7 (investments in infrastructure and

equipment).
1995 Decree 235/1995 (first in keeping with Law 8/1994).
1996-1999 Decree 94/1996.

Since 1996: 3 types of expenses: Infrastructure and equipment; Common
(maintenance, operation and personnel); and Annual Programs and
activities.

Decree 287/1998: concession of financial institution loans with Basque
Government guarantee.

1,505,222 Euros to 16 Centers (around 90% was paid by the Basque
Government in 2003).

2000-2002 Decree 97/2000.
Since 2003 Decree 124/2003
Modifications in the scale’s criteria (i.e. view of group in programs).

Complete help 1988-2006: 17,541,398 Euros, distributed among 150 entities in
22 countries.

Culture and education

Since end of 80s Support of Basque weeks and cultural events.

Financing of musical, bertsolaris and sports performances in Basque weeks
and events.

Financing travel of lecturers, teaching staff, etc.
Support of selected acts (i.e. Monument to Basque Shepherd Reno).

University contacts and agreements (Boise, Nevada, Argentinian
universities...).

1988-1992 Participation in Amerika eta Euskaldunak Program (investigations, book
publications, congresses, exhibitions...).

Contribution to specific actions (i.e. since 1998 support of lkastola de Boise).
Support for studies in Basque (masters, doctorate...).

Since 2003 Cultural tours program (Decree 186/2003).

2003 to 2006 Backing of 33 proposals of people and groups, utilizing 278,000 Euros.
Travelling exhibitions (immigration, historical memory, photographs...).
Viewing of shorts form the Kimuak Program and other film samples.

Collaboration in agreements of a cultural nature, teaching, etc., with
other Basque Government Departments (Dept. Culture, Dept. Education,
Universities and Investigation) (i.e. CBS of the University of Nevada, Boise
State University, Cenarrusa Center for Basque Studies, UNAM Mexico, Chilean
universities...).

Since 2007 (Dept. Culture): Etxepare Basque Institute (cultural diffusion abroad ) (Law
3/2007).
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Since end of 80s Subsidies to centers provide assistance to Basque classes.
Since 1990 Support for the Argentinan Euskarax Program.

Since 1992 Initiation of the collaboration with HABE for classes in Centers.
Since mid 90s Spread Basque classes to numerous Centers.

Improvements in HABE's means (educational material, computers, Hezinet
system, Habenet educational support, Irakaslearen gunea virtual platform,
Boga method by Internet, Ikasbil portals and Lingu@net Europe).

Since 2004-05 Euskara-Munduan Program (Basque development plan course for adults).
Since 2006-07 HABE meeting specifically for euskal etxeak courses (195,300 Euros).
Actually Basque classes to some 2,200 people at euskal etxeak in 13 countries.
Since end of 80s Support visits to the Basque Country.
Since 1996 Gaztemundu Program (actually Decree 316/2003).
1996-2006 Participation of 451 youths from 14 countries.
Professional training: Euskal Herrirantz Project (2002).
Since 2003 Support in the training of Basque-Latin American youth (Decree 125/2003).
2002-03 to 2005-06 courses: 220 recipients of grants, expense of 2,021,585
Euros.

Specialization grants in the sphere of the communities (Decree 221/2003).

Support and Welfare

Since end of 80s Support of visits to the Basque Country of seniors (family reunions).

Since the 90s Support contemplated in the subsidies to Centers.

Since 2000 Support to people in situations of extreme need is foreseen in subsidies to
Centers.

Since 2000 Selected Actions (in 1999 aid to people in the Basque-Venezuelan community
victims of the floods; in 2002 basic necessities aid to Basque-Argentinian
families).

Since 2003 Welfare aid to people in extreme need (Decree 222/2003).

2003 to 2006 Support for 307 people residents in 7 countries, expense of 470,000 Euros.

Information and communication
Since end of 80s Consignment of books, audio, audiovisual, radio program recordings...
Since 1989 Euskal Etxeak Magazine (restructured in 2004).

Up to 2006: 75 editions. Present print run: 36.500 copies (31,750 in Spanish
and 4,750 in English).

Collaboration with the public broadcasting group EITB.

1996 international television broadcasts in collaboration with Galician and Catalonian
television.

1997 Broadcasts via satellite of ETB Sat.

2000 Creation of Canal Vasco for America.

Since 2001 Euskal Etxeak Virtual Electronic Bulletin.

Sent to some 9,000 e-mail addresses.

Collaboration in ETB series and reports (“Basques in River Plate”,
Americana”...).

Baskonia
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New technologies

1996 Extraordinary funds for computer equipment and internet connection (240,000
Euros).

Since end of 90s Customary annual subsidies to purchase computers.

Since 1998 Institutional web of the Basque Government (www.euskadi.net), foreign action

and Basque communities site.

Since 2006-2007 Remote processing system (applications, meeting application forms...)
between Basque Government and Centers (Decree 238/2006).

Economic-trade relations and promotion

Office network of SPRI and promotional trade missions abroad.

1993 Support in the creation of Basque-American institutes and foundations.

Collaboration with Basque Government Delegations (Brussels, Mexico,
Santiago, Buenos Aires, Caracas).

Since 2003 Collaboration with Itourbask (Basque Network of Tourism Offices).

Historical memory and publications

Since the 80s Publication of books by the Basque Government and financial aid in the
publication of others.

1991-1993 Books of the “Amerika eta euskaldunak” Program.

Since 1999 Andrés Irujo Award in historical investigation (Decree 98/2000).

1999-2006 7 investigations published (and various presented works published).

Since 2000 World project by stages of recovery of the Basque emigration historical

memory from the 19th century to date.

Euskaldunak munduan book collection (7 books).

Since 2002 Urazandi book collection (20 books).

2004-2007 Digitalization of periodical publications Urazandi Digital (Publish DVDs “A
century of Basque-American periodical publications”. To present, some 250,000
digitalized pages).

Since 2005 Basques in American Press Project (in 2006 Agreement between Basque
Government, UPV/EHU, FEVA y National University of the South of Argentina).

Basque Emigration Museum Project (first studies, visits to other museums,
incorporation in AEMI, Association of European Migration Institutions).
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BASQUE COMMUNITY ABROAD IMMATERIAL
HERITAGE ARCHIVE PROJECT

1. ORAL AND IMMATERIAL HERITAGE:
CULTURAL SPACE, MASTER WORK
AND LIVING HUMAN TREASURE

The study and the preservation of oral heritage
assume the initial difficulty of raising awareness in
society and among its representatives regarding an
intangible but essential cultural identity situation.
UNESCO' defines it as follows:

Traditional and popular culture is the set of creations
which emanate from a cultural commmunity founded
on tradition, expressed by a group or by individuals,
which knowingly responds to the community’s
expectations in terms of expressing their cultural

and social identity; the rules and the values are
transmitted verbally, by imitation and in other ways.
Its forms include, among others, languages, literature,
music, dance, games, mythology, rites, customs,
crafts, architecture and other arts.

Therefore, it centers its effort on a series of
actions: its identification, safeguarding and
conservation, diffusion and protection. All these
actions are undertaken with the sufficient
sensitivity for their study and preservation to
respect the heritage’s own evolution, documenting
the traditions linked to this traditional and popular
culture with a dynamic vision including the process
of modifying tradition and effectively protecting
the carrier culture. This protection exceeds limits
and national borders and requires international
cooperation to run programs developing traditional
and popular culture linked to its reactivation and
constituting a repertoire of master works on
humanity’s oral and intangible heritage.

Working from these proposals, UNESCO embraces
three important work concepts: cultural space,

! See website: www.unesco.com

DR. ALFREDO ASIAIN ANSORENA

humanity’s oral and intangible heritage master
work and living human treasure. All three, if we
analyse them briefly, constitute the pillars of oral
performance: the cultural spaces would be the
place-times for exchange; the master works,

the privileged cultural demonstrations which

they treasure regarding unison, expression and
knowledge; and the living human treasures, finally,
the outstanding carrier-interpreters of oral tradition.
In the case of cultural spaces, UNESCO makes the
right distinction:

[...] cultural spaces (defined as a place where popular
and traditional cultural activities are concentrated,

but also as a time generally characterised by a

certain frequency or by an event), or forms of
popular and traditional expressions which include,
among others: languages, literature, music, dance,
games, mythology, rites, clothing, crafts, architecture
and other arts, as well as traditional forms of
communication and information. [...] Cultural space

is an anthropological concept which refers to a place
or a set of places where traditional and popular
cultural expression is demonstrated regularly. Cultural
expression can be independent of a space without
losing its value.

ORAL AND IMMATERIAL
HERITAGE IN COMMUNITIES
WITH WRITTEN TRADITION

It seems clear that the tensions and the
sociological and intertextual relations between
orality and written culture have been very smooth.
In this respect, Burke's observations are very
relevant, distinguishing between official culture and
non official cultures. But also the recommendation
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from C. Cohen (quoted in Freiberg; 1987: 101-102)
distinguishing “documents expressing a popular
and familiar culture and those with more secret
and more elaborate expression,” in the event that
the oral and written cultures exist side by side.
These two parameters (official culture or that of the
elites compared with non official cultures, and form
of transmission) will maintain different relationships
depending on the communities which are studied.

It does not escape us however that the unstoppable
process of standardisation or globalisation of the
“official globalised culture” means that nearly all
local cultures are put in the category, if not of non
official cultures, then at least subordinate cultures.
This would constitute a new parameter: local culture
versus global culture.

Therefore, if we order all these precisions, the field
of study and the relations of the oral heritage of a
community would vary according to the following
factors:

1. Presence in this cultural community of a
predominantly oral form of transmission or of
asymmetric cohabitation of written (official)
culture and (non official) orality.

2. Assumption of the oral tradition as the community’s
official culture or as non official cultures.

3. Strength of the oral heritage as a local culture
compared with the standardising push of global
culture.

In this way, each cultural commmunity positions its oral
heritage in its own non-interchangeable schema.

In communities such as ours with a written culture
(in a certain way conforming to the predominant
global culture), oral heritage is more ordered and
therefore more threatened. We can see it in the
following explanatory schema:

GENERAL CULTURAL HERITAGE
OF THE COMMUNITY

DOCUMENTS FROM NON
OFFICIAL CULTURES

ORAL AND
IMMATERIAL
HERITAGE
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It is clear that the study of oral heritage in
communities where there is a written culture must
consider its sociological and intertextual relations
with written documents which also belong to
these same non official cultures, but also the
interaction of all of this non official oral and written
material with the collection of official culture.

Wonderful proof is provided by reflections on
anthropology of writing by G. R. Cardona (1994)
who provides beautiful and suggestive examples
of written documents from non official cultures
such as amulets. Therefore we must analyse the
writing, not only through the mechanical act of
transcribing the language to follow a grapheme
code and using a support to preserve it, but as a
communicative act with cultural repercussions.

3. ETHNO-ANTHROPOLOGICAL
PROCESS AND PRODUCT BRIEF
TARGET ASSESSMENT PROPOSAL

Our experience creating the Navarre Immaterial
Heritage Archive has taught us that a clear definition
of the ethno-anthropological product which we wish
to construct helps to organise the whole process.
At this point, it is appropriate to assess the steps
which have been taken in this process.

3.1. Process elements

Through the Basque Communities Relations Board,
the Basque Government has gleaned a series of
important elements from this process. Synthetically
we could summarise them as follows:

— Organisation, every four years, of a World
Congress (Law 8/1994) of Basque Communities,
which encourages meet-ups, relations and joint
lines and plans of action. Publication of the
conclusions.

— Urazandi ("Overseas”) collection which compiles
the history of the main Basque centers in the
world, based on direct testimonies from the
first emigrants to each of these zones. Fifteen
volumes.

— "Euskaldunak Munduak-Vascos en el Mundo”
(Basque throughout the World) collection on
matters relating to the Basque Diaspora.

— Thematic works which have won the Andrés de
Irujo Award.

2 These relations between orality and writing in different cultures have recently been approached in several international
studies. A research field has been created in interesting topics such as psycholinguistics or school literacy. See works
by Emilia Ferreiro (comp.) (2002) and L. E. Lépez e |. Jung (comps.) (1998).
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— Disseminative publications (A lasting legacy.
The history of the Basques in Idaho. John Bieter
and Mark Bieter, 2005, Euskal jokoa eta jolasa.
Transmitting Basque inheritance through games.
Book + 1 CD-ROM. Clara Urdangarin and Joseba
Etxebeste, 2005).

— Digitalisations of Basque-American periodic
publications.

— Magazines Euskal Etxeak and Euskal Etxeak Virtual.

3.2. Ethno-anthropological product:
opportunities

With all this research at our fingertips, the
opportunity has arisen to define an ethno-
anthropological product which provides a backbone
for the contexts and places (cultural spaces), with
the people (living human treasures) and their
perceptions, emotions and knowledge (master
works).

This product must also comply with the
identification, safeguarding and conservation,
diffusion and protection functions of the rich
heritage of the Basque Communities Abroad,
which includes documents from this non official
culture.

Finally, we must not waste the multiple cultural,
social, scientific, educational and human relations
skills which the design and execution of this product
will provide.

3.3. Proposal of targets

The central objective is to produce a multimedia
archive (sound, audiovisual and textual) of the oral
and immaterial heritage of the Basque Communities
Abroad.

We believe that this ethno-anthropological product
can develop the opportunities expressed in the
previous section. Let's characterise it in a little more
depth:

1. Multimedia archive

— This will include written or textual, graphic,
audiovisual and sound documents.

— It will be presented via a website with
unlimited and free access. In this respect, it
is possible to use the Euskal Etxeak Virtual
publication.

— It will have a triple index, interconnected
to make it easier to browse and consult:
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Multimedia background-Basque Community-
Informers.

— It must be multi-lingual (Basque-Spanish-
English-language of the country where this
Basque Community lives).

2. Oral and immaterial heritage

— This responds to the need to explore and
incorporate oral and audiovisual sources from
popular and family documents.

— These sources procure two types of testimonies:
memories on ways of life and on emigration;
testimonies on current and valid cultural
demonstrations.

— The whole compilation will comprise a
compendium of perception, emotions and
knowledge with enormous cultural, scientific and
educational interest.

3. Basque Communities Abroad

— This represents the scientific study of the cultural
and meeting spaces for these Communities.

— Previously this required studying the history
of the settlements and the centers and Euskal
Etxeak.

— It requires adapting the methodology and the
guestionnaires to the real situation of each
Community.

The sequence of objectives comprises three
phases:

1. Compilation and transcription of ethno-
anthropological materials.

2. Classification, edition and critical and scientific
study.

3. Preservation and diffusion on the Archive
website.

4. ARCHIVE PROJECT: THE PROCESS
FIELD WORK: COMPILING AND
TRANSCRIPTION

The field work requires a comparative
anthropological method (multi-lateral comparisons
of the compiled ethno-notes) from three
interrelated perspectives: anthropological, literary
and historical.

So that the field work can achieve the desired
results, it must follow an ethnographical process
and it has to use the right techniques. This
ethnographical process is characterised by its
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intensity and its systematic nature. It must be
widely planned so that it covers the whole annual
cycle of oral tradition and permits researchers to
participate in observation. It requires a series of
collaborators/co-authors in each community who
run ethno-anthropological interviews following a
scientific methodology which they must become
familiar with.

4.1. Methodology
Part 1: entry in the field

We undertake the field work with a brief
geographic, socio-historical and anthropological
context. We also study the documents, testimonies
and bibliography on the oral tradition in the area
which already exist. For the time being the effort
made in the Urazandiand Euskaldunak Munduan
collections is essential. Before starting the field
research, it would be a good idea to have this view
of each Community.

Part 2: choice of place

The intense and systematic work which we are
proposing is appreciated in the fact that the field
work will be done in all the Basque communities
abroad which, according to the list of Basque
Centers-Euskal exteak which are officially
recognised by the Basque Government by virtue
of Decree 318/1994, dated 28th July, are as
follows:

— Andorra (1)
— Argentina (76)
— Australia (3)
— Brazil (1)

— Canada (2)

— Chile (3)

— Colombia (1)
— Cuba (1)

— ElI Salvador (1)
— Spain (10)

— USA (35)

— France (2)

— ltaly (1)

— Mexico (3)

— Paraguay (1)
— Peru (1)

— Puerto Rico (1)
— UK (1)

— Dominican Republic (1)
— Uruguay (10)
— Venezuela (6)
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Part 3: “carriers” and roles

Locating informers is one of the greatest difficulties

of any field work on oral tradition, so “carriers” or
“contacts” should be used to overcome the informers’
psychological barriers. Good “carrier” positioning is
always highly profitable, but also essential in the case
of specific oral tradition for minorities. So, we have

to draw up lists of possible witnesses from those
provided by the carriers. This system to create chains
of informers has shown itself to be very efficient and
has given us interesting variants.

The informers who must be located and interviewed
by the collaborators-co-authors of this archive can be
communities or individuals.

The testimonies can come from communities such as
auroros, choirs, guilds, brotherhoods, other religious
associations, cultural associations, gastronomic and
cultural societies, jota groups, other professionals,
semi-professional and amateur folk music groups,
political parties and groups, town councils and culture
committees, tourist consortiums, cooperatives,
dance groups, sports groups, fishing and hunting
associations, bull fighting associations, festival groups
and sporting fan clubs, cultural associations and
museums, etc.

But maybe the priority is to interview a
representative series of individual informers

from each Community. The greatest urgency and
therefore the starting point is putting into practice
the research techniques (interviews, life stories...)
with old men and women (born around 1920) who
are holders of Basque traditions and who were
preferably first or second generation emigrants.
According to studies by Linda Dégh, up to the
fourth generation retain precise data in their
testimonies, although this is progressively lost.
We are also interested in men and women of
other ages to compare and check the validity and
strength of these traditions, and the irruption of
urban folklore. Completing the selection there
will be men and women who participate actively
in the socio-cultural life of the Basque community.
local historians, researchers on local matters,
custom-based writers, artists, photographers,
collectors, etc.; craftsmen; witchdoctors, healers,
etc.; popular musicians, poets, bertsolaris or
popular improvisers; witnesses of historical
events; parish priests, monks and nuns.

Part 4: negotiate the researcher’s role

Depending on the specific technique which we
use, our role in the research can vary slightly.
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In the main technique of the direct ethnographic
interviews, we can present ourselves as
interviewers studying oral traditions. In some
testimonies (festivals, popular religion, etc.)
however, it could be interesting to adopt a role of
external observer before direct interviews. Finally,

in the singular cases when working on life histories,
we must vary our role of interviewers and become
biographers who are interested in the person and
their life and the traditional know-how which we can
obtain. The informers must give their permission for
any recording to take place (oral or written).

Part 5: capturing codes of meanings

We are not only interested in only making a
compilation which will become an inventory of the
testimonies of oral tradition, but also capturing the
variability of the versions and their social function.
The "anthropological view" is therefore fundamental
as a requirement for the informers study, which
often gives a seal of originality to what is already well
known to listeners and the study on the contexts of
oral tradition.

Part 6: establish rapport or empathy

In all the oral techniques which we are using, it is
very important to establish empathy with each of
the informers, but all field work can also receive a
warm welcome in the different communities if a
climate of empathy is created. In this respect, it is
extremely important that the work which is carried
out is seen as an ethno-anthropological product in
the Communities which ensures preservation and
diffusion of their own heritage.

Part 7: leave the field

Compiling oral testimonies is a task, in a certain
way, which is infinite and never ending. We can
therefore center the systematic and intense work
on getting a representative number of testimonies
and of variants regarding the quality and the origin.
Consequently, the main research must be limited
in time, even if there is the possibility of increasing
and updating the testimonies by using the
multimedia aspect of the Archive.

4.2. Techniques to use in the work field
The techniques which are used have to be adapted

to the peculiarity of the oral sources. They are as
follows:
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1 st main technique: the direct ethnographical
interview based on questionnaires: compiling
and transcription

Effectively, the first technique to be used is the
face to face interview. Each Euskal Etxea and/or
Basque Community will provide a guideline list of
informers which will be used to create the definitive
chain of informers. After the prior informer location
work (explained above), the collaborator/co-author
will make a first contact and presentation visit and
then a second visit to hold the personal interview.
It is important to be accompanied by someone
(anthropological “carrier”) from the Community to
overcome psychological barriers and suspicions.

Once contact has been established, it is important

to identify the informer correctly: it is best to have an
informer’s form. It is also important to follow an audio-
video recording protocol suggested by sound and
image engineers: atmospheric conditions, equipment,
distance from the microphone, formats, etc.

Interviewing is a difficult art to transmit and explain
and tends to improve with experience. However, we
are going to outline some guidelines following 5 key
points:

1. Content Topic or topics, open and closed
questions, etc., which we will see below in the
questionnaire and forms.

2. Managing the interview. In order to run the
interview, it is best to acquire a series of leading
techniques (knowing how to start and how
to finish the interview, redirect it if there are
digressions, focus on the points of interest, do
not fire questions on other matters which do not
affect the informer, avoid abruptness and know
how to ask sensitive questions, etc.). However,
non directive or contact techniques are just as
important (appropriate verbal and non verbal
communication, not interrupting the informer,
showing interest, recognising the value of their
testimony, etc.).

3. Style. The interview style should be characterised
by being friendly, respectful and gentle. All
aggression should be avoided, respecting the
person’s fragility (physical or memory), their ideas
and opinions and their degree of cooperation.

4. Communication facilitators In order to achieve
better collaboration, there are some facilitators
(choice of the right place or time; dialoguing
with emotional states, using facilitators
avoids any discomfort for the informer or the
interviewer; alternating open and specific

Index



‘ 106 ‘ ZUBIGINTZAN

question, tending to compensate their effort
and valuing the interest of their testimonies,
using the same type of language, the same
codes and registers, listening actively and
empathising...).

5. We try to avoid communication obstacles
(contradictory objectives; wrong place or time,
emotional state which distracts attention or
understanding, “murderous” communication
expressions, incorrect listening, cutting off the
conversation, ignoring important messages
from the speaker, arguing about versions,
etc.).

In the event of the ethno-anthropological face to
face or direct survey or interview, there are three
interesting elements: the informer, the context
and the testimony itself. In each Community we
center on rescuing the oral and immaterial native
heritage (systematic compilation, first of all) and
on comparing it with that of the official culture in
each settlement or zone, weighing up its validity
and strength and investigating its recent future
compared with the new forms of urban folklore.
Despite the fact that four summary forms have
been designed (1. Traditional Oral Repertoire;

2. Intercultural comparison; 3. Urban folklore
repertoire and 4. Graphic Research), the traditional
repertoire summary form covers four
fundamental blocks:

— The festive cycle.
— The life cycle.

— Work and daily life.
— Historical memory.

In each of these sections, there are questions to
search the informer’s memory and knowledge. If
the informer is an expert on a particular subject,
guestions are asked which lead us to three
classic questionnaires: one for the regional field
(“Survey...” On Barandiaran); another for the
Hispanic aspect (“Atlas for myths and rites..."”
by José Manuel Pedrosa), and another for the
international field (“Folklore Manual” by Charlotte
Sophia Burne). Evidently, this requires a good
control over the questionnaires and the interview
technique. In each Community, they will tend

to complete the compilation of genres for the
four key points. To do this, several informers will
be used from both genders. On the other hand,
the interview'’s historical memory block must be
necessarily adapted to the specific Community
which you wish to research. For this reason, it

is essential to study it in context (Urazandi and
Euskaldunak Munduan collections).
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On many occasions, we are going to find that
the informers forget things or have memory
problems. It is good to know and use some
strategies to stimulate their memory:

1. Start with the block where the informer feels
most sure of their memories (1. festive cycle,
2. life cycle, 3. work and daily life; more rarely
block 4. historical memory). It is a good way
of winning the informer’s initial trust. The
rest of the blocks are then adapted to this
argumentative thread. It is counter-productive to
make sudden jumps or to be very direct in the
interview, because memories are very particular
and forms of oral heritage will be recovered
which are tucked away in this framework story
where we have positioned the informer.

2. Remember the main contexts where oral
and immaterial exchange takes place (winter
nights, party teas, parties, festival and fairs and
markets, etc.).

3. Stimulate the memory by remembering
the title, verse or a brief synopsis of other
testimonials compiled in the same town or in
other research.

4. Remember the major topics in the classification
of oral materials (songs, stories, popular
medicine, etc.) following a natural order of
associations to encourage the memory.

5. Associate the informer’'s memory with someone
who was closely linked with them or influenced
their childhood (parents, grandparents, uncles
and aunts, prominent people in the village, etc.).

6. Other resources.

Finally, once the interview sessions are over,

the compiled material should be worked on and
transcribed. In the specific case of the Navarre
Immaterial Heritage Archive we saw that it was
worth distinguishing between matching, formalised
and free sources. Each of them must be treated
differently in our attempt to balance reliability and
legibility.

2 technique: life stories and “albums”

A second technique which is a real intensive
research method is creating life stories. It is best to
use this with more singular informers. It consists
of creating a stock of biographical material on this
specific individual encouraging them to tell their
own story. No other research method can give us
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so many details on the evolution of beliefs and
attitudes of a person over time. Life stories are
particularly valuable to establish the connections
between the psychological development and the
social processes. A type of life story, more literary
than scientific it's true, is the life album. This
consists of selecting the informer’s most relevant
moments in their life. The biography is accompanied
by abundant graphic, audiovisual, documental
material, etc.

3 technique: participating external observation

In certain valid cultural demonstrations (festivals,
celebrations, etc.), this technique is advisable to
try and capture the social climate, the less obvious
community meanings, etc. It is usually a prior
technigue to running interviews or life stories.

4" technique: audiovisual techniques

In many cases we find images which are real
icon-witnesses or sequence-witnesses with
incalculable ethno-anthropological value. Also with
individual or sound-library sound recordings which
hold identical value. For this purpose, we must
incorporate audiovisual techniques into our field
work which allow:

— Digitalisation and processing of audiovisual
images.

— Digitalisation and processing of sound recordings.

— Scanning photos and documents.

5. ARCHIVE PROJECT: THE ETHNO-
ANTHROPOLOGICAL PRODUCT
EDITING, STUDYING AND
ANALYSING THE BODY OF WORK

After the field work, we have to prepare the
research result, meaning the ethno-anthropological
product. Let's try and characterise it.

5.1. Multimedia store contents
A) By genres

1. Traditional poetry
1. Song-type (Cancionero) from festive cycle or
life cycle and function
. Romance-type and narrative songs
. Refrains
. Fortune telling
. Orations

O wN
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6. Traditional toasts
7. Other traditional poetic forms

2. Ethnography
1. Festivals
2. Beliefs
3. Popular medicine
4. Oral history

3.- Folkloric narrations
1. Life stories
2. Popular stories
3. Accumulative and recreational
4. Legends and myths
5. Cases

4. Customs

. Traditional sports

. Traditional dances

. Popular music

. Traditional games

. Traditional clothing

. Material culture

. Food and gastronomy
. Crafts

Art

10. Hunting and fishing
11. Graphic memory

©O~NDOAWN =

5. Urban myths
1. Supernatural legends
2. Legends on crimes
3. Traditional “urbanised” legends
4. Cyber-legends

6. Current orality
1. Jokes
2. Rumours
3. Other forms

7. Ephemeral literature
1. Songs in shows
2. Contrafacta
3. Mixed forms of orality
4. Other forms

B) By type

1. Video (without downloading; immediate viewing).

a) Current recordings (ethnographical interviews)
made by the research team in digital support.

b) Recordings made in digital support by other
researchers/associations/institutions, given to
the archive.

c) Digitalisation of video recordings made in
non digital support by other researchers/
associations/institutions, given to the archive.
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d) Digitalisation of video recordings made in non
digital support by other media (TV), given to
the archive.

e) Digitalisation of professional films from film
libraries, museums and other institutions,
given to the Archive.

f) Digitalisation of non professional films (8,
super 8, etc.) from neighbours, private
archives, collectors, etc. given to the Archive.

2. Audio (without downloading, immediate
listening).

a) Current recordings (ethnographical
interviews) made by the research team in
digital support.

b) Recordings made in digital support by other
researchers/associations/institutions, given to
the archive.

c) Digitalisation of audio recordings made in
non digital support by other researchers/
associations/institutions, given to the archive.

d) Digitalisation of audio recordings made in non
digital support by other media (TV), given to
the archive.

e) Digitalisation of audio testimonies coming
from photo-libraries and other institutions,
given to the Archive.

f) Digitalisation of non professional audio
testimonies from neighbours, private
archives, collectors, etc. given to the Archive.

3. Text (no download, if short; with PDF download
for large amounts).

a) Scanned-digitalisation of written texts

(publications with a small print run and/

or self-financed and unpublished) by other
researchers/associations/institutions, given to
the Archive.

b) Scanned-digitalisation of written texts
published by publishing houses, given to
the Archive under the specified conditions
or if not given, bibliographic reference and
classification of the testimony.
Scanned-digitalisation of written texts
published by the media (newspapers,
magazines, etc.), given to the Archive under
the specified conditions or if not given,
bibliographic reference and classification of
the testimony.

d) Scanned-digitalisation of unpublished and
non professional written texts (mixed orality
from individuals), given to the Archive.

o

4. Photography (no download and with
ethnographic sheet; with anti-pirate protection
system).

a) Current photos with ethnographic value taken
by the research team in digital format.
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b) Current photos with ethnographic value (in
digital format) taken by other researchers/
associations/institutions, given to the Archive.

c) Digitalisation of photos, slides and negatives
with ethnographical value (non digital format)
taken by other researchers/associations/
institutions, given to the archive.

d) Digitalisation of photos, slides and negatives
with ethnographical value (non digital format)
taken by other the press (newspapers and
magazines), given to the archive.

e) Digitalisation of photos, slides and negatives
with ethnographical value (non digital format)
from archives, photo libraries, etc., given to the
archive.

f) Digitalisation of photos, slides and negatives
with ethnographical value (non digital format)
from individual, collectors, etc., given to the
archive.

5.2. Digitalisation of images and
documents

The old photograph, document and moving image
digitalisation work is an important part of the
immaterial heritage of each Basque Community. In
each of them it is necessary to first of all create a
public call for the digitalisation campaign. Secondly,
the digitalisation process and image improvement-
restoration is done. It is better if this can be done
“in situ” but if not, a receipt must be provided to
be able to remove material to be processed in the
laboratory. It is very important that each Community
feels their collaboration’s “rapport”: therefore, the
digitalisation work done should also be given to
them (pubic presentation, exhibition, etc.). All the
digitalised audiovisual material can be incorporated
into the Archive after selection and the pertinent
form.

5.3. Classifying-indexing

All the material which has been compiled and
digitalised will be included in a type of formal,
functional and generic classification and indexing. In
some cases, internationally adopted classifications
will be used; for example, the classification based
on types (Aarne- Thompsom-Uther) and motives
(Thompsom) for folkloric narrations.

5.4. Critical editing on ethnotexts
All the material collected and transcribed has to

be edited critically, with the pertinent philological
notes and accompanied with philological-literary,
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ethno-anthropological, socio-historical, cultural,
critical comments, etc. Furthermore, detailed
comparative studies of each testimony have to be
run and on their relation to others which have been
documented in other areas of Basque tradition.

5.5. Analysis of the ethnotexts

After critical and commented editing, the traditional
culture materials undergo multidisciplinary analysis.

Techniques to use:

— Main technique: documental and bibliographic
analysis. This must favour multilateral
comparison. It is essential to have a good
specialised library and media-library.

— Main technique: consulting scientific committee.
There should be a broad variety of local and
international researchers specialised in the Basque
Diaspora who lead, coordinate or carry out the critical
and analytical study of the body of data collected.

2. REPORTS

6. NAVARRE IMMATERIAL HERITAGE
ARCHIVE

Having a precedent represents a great saving in
time and effort when designing and carrying out
this immaterial heritage archive project for Basque
communities abroad.

We are proposing an interactive trip through
the website of Navarre immaterial heritage
archive-Nafarroako ondare ez-materialaren
artxiboa (http://navarchivo.uNavarre.es) to
appreciate the cultural, social, scientific,
educational, etc. applications which can be
developed. We are also demonstrating the web
management tool (http://navarchivo.uNavarre.
es/publisher).

6.1. Finished Documents

To design and carry out this project, an important
documental development has been necessary
which resolves legal, methodological, technological
and financial questions.

LEGAL QUESTIONS
Document Development Pages

Scientific Presentation of the Archive Done 25
2. Presentation letters for the towns Other letters (to the press, cultural 41

associations, Navarre homes and euskal etxeak and individuals bone
3. Collaboration / co-authorship clauses Done 43
4. Ethical code of use Being written -
5. Collaboration/co-authorship form for Town Councils and institutions. Done 44
6. Collaboration/co-authorship form for the press and publishing houses. Done 46
7. Collaboration/co-authorship form for individuals (researchers, collectors, Done 48

etc.).
8. Collaboration/co-authorship form for the Consulting Scientific Committee Done 50
9. Oral Authorisation (see informer form). Done -
10. Individual Authorisation Done 52

11. Community authorisation document from informers.

Being written -

12. Request to consult specialised library

Being written -

13. Request for authorisation to download and use stores: scientific use; -

educational use, museum use; tourism use, journalistic use, other non

contemplated uses

Being written

14. Special agreements with top level collaborating entities Confidential -
15. Special agreements with top level press and publishing houses. Confidential -
16. Special agreements with top level individuals Confidential -
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METHODOLOGICAL QUESTIONS

17. Informer form Done 54
18. Town form (Sub-form for Council Sub-form for inhabited place) Done 56
19. Presence of each town Done 58
20. Multimedia store contents Done 63
21. Digitalisation of old images Done 68
22. Interview System Done 72
23. Questionnaires by Barandiaran, Pedrosa and Charlotte Sophia Burne Done 76
24. Abbreviations in the questionnaires Done 127
25. Traditional repertoire interview form Done 131
26. Intercultural comparison form Done 154
27. Urban oral forms repertoire interview form. Done 167
28. Graphic research form Done 169
29. Indexing System Done 170
30. Transcription and summary procedures Abstract and key words Done 177
31. Translation Criteria Done 177
32. Classification Criteria Being written -
33. IASA cataloguing rules Being written -
34. Ideal library constitution Being written -
35. Specialised library stores Being written -
36. Critical editing Being written -
37. Multidisciplinary analysis of materials Being written -

TECHNOLOGICAL QUESTIONS

. Domemt | Development

38. Equipment Being written -
39. Recording Protocol: image and sound Review -
40. Computer design of the Archive (Usage Manual) Done 180
41. Request to use the digitalisation preservation services Being written -

FINANCIAL QUESTIONS

Document Development Pages
42. Grants for store digitalisation Being written -
43. Special agreements with co-financing entities and/or top level Confidential
collaborators
44. Patronage Law POSS/b/e -
consultation
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. Psychodynamics, techniques and oral style

STUDIES ON GENRES

‘ 2. REPORTS

. Genres and sub-genres of traditional poetry

. The literary Cancionero genre

. The Romancero genre

. The Basque ballad

. The proverbial genre

. The enigma genre

. Classification of riddles

. The prayer genre

. Improvisation: definition, genres and techniques

. Bertsolarism: definition, genres and techniques

. Study on festivals

. Traditional beliefs

. The ethno-anthropological genre of popular medicine

. Oral history: concepts and methods

. Folkloric Narrations: definitions, genres and stylistics

. The costumbrism literature in Navarre

. Repertoire of traditional sports

. Traditional dances

. Traditional plays

. Repertoire of traditional instruments

. Repertoire of traditional games

. Graphic vocabulary of traditional clothing

. Graphic vocabulary for material culture objects

STUDIES ON GENRES

Document

. Repertoire of food and traditional recipes

. Graphic craft vocabulary

. Graphic traditional art vocabulary

. Repertoire of arts of traditional hunting and fishing

. St James Way in Navarre and Low Navarre

. Graphic traditional architecture vocabulary

. The urban myth genre

. Jokes as a genre

. Ephemeral literature: definition and sub-genres
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STUDIES ON THE COMPILED BODY OF WORK
Document

78. Cancioneros in Navarre and Low Navarre. joint study

79. Romances and narrative songs in Navarre and Low Navarre

80. Navarre and Low Navarre refrains

81. Joint study on enigmas and riddles in Navarre and Low Navarre

82. Joint study on prayers in Navarre and Low Navarre

83. Ethnographical studies in Navarre and Low Navarre

84. Festival calendar in Navarre and Low Navarre

85. Joint study on traditional beliefs in Navarre and Low Navarre

86. Joint study on popular medicine in Navarre and Low Navarre

87. Studies on oral history in Navarre and Low Navarre

88. Joint study on folkloric narrations in Navarre and Low Navarre

89. Joint study on life histories in Navarre and Low Navarre

90. Joint study on popular stories in Navarre and Low Navarre

91. Joint study on accumulative and recreational narrations in Navarre and Low Navarre

92. Joint study on myths and legends in Navarre and Low Navarre

93. Joint study on cases in Navarre and Low Navarre

94. Joint study on traditional life in Navarre and Low Navarre

95. Joint study on traditional sport in Navarre and Low Navarre

96. Joint study on traditional dances in Navarre and Low Navarre

97. Joint study on traditional plays in Navarre and Low Navarre

98. Joint study on popular music in Navarre and Low Navarre

99. Joint study on traditional games in Navarre and Low Navarre

100. Joint study on traditional clothing in Navarre and Low Navarre

101. Joint study on traditional culture in Navarre and Low Navarre

102. Joint study on food and traditional gastronomy in Navarre and Low Navarre

Document

103. Joint study on craft in Navarre and Low Navarre

104. Joint study on traditional art in Navarre and Low Navarre

105. Joint study on traditional hunting and fishing in Navarre and Low Navarre

106. Joint study on the St James Way in Navarre and Low Navarre

107. Joint study on the traditional architecture and vernacular in Navarre and Low Navarre

108. Joint study on the urban myths in Navarre and Low Navarre

109. Joint studies on currently orality in Navarre and Low Navarre

110. Joint study on ephemeral literature in Navarre and Low Navarre
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6.2. Amended Documents

Having a scientific-consulting committee of
specialists provides the possibility of requesting
theoretical collaborations which frame the different
genres in which the compiled ethno-anthropological
testimonies are classified. Here is the list of amended
documents.

6.3. Future Documents

As we get a compiled body of work, we can run
joint studies on each of the genres and sub-genres.
We have planned some of them as a bank of priority
studies for monographs by specialists (sometimes
updating existing studies), for doctoral theses and
research in general.

2. REPORTS

7. BIBLIOGRAPHIC REFERENCES

— Article “El estudio y la preservacion del
patrimonio oral : hacia una antropologia de la
mente corporizada” in Sukil, Cuadernos de
Cultura Tradicional n® 4 (2004), Pamplona, pp.
175-219.

— Article “Archivo del patrimonio oral navarro:
tradicion y espacio de encuentro intergenacional”,
in Tk N° 16, 2004, pp. 81-104.

— Avrticle "Archivo del patrimonio oral e inmaterial
navarro: polifonia de emociones”, in Cuadernos de
Etnologia y Etnografia de Navarra, Year 37, n° 80,
2005.

— Monograph “Narraciones folcléricas Navarras:
Recopilacion, clasificacion y anélisis”, in
Cuadernos de Etnologia y Etnografia de Navarra,
Year 38, n° 81, 2006.
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BASQUES IN AMERICAN PRESS.
COMPILATION AND DIGITALIZATION
OF NEWS ABOUT THE BASQUE COUNTRY
AND THE BASQUE COMMUNITIES

OSCAR ALVAREZ GILA, ALBERTO ANGULO MORALES

RECOVER HISTORY,
PRESERVE THE MENMORY

During the last few years, we have been visiting
the Basque Country with a renewed interest to
understand the present and past realities of foreign
Basque communities, especially those emerging
from migratory processes towards the Americas.
This interest can be appreciated with references
to said communities in the media (press, radio,
television or internet), like in its own civil society,
with the emergence of initiatives and associations
dedicated to boosting relations and the mutual
consciousness of Basques within and outside

the country (i.e. Euskal-Argentina Association,
Zortzigarren Probintzia Elkartea, Euskosare, the
Basque-American thematic restaurant Allent or the
Family Reunion Program).

In parallel, we do not know if this is the cause or the
consequence of it, in the last two decades we have
witnessed the consolidation of studies centred on the
study of Basque communities abroad by historians,
philologists, anthropologists or specialists in other
social sciences. In the last twenty years, as we have
pointed out, not only has the number of studies
carried out and publications on the subject multiplied,
which has permitted us to expand our knowledge; but
the possibilities to analyse have also become more
diverse, and above all, an incipient, but promising,
group of investigators centred on the investigation

of Basques abroad has been developing. Even the
terminology has changed in scarcely two decades:
contrary to old concepts we used in the 90s, the idea
of “the Basque emigrants” as the preferential subject

AND JOSE BERNARDO MARCILESE!

of analysis, now we are studying the education

of Basque communities, their social, recreational,
cultural and political institutions, the Basque-American
press, the culture, the economy and even questions
such as image and identity.

Consequently, we do not talk as much about Basque
emigrants, as much as the Basque diaspora or the
“eighth province”. This terminology is not trivial,
because of the underlying idea: we must consider the
historical projection of the Basque people towards the
exterior, not as an exotic tale, but as one more chapter
in the history of the Basque Country, inextricably
interwoven with the historical events that developed
in each historical moment of the Basque geography.

However, this challenge to recuperate its personal

and collective projection and its relation with other
territories, demands added effort: to preserve all those
documents that permit us to retrieve the memory of
past events of Basque communities abroad.

This is, besides being a question of great urgency,
something that we have been reflecting on for

some time in the academic and investigative circles.
In general, three problems have been highlighted
concerning the state of historic documentation of
Basque communities abroad: its knowledge, its
accessibility and its conservation. The historical reality
of the structure of said communities explains these
problems: the Basque Centers, that have represented
the only institutionalized collective presence of
Basques abroad over decades, do not have as one of
their objectives to become historical archives. Time
has affected the documents that said Basque Centers

1 Oscar ALVAREZ GILA and Alberto ANGULO MORALES are professors of the Department of Medieval, Modern and
American History of the University of the Basque Countr/Euskal Herriko Unibertsitatea (Vitoria-Gasteiz). José Bernardo
MARCILESE is professor of the Department of Humanities of the National University of the South (Bahia Blanca,
Argentina) and administrator of the Historical Museum of the Municipality of Bahia Blanca.
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generated in their activities and only the admirable and
voluntary work of some leaders and those responsible,
who knew the importance of saving the historical
memory (and had the means and opportunity to do it),
have avoided greater damage. Certainly, a lot has been
lost, but it is also true that we still have many means
of information to reconstruct the Basque communities’
past. Even so, problems persist:

— Knowledge. That is, know what documents we
have, where they are and what they contain. The
task of cataloguing the document sources serves
to, in addition, to establish in a way the content of
the historical archives, give them significance and
relevance and avoid their disappearance.

— Accessibility. That is, that they be available in the
best possible manner for use by the investigator.
The Basque Centers are not the only source of
document information on the history of Basque
communities. Relevant information can also taken
from, for example, civil or church archives in host
countries; businesses created by Basques; and
above all the very families, who usually have
and keep authentic family archives with personal
documents (identity documents, correspondence,
photographs...). The newspaper and periodical
library and the memory of the elderly (recorded
through oral testimony) are also interesting means.
In all these cases, the investigator's access depends
on things as fortuitous as the will of those that own
the documents.

— Conservation. All the above leads to the big
question: How do we ensure the conservation of
said collections? In a country that still does not
have a National Archive or specific archive (even
though the project to create both is well under way),
we lack one of the basic instruments, which can
take care of this task of locating, cataloguing and
managing the accessibility to the documents.

Nevertheless, not everything has been negative

up to now. In addition to academic and scientific
institutions that have volunteered, in the last few
years the Basque Government has joined in forming

a document compilation corpus that could be made
easily accessible to investigators. They have certainly
been unconnected initiatives in many cases, but on the
one hand it has prevented the deterioration and loss of
materials that otherwise would have disappeared, on
the other hand, it has now generated what economists
call synergies. Boosting cooperation between
investigators in the Basque Country and those in
several countries where Basque communities can be
found; all this without mentioning that they can be

the initial step to create that future memory archive of
Basque communities that so many of us desire.
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There have been various prior experiences. Between
1988 and 1990, the History of America department

of the University of the Basque Country, along with
bachelor students, analyzed the references on America
(in addition to those about American Basques) in
newspapers and magazines from Alava, Vizcaya,
Guiptzcoa, Navarra and the Northern Basque Country.
In the field of oral sources, Eusko Ikaskuntza (in 1995),
and a few years later the Center of Basque Studies

at the University of Nevada-Reno and the Basque
Museum and Culture Center of Boise, |daho, started
up both programs to compile interviews with Basque
emigrants. In fact, the North American project is
accessible through its own web page. In addition, at
the end of the 90s, the Sancho el Sabio Foundation
carried out digitalization of Basque-American press,
particularly some unique examples that are preserved
at the Zazpirak Bat de Rosario Basque Center,
Argentina, and the University of the Basque Country
microfilmed the contents of Ekin Publishing of Buenos
Aires. Eusko lkaskuntza started up (between 1997 y
2003) a team to compile the bibliography of Basque-
American communities, which was integrated into

a larger project compiling historiography on the
Basque Country. Finally, between 2001 and 2003,

the University of the Basque Country developed

the creation of an iconographic virtual archive that is
currently in the process of being catalogued.

Although the project we are presenting today in

fact implicates various universities, it is within the
larger framework of the Urazandi program begun by
the Basque Government's Office of Relations with
Overseas Basque Communities in 2003. In its various
phases of execution, the Urazandi program has carried
out:

a) The publication of unedited investigations about the
history of various Basque Centers in the world. In
2003, on the occasion of the World Congress on
Basque Communities, the first fifteen studies on
other Basque Centers were published, a collection
that continued to be completed as can be seen in
the previous paper.

b) The digitalization of Basque-American magazines,
those periodical publications edited and/or
managed by Basques in the communities. The first
Basque-Argentinian magazine was La Baskonia,
of which 50 years of its existence were edited
on two DVDs, along with the histories of Basque
Centers previously mentioned that same year,
2003. In 2005, the Euskal Erria Basque Center of
Montevideo did the same with a magazine of the
same name, also published close to half a century.
In both cases, the results of the editing are equally
encouraging. Previously, few investigators could
truly conduct a complete investigation of this data,
scattered around various libraries and repositories
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in Europe and America; now, a complete collection

can be consulted from any personal computer.

Therefore, since 2003 there has been an increase

in investigations that have used the rich contents in

both publications as their foundation. The expansion
of the task of digitalizing all the magazines created
by Basques outside the Basque Country, as it

has been presented in this very Congress, will

undoubtedly serve to spur new investigations.

The cataloguing and digitalization of Basque

news published in American press, which is to

say the general press in the host societies, not in

those periodical publications directed specifically

at Basque society. This is the project we are

presenting here.

d) There are foreseen programs for the future that
have yet to be developed, such as the compilation
of oral testimonies of first generation Basques;
digitalization of Euskal Etxeak archives (stressing
the pioneering work that the Charitable Basque-
Navarre Society of Havana's historical archive has
recovered) and other institutions (family archives,
business archives...); and the compilation of audio,
photographs, letters and other personal documents.
In short, this document corpus will be the starting
point of a future document hub, virtual archive, a
center of studies or a Basque Emigration Museum,
whatever we wish to call it.

o

URAZANDI Ill. BASQUES IN
AMERICAN PRESS, BASQUE-
AMERICANS IN BASQUE PRESS

This project of digitalizing references of Basques in
American press emerged at the end of 2005, initiated
by the Office of Relations with Basque Communities,
an organization that from the very start contacted the
University of the Basque Country for its interpretation
and start-up. In fact, this is precisely one of the most
prominent characteristics of this project: that the
Basque Government, the Basque Centers and through
these the university world have been implicated in its
start-up and development, a three-sided collaboration

Due to this, the project’s objectives can be defined on
two levels. From the point of view that we are most
familiar with, the University, the digitalization presents
itself as an opportunity to show the investigators a
great volume of documentation, which by its own
characteristics (scattered, difficult to locate) demand
preliminary heuristic work that this project, once it is
underway, will alleviate greatly. Second of all, from

its operation dynamics we obtain a relation between
said Basque Centers and the universities in their
community, as a means to generate scientific relations
among those universities and the Basque Country.
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The operation mechanics are simple. Once a database
is designed, which will have the description of the
content of each reference obtained in the press
medias that will be selected for analysis; various work
groups, made up of American university students
under the direction of their professors, will carryout
the exhaustive research task, filing and obtaining
photographic copies of each and every note, article,
piece of news, report and even advertisements that
make reference to the presence and activities of both
local Basque communities and others, as well as in the
Basque Country: current events, geography, language
and history. However, this effort would be incomplete
without the reverse view, the way in which public
opinion, published in the Basque Country, collected
and reflected Basques abroad.

The American universities are in charge of supervising
the collection work in there respective spheres of
action, while the University of the Basque Country will
act as advisor in cases where doubts arise whether to
include a reference or not, or doubts on a person, place
or institution’s Basque character. The University will
also act as recipient and compiler of all the references
obtained. Once they are treated and added to the
general database, they are resent to each and all of
the participating universities. This way the universities
implicated will obtain, in addition to their own
investigations, the complete sum of all the references
obtained by all the universities that take part in the
project.

THE NATIONAL UNIVERSITY
OF THE SOUTH PILOT SCHEME
(BAHIA BLANCA, ARGENTINA)

The project was initially implemented as a pilot scheme
in the city of Bahia Blanca, with the collaboration of
the Memory Archive of the General Secretariat of
Communication and Culture and the Department

of Humanities, both dependent on the National
University of the South (UNS). To give it a formal
framework, on September 18, 2006, an agreement
between the University of the Basque Country, the
Basque Government, the Federation of Basque-
Argentine Entities and the UNS was signed. All parties
committed to conduct a comprehensive investigation
of references and mentions of the Basque Community
in the Bahia press.

It was decided to conduct the project in only one of
the Argentine universities that showed interest in the
project, with the intention of refining the methodology,
perfect the protocols of document analysis, draw up
the calculations on number of newspapers/years that
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each investigator could go through within a stipulated
time. In general, answer all those questions relative to
executing the project, before beginning the project in

other universities.

The task of going through references about the actions
of the Basque community in the Bahia Blanca press
was initiated. In accordance with the criteria stipulated
by the University of the Basque Country; which was
two years before the creation of the local center, in
this case the Basque Union of Mutual Assistance of
Bahia Blanca, which initiated its activities in January of
1899, which means the compilation began in the same
month of 1897.

The implementation began in December of 2006 and
a group of three students who are advanced in their
Bachelor of History degree supervise its execution,
they were selected because of their qualifications

and experience with journalism sources. The group

of students initially received specific training on the
operation of the database as well as the history of the
Basque community, particularly in Argentina and Bahia
Blanca. This last training was done through the reading
of articles and books and constituted the necessary
resources to understand the subject matter and
problems that the notes reviewed would present.

Once the start date for the investigation and the work
team were established, the following aspects that
had to be decided were the criteria to follow in the
selection of the newspapers, the time period to cover
and the type of press releases to consider.

With respect to the first issue, the most significant
newspapers were chosen for their print run and
continuity?. Eight newspapers were selected and
considering the number of assistants and the
program’s tasks for the one year period, it was
determined that the time period would be defined
from 1897 to 1920°.

On the issue of press release selection, it was opted
to include all journalistic references (news, reports,
articles, editorials, interviews, advertisements, notices,
etc.) pertaining or relating to things Basque, including
facts or situations that occurred both in America and
the Basque Country. This exhaustive criteria requires
the search of everything that refers to the Basque
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community so that the personal criteria of each
investigator does not fall into play in the investigation
a reference. However, this requirement slows down
the investigation since it obligates the examination
of articles that only refer to things “Basque” in a
passive manner and, on occasions, do not have

any connection at all with the community’s actions
or any of its members*. Likewise, the attention to
detail required in the burden of information made it
necessary to transcribe extensive lists of people linked
to institutions, businesses or signup lists for Basque
celebrations, whose names were loaded one by one
onto the corresponding index cards.

The implementation of the program experienced some
difficulties and complications of any project in its initial
phase. These originated from two main points: the
need to adjust the database to the specifications found
in the Bahia press and the conditions of the material to
review.

With regard to the first issue mentioned it was
understandable that the software required some
adaptations to optimize its performance in the initial
phases of a project. In this case, the proposed fields
were not altered but additional measures were
established to overcome the database’s limitations.
Such as to include transcriptions of the texts from the
notes of digitalizations that were completely or partially
illegible, a possibility that was not contemplated in the
database.

Concerning the second point, an important part of
the newspapers were on microfilm which delayed
the investigation since the reading process as a
result becomes slower than when being read from
paper. So that the initial objective of going through
the newspapers corresponding to the 1897-1920
time period in the timeframe set will probably not be
possible.

The subjects that can be studied from these articles
investigated are as diverse as the disciplines that

can be interested in their use. The notes referring

to businesses and shops give an idea of Basques'
integration in the labour force. The existence of
consumer goods with references to the Basque people
was also detected. The mention of events occurred in

2 The selection took into account studies dealing with local journalism, and the availability of the local archives. The
city has the advantage of having one of the main libraries of the Argentine interior: the Bernardino Rivadavia Cultural
Association Library, that has a complete newspaper and periodicals library of local publications (http:www.abr.org.ar/).
3 The newspapers considered were: La Nueva Provincia (1898-1920), E/ Porteno (1897-1901), Bahia Blanca
(1906-1920), Brisas (1898), El Comercio (1902-1908 with interruptions), £/ Tribuno (1909-1912), E/ Censor (1909-1920)

and La Opinidn (1899-1900).

4 An example of this consists of the notes or references that mention a business or hotel with a name that refers to
things Basque in any of its meaning, but only when referring to a fact or event that occurred in its vicinity.
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the Basque Country permits one to know the presence
of the Bahia press in the region, as well as the type of
news that was considered by the local newspapers.
The editorial notes, unusual in the period selected,

are extremely interesting to analyze the vision that

the press had on emigration from the Basque Country
and the characteristics of people of this origin. In
other cases the news recorded make reference to

the creation and the evolution of Basque immigrant
associations in Bahia Blanca and the region, the
important figures that are pointed out as being Basque
and Basque traditions that are carried out in the city of
Bahia Blanca.

Undoubtedly, the options that the investigation
presents are broad and provide multiple perspectives
of analysis to study the Basque presence in Bahia
Blanca in particular, and the Province of Buenos Aires
in general, as well as the processes inherent of the
Basque provinces.

FUTURE PROPOSALS

Unlike other cultural projects included in Urazandi,
the cataloguing and digitalization of references on
Basques in the American press is presented as a
very long-term project. In the first place, it does not
have a definite end date, or better said, there have
existed so many newspapers throughout the history
of the countries that have hosted Basque immigration,
that the hope to be exhaustive and compile all the
references is simply impossible to carry out. For this
reason, both geographic and chronological criteria
were established to prioritize the compilation work:
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focus on the municipality where Basque Centers
existed or exist, and the already cited work of
investigating references from two years before the
creation of the first Basque Center created in the
municipality.

The base will be accumulative, since the incorporation
of new universities to the project will allow the
addition to a collection that is richer in data, news

and images that permits us to offer unedited and
unknown aspects on the presence of Basques in the
world. We believe that this database will represent,
with time, an inescapable reference, which will permit
and encourage the emergence of new investigations,
above all for studious youths interested in recovering
the history and memory of the Basque influence on
the world. It will undoubtedly be an indispensable
addition to that archive and center of studies of
diaspora that the Basque Country owes all those who,
for a long time, have contributed to spreading the
Basque name beyond its borders.

Finally yet importantly, we must point out the social
function of this cultural and academic effort in the
heart of the Basque communities. This project rests
on two fundamental issues: the implication of Basque
Center youth in an effort to rediscover their origins
and the connection with the cultural elements in their
surroundings. This way the Basque communities
themselves will also take care of the recovery and
assessment of their own historical memory and
identity, offering themselves, their surroundings and
all the Basques of the world, all the riches of their
own way of maintaining, developing and projecting
the reality of being Basque in a globalized world.
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PRESENTATION OF THE LATEST
PUBLISHED PUBLICATIONS (2004-2007)

The Board of Relations with the Basque Communities
is developing a program to recover the historical
archive of Basque emigration.

In the 2003 Congress we presented the following
publications: La Vasconia global-Ensayos sobre las
didsporas vascas by professor William Douglass,
Diaspora vasca comparada-Etnicidad, cultura y politica
en las colectividades vascas, by Gloria Totoricagiiena,
the research on Basque centers by: Bahia Blanca,
Boise, Buenos Aires (Laurak Bat), Buenos Aires
(Euskal Etxea de Llavallol), Barcelona, Madrid,
Montevideo (Centro Vasco Euskaro), New York,

Mar del Plata, Paris, Rosario and Tandil, in addition

to the digitalisation DVDs by La Baskonia journal

and Documents from the first Basque Government
delegation in Mexico.

In this congress we are presenting the digitalisation
of 134 journals, published over the last 100 years
particularly in America and the research carried out
on the Basque Center Federation in the United States
(NABO, North American Basque Organization), the
Euskal Erria Basque centers in Montevideo and
Eusko Etxea in Valparaiso, and the Report/Research
on 25 years of relations between the Euskal Etxeak
and the Basque Government. (Research will soon be
published by professor Gloria Totoricagtiena on the
Basque presence in Australia).

We can also add publications of the work presented
for the Andres de Irujo award.

As you can see, a great effort has been made over
very few years to compile materials and publish
research. But although the work carried out is of
relevant importance, the Board of relations with
Basque Communities has branched out to new
pastures: current projects include the agreement
signed between the Foreign Affairs General
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Secretary, FEVA, the University of the Basque
Country/Euskal Erico Unibertsitatea and Universidad
del Sur (Bahia Blanca-Argentina), with the objective
of digitalising Basque news published in the
American press over the last 100 years.

On the other hand, for these next four years it plans
to compile oral testimonies from first generation
emigrants living abroad and create a wide base of
graphic, photographic and audio based documents
from Basque programs developed in the countries
where Euskal Etxeak are based.

Today, we are delighted to welcome researchers
who have worked on the publications we are
presenting:

— Rubila Araya: Urazandi 16. Valparaiso (Arrojos dichas
y nostalgias. Vascos en el Valparaiso del siglo XX).

— Alberto Irigoyen and Xabier Irujo: Urazandi 17.
Montevideo Il (La sociedad de confraternidad vasca
«Euskal erria» de Montevideo-Uruguay).

— Argitxu Camus: Urazandi 19. NABO (The North
American Basque Organizations —NABO—
incorporated).

— Alberto Irigoyen and Adriana Patrén: Urazandi digital
1: Hemeroteca de la didspora vasca 01. Prensa
americana y otros paises.

We hope that by the end of 2011, before the 5"
world Congress for the Basque Communities,

we will be able to offer researchers and people
interested in Basque emigration the best collection
of documents on Basque emigration.

I would already like to thank those attending the
Congress and the Euskal Etxeak representing their
collaboration not to mention the authors who are
here today, mi Eskerrik asko eta Zorionak.
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'‘BRAVERY, HAPPINESS AND NOSTALGIA
BASQUES IN 20™ CENTURY VALPARAISO’

RUBILA ANDREA ARAYA ARIZTIA

It is popular in the Chilean Basque colony to

make reference to the sentence which Miguel de
Unamuno wrote to a friend, “the Basques have
only done two things of a universal nature: the
creation of the Society of Jesus founded by Ignatius
of Loyola and the Republic of Chile”. Concerning
his last statement, one only has to look at a basic
history text to realize the obvious presence of
important Basque figures in diverse areas of my
country’s politics.

When | recently prepared to establish the first
contacts and investigations to write this book,

there were those who believed that Valparaiso did
not have much to tell with regards to the Basque
subject, but | believe that it has been demonstrated,
in the end, that the region in which | live is not an
exception with respect to what Unamuno said.

DESCRIPTION

Bravery, Happiness and Nostalgia contains stories
where the protagonists are men and women,
almost all born in the first three decades of the

20™ century, who had to broaden their path in life
beyond the limits of the Basque Country and set
off on an ocean adventure toward a distant land
called Valparaiso when they where simple children
or entering their youth, due to social, economic and
war time incidents that occurred in Europe during
that period.

During the course of eight months, | had the
opportunity to compile the testimonies of 43
Basque speakers. The majority of them, eighty-
year-olds who, from the oldest confines of their
memories, rescued details of an existence marked
by an exodus sparked by factors of a different a
nature, the Spanish Civil War and the Second World
War being the most drastic. The others, children or
grandchildren of those who, around the year 1900,
began to define the trajectory of Valparaiso Basques
from the previous century.

Without the possibility of carrying out those
interviews, a great part of the text would not

have been written, since the records, dates and
names that the interviewees provided where the
fundamental tools to put together the missing
pieces of the Basque presence in the area.

The records, taken from oral testimony and the
data supplied by books, diaries and magazines that
served to contextualize and provide exactitude to
the contents revealed, are the two threads that
linked this journey through the history of Valparaiso
Basque speakers of the 20" century.

The events that take place in this work occur,
chiefly, in the region of Valparaiso, nevertheless,

a high percentage of the pages are dedicated to
the Basque Country, like the scene of events that
initiated the entry of the Basques into Chile, but
also as the focus of some most pleasant memories:
the mountain, the caserio (farmhouse), the family...
the mother.

CONTENTS

Although it is a book about the 20" century,
Bravery, Happiness and Nostalgia begins with

a reference to Valparaiso before the turn of the
century and the years of prosperity that drew a
great number of philanthropists from Basque origin
(second or third generation) who were imbued by
the progressive enthusiasm and contributed to
realize various road works, public health, structural,
educational cultural and social works. Among
these, the governor Francisco Echaurren, the
Orrego family, the cabinetmaker Fermin Vivaceta,
the engineer José Francisco Vergara Echevers,

the politician Silvestre Ochagavia Errazuriz, the
businessman José Toméas Urmeneta, the journalist
Pedro Félix Vicuha Aguirre, the intellectual Pascual
Ezquerra, the novelist Rosario Orrego and the
vice-chancellor of the emblematic Liceo N° 1 de
Hombres (secondary school) Eduardo de la Barra
Lastarria can be pointed out.

Upon entering the 20" century, a more delicate
Valparaiso because of the 1906 earthquake and,
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soon, displaced due to the Panama Canal's opening,
does not offer boundless economic success, but
does offer a place to live in peace. This is the region
that the most recent Basque immigrants find, those
who with effort manage to get on in commerce
and, along with forming a family and settling, they
set themselves to recreate a yearned for Basque
Country through the foundation of clubs with
varying degrees of luck.

Aboard mythical vessels like the Monte Amboto,
Monte Udala, Cabo de Buena Esperanza, Reina

del Pacifico, Orbita, Cristéforo Colombo, Orduna,
Oropesa, Corrientes, Formosa and, of course,
Winnipeg, the Basques reached Valparaiso between
1900 and 1950, they began their long journeys from
different European ports, in most cases affected

by the dangers of war, which brought them to the
area by way of two possible routes: the historic
Trasandino Train, after disembarking in Buenos Aires,
or directly on Chilean shores.

Concerning the emblematic Winnipeg, here is a
small part of Julio Garrote's story, who remembers
what struck him on that pilgrimage he underwent
at the age of 9. “What | most remember is that |
learned chess, since the old men played everyday.
There was also a choir directed by the artist,
Muguruza, and did the crossing singing. | fell ill at
the Panama Canal, since | slept on deck one rainy
night; | was almost unconscious, | did not open my
eyes until Arica, where some people disembarked.

"[At the conclusion of the voyage] we arrived and
remained on the deck of the ship all night, because
Valparaiso seemed impressive to us. We did not
sleep all night, we sang and threw a great party;
finally, we disembarked on the 4" of September”’.

Once we settled into Valparaiso, generally thanks
to the help of some relatives who had already
settled in the region years before (in keeping with
what is called chain migration), for a Basque with a
good work ethic and nose for business, it was just
a question of time for them to create their “little
America”.

Of course, integration into society did not come
without its typical anecdotes. Which is what
happened to Mr. Victoriano Zabala when, on his first
day at work he encountered a confusing incident:

“| began working at La Estrella (hardware store)

on a Monday. On entering, they gave me a broom
to sweep the shop, | tidied up and | went to the
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counter set on serving the clientele upon their
arrival. My bosses observed me attentively from

a distance. As | stood there, an elderly woman
entered, set on serving her | asked her, “\What
would like?”, she replied, “una bombilla (a bulb)”. |
brought what she asked for and the elderly woman
declared that that was not what she had asked for.

| was surprised, | insisted that it was and the good
woman repeated, “My son, that is not a bulb”, but |
was confused.

My bosses observed me and smiled surreptitiously.
| could not understand what had occurred and,
finally, | went to them to ask what had happened.
They explained to me that what she had asked

for was a bulb to drink “mate”, but what | had
offered her was called an “ampolleta” in Chile.
Having cleared up the issue, | made my first sale.
Incidentally, | had never even heard of “mate” or the
“bulbs” used to drink it. The next client asked me
fora "pan de cola”, | was greatly confused, but later
they explained what they were talking about"?.

The commercial history of Valparaiso has seen
classic empires, pawnshops, hardware stores,
bakeries and the variety of Basque establishments
that one day packed the port's avenues as well

as those of Vina del Mar and other towns inland.

In fact, it is still possible to find Basque speaking
businesses that remain active, refusing to succumb
to the passing years and the competition of large
shops; one can also discover shops currently run by
new generations of Basque immigrants.

The list is extensive, some shops that remain

open are the soap factory La Yolanda, Button and
Lace Shop Ibarra, Magana Sports, Blanca Nieves
uniforms and La Paloma and La Francesa hardware
shops. Those that have disappeared are the shops
El Planeta, El Gallo, El Vapor, El Canonazo, El Caballo
Negro, El Crédito, El Nuevo Cometa, El Aguila and
many more. Those may only sound like names
without any importance, but those who know
Valparaiso are aware of the importance that the
once essential shops had in its commerce tradition,
and those who are connected to the nostalgic
essence of the city understand the significance of
these entities as symbols of a lost time.

However, the Basques that made Valparaiso their
adoptive home did not only make their mark in
commerce: in sports, the priesthood and art, for
example, there is much to tell. In the first category,
names like Fermin Lecea, who was an idol for

' Julio Garrote, in Arrojos, dichas y nostalgias (Bravery, Happiness and Nostalgia).
2 Victoriano Zabala, in Arrojos, dichas y nostalgias (Bravery, Happiness and Nostalgia).
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the young Basque speaking residents who, every
Sunday, attended the stadium to see him play on
the port’s team, Santiago Wanderers; or Jesus
Magana, who in cycling and basketball took pride
in his athletic abilities, and along with the Ibaceta
brothers who played for Chile and Valparaiso in the
golden age of regional basketball.

Always interested in sports, among the Basques of
Valparaiso, the visit made by the Basque National
Football Team to the city on the 9" of May 1938
was legendary. The following appeared in the

press: “The "Euskadi” Basque football team’s
reputation of great players and a powerful team was
completely justified during yesterday's event at the
Stadium, which, despite being a work day, had an
attendance of four thousand people. Their rival was
the Santiago Wanderers"?.

Passing on to other areas, in religious circles there
are local well-known individuals, among them,
Vicente Echevarria Bilbao, Felix Ruiz de Escudero
and Kepa Bilbao Laca. And in the field of art, it

is impossible to leave out the composer and
conductor Ramon Muguruza Zubillaga, Emiliano de
Virgala the cabinetmaker and Pablo Mondragén the
architect.

Devoting themselves to their talents and abilities,
the Basques settle into their lives in Valparaiso,
while they try to maintain the bond with the Basque
Country through the establishment of centers

to celebrate their ancestral traditions and the
consolidation of bonds of cooperation among the
members of the community. That is how long-
standing institutions such as Irurak Bat are born, a
team of proud pelota players that in the previous
century’s first decades enjoyed great popularity
among the members of the port’s society. The most
remembered group, one that brings about nostalgic
feelings today for all those who lived through the
community’s boom, is Eusko Etxea or Valparaiso
Basque Center, which hosted endless days of
camaraderie for three decades.

Valparaiso Eusko Etxea had its origins on a
bohemian night in 1943, when a group of friends
got together at the Billiard Academy Bar, owned by
Victoriano Lluvia, and in an enthusiastic discussion
set the foundation of what would later be the
institution. Of those who assisted that evening in
1943, three have survived to recall old times and
help me write this book: Victoriano Zabala, Pedro
Leguina and Pedro Elorriaga, of the three, the last
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remained in the Quinta Region, the first returned
to his native Algorta and the second moved to
Santiago.

But it was in 1947 when it had a venue, a place
that is now remembered as the “Casona on

Freire Street”. Just to name a few of the important
representatives of that golden era, they are

the businessman Juan Aboitiz Amesti, the first
president of the institution, and Pedro Leguina and
Juan Andraca, who were part of the original board.
Luis Mondragoén is fondly remembered, at the head
of the body for over 15 years and a great txistulari
(Basque flutist), and the singer and accordion player
Antonio Narvart, who livened typical festivals with
his festive music like the Aberri Eguna and the

Inaki Deuna. The ladies of solidarity, lead by Begona
Magunacelaya, Agustina Coscorroza and Maria
Nieves Undabarrena, organized numerous charitable
lunches and mid-afternoon meals.

Around that time, Mr. Pedro Elorriaga remembers
with nostalgia that “on Sundays we had Basque and
traditional dances at Italy Park, | dressed up as an
"espatadanzari” (Basque folk dancer), and dressed
in white pants and shirt, red beret, and green sash;
my wife says that before meeting me she always
went to see the Basques dance, since she loved to
see how we showed off our outfits"4.

Where the “Casona on Freire Street” once stood,
opposite the shade of Italy Park’s trees, the
Basque speakers of Valparaiso experienced historic
moments: the visits by Basque Country Presidents
José Antonio de Aguirre (for the second time, the
first time was in 1942) and Jesus Maria de Leizola
are some of its most important milestones.

Sadly, for different reasons, the Eusko Etxea venue
had to close its doors, which signalled the end of an
unforgettable era for the colony, an event on which
an elderly Luis Mondragén reflected on in his last
speech, from which these words are taken: “They
were all, we were all, enthusiastic Basque patriots;
it was a historic moment of enthusiastic patriotism:
the war in Spain and the war in Europe had us in a
frenzy just like everyone.

But after, along with the gradual fading of that
frenzy, Eusko Etxea also went cold: we started
getting old, dying, and we could not and did not
know how to attract the young, mainly, without a
doubt, because of a lack of space to enjoy leisure
activities. And that way, our Basque Home died of

8 La Estrella de Valparaiso, in Arrojos, dichas y nostalgias (Bravery, Happiness and Nostalgia).
4 Pedro Elorriaga, in Arrojos, dichas y nostalgias (Bravery, Happiness and Nostalgia).
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old age, a natural death. Those who were left were
old emaciated fogeys, living off memories”®.

Currently, and since 1995, the Valparaiso’s Eusko
Etxea has reappeared and, not without difficulties, it
has managed to drive a new generation of ideas and
activities around the bond that unites its members
with the Basque Country.

Returning to the book, Bravery, Happiness and
Nostalgia concludes with a chapter stripped of

bibliographic data, constructed only by personal
memories and family archives.

On the one hand there is the presentation

of nine testimonies, selected interviews that
where transformed into first person stories, in
chronological order and without embellishment,
attempting to keep the content and simplicity of
the account. They are intimate; they reveal the
experience of migration and insertion into a different
society, from the particular view of those who lived
through it, blending dramatic incidents with funny
anecdotes starring the then children and youth of
this work.

On the other hand, the short story of three Basque
brothers who were sent to the Soviet Union by their
mother to avoid the violence of the Spanish Civil
War, and could be told thanks to a nephew of theirs
who compiled a considerable number of letters

that triangulated between Moscow, Valparaiso and
Bilbao during those years and which, for many
years, represented the only way a divided family
could communicate.

CONCLUSION

Better than saying that Bravery, Happiness and
Nostalgia. Basques in 20" Century Valparaiso deals
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with “the story of Basques in Valparaiso”, it is correct
to say that it deals with “stories of Basques who
went to Valparaiso”, a subtlety that makes a great
difference in its contents.

Its pages are made up of stories of private lives that
give shape to a general perspective, which, to my
understanding represent other thousands of lives
that have been drawn out by wars, exoduses and
rebirths in strange lands.

Valparaiso received the immigrants that arrived from
Basque Country with open arms, immigrants who
carried out great and small contributions through
the activities they undertook. They were the first
decades of the 20" century, when Chile began to
be built and its people preserved the simplicity

and ingenuity typical of the villages that were not
totally wiped out by modernisation or absorbed by
globalization.

The Basque speakers arrived prepared to start
from scratch, and through hard work, they began
to grow alongside the community that they had
found. The majority of them mixed and began close
relationships with the local people, and through

the years, succeeded in making the region feel like
home, so much so that many opted not to return
when they had the chance (of course, this does not
mean that they stopped missing their native land, by
no means, something like that is not in a Basque's
nature).

The men and women that arrived in Valparaiso

left behind the hectic days of their first years of
residence, those who gave themselves to a cause
or assured themselves a future and formed a family.
Many of them left this world and others live from
their successes along with children, grandchildren
and even great-grandchildren, after travelling along a
long path through Bravery, Happiness and Nostalgia.

5 Luis Mondragon, in Arrojos, dichas y nostalgias (Bravery, Happiness and Nostalgia).
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URAZANDI 17. MONTEVIDEO 11
‘THE MONTEVIDEO EUSKAL ERRIA BASQUE

BROTHERHOOD SOCIETY’

ALBERTO IRIGOYEN AND XABIER IRUJO

An assembly was held on 30" March 1912 to set
up the Euskal Erria Basque Brotherhood Society.
This meeting created the provisional commission,
presided over by Manuel Cendoya, which had to
draft the statutes for a new center in Montevideo.
After meeting six times between 8" April and

18" May this year, the commission called the
associates together to vote on the statutes and to
elect the first Leadership Council.

Once the statutes had been drafted, the
provisional commission recalled the assembly

to put the statutes to a referendum and elect

the first council. This assembly took place on 1st
July 1912 in the Colén Theatre in the Uruguayan
capital. Comments were made regarding how
the statutes should be articulated and corrections
were presented by some associates. Once they
had been approved, Pedro Parrabere was ordered
to make the appropriate amendments and powers
were awarded to the new board so that the new
ruling would be definitively approved once these
amendments were included.

They adopted a clause which established that the
presidency should be alternated annually between
inhabitants of Iparralde and Hegoalde. In order to
determine who should start this sequence, Manuel
Cendoya put six rubber balls in a bag. These balls
were the same size but three were green and
three were red. The three eldest people attending
had to decide which of them would to pick a ball
from the bag. If it was green, the president should
come from Laburdi, Baxe Nafarroa or Zuberoa;

if not the responsibility would fall to someone
from Araba, Bizkaia, Gipuzkoa or Nafarroa. When
the ball was picked, it was red and consequently,
Nicolas Inciarte was chosen to be the society’s
first president. This is how Euskal Erria was set
up forming an institution which is now about to
celebrate its first centenary.

From the very beginning, the Society had to tackle
difficult challenges. During the first months, its
members had to put up with using premises
owned by different societies and private homes.

The events preceding foundation and its very
constitutive assembly took place in the Catholic
Worker's Center, the Spanish Club and the French
Society. From June 1912, when the leadership
council started operating, it met just once in
Manuel Cendoya's office and later in Pedro
Bertceche’'s home. This situation continued until
the end of August in the same year, when the
meetings started to be held in the Shoemakers’
Philanthropic Society, located at calle Ejido 114.

In November 1912, the president, Nicolas Inciarte,
informed board members about the imminent
auction of the ‘pelota’ court in calle San José,
proposing to buy it in his name, including other
directors who were prepared to second him, as
long as the price did not exceed thirty thousand
pesos. His project established that, later on, the
premises would be bought off him by the society
by means of shares sold to the associates.
Although his project was approved, Inciarte did not
manage to convince other associates to second
him and his idea, so on 29" November he bought
the Former Basilio Court in the central calle San
José between lbicui and Cuareim for the sum of
25,000 pesos. However, and given that such an
important decision exceeded the powers of the
board, it called an extraordinary General Assembly
which took place, for the first time, in the
premises on calle San José. After years of financial
difficulties, the society finally managed to buy the
premises from their former president 14 years
later, in 1926.

The history of the Euskal Erria society is part

of the history of the exiled Basque community

in the American continents and as such it has
been affected by the same ups and downs that
have plotted Basque history throughout the 20th
century. Aspirations of cultural recovery promoted
by Euzko Pizkundea penetrated Montevideo and
were absorbed by Euskal Erria which was also
strongly affected by the Falange rising in July
1936 which affected the Basque center for several
years, until the arrival of Lehendakari Aguirre in
October 1941.
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In 1937 Euskal Erria had no more than 600
members and nevertheless, the society was
capable of significant work in both political and
cultural fields. After holding the Montevideo Great
Basque Week in 1943, the cultural field became
an authentic hive of activity. This boosted the
creation of the Department of Basque Studies in
the Republic University, the first Basque language
chair and also the first Basque culture chair in the
American continents. It organised GALEUZCA
Uruguay, the Euskaltzaleak group and the Basque
Book Club within Euskal Erria in Montevideo,
which was responsible for translating and
publishing Hamlet by Shakespeare and Platero y
yo by the Andalusian poet Juan Ramoén Jiménez.
Through the Department of Basque Studies it
helped to organise and run the Basque Studies
Congresses in 1948 and 1954. The first of these
two congresses, held in Baiona, was attended by
Gabriel Biurrun involving ten extensive exhibitions
and more than fifty members including the
University Rector, José Pedro Varela Acevedo,
and all the senior members, the Culture Minister,
Oscar Secco Ellauri, the president of the Repubilic,
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Luis Conrado Batlle Berres, and practically all the
ministers in his government.

Now, 95 years later, the Euskal Erria Society
continues to be a traditional meeting point for
Basques in America. A study its history and
that of other Basque centers, associations and
foundations in America provides a very specific
focus on the history of Euskal Herria, which
would otherwise be incomplete. Examining and
monitoring issues developing in the Basque
Country over these last 95 years from the other
side of the world does not simply constitute a
vision or a focus on the facts but it shapes an
integral part of our history and our culture. It
shows that it is one culture, the Basque culture,
which has been universal for at least the last
200 years. Because the members of the Euskal
Erria society, like the members of other Basque
collectives in America are not mere witnesses
to the Basque people’s historical ups and downs
but, through daily work, collaboration and
constant contact with European Basques, they
constitutively shape part of our people’s history.
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‘THE NORTH AMERICAN BASQUE ORGANIZATIONS

(NABO) INCORPORATED’

ARGITXU CAMUS

The North American Basque Organizations, Inc.,
commonly known as NABO, regroups thirty

eight Basque clubs which together work toward
the promotion of Basque heritage in the United
States. Until the creation of NABO, there was no
formal communication and cooperation between
the Basque clubs. With the objective of unifying
Basques in the United States, representatives from
several clubs met in Sparks, Nevada in March 1973
and formed a federation which created a network
within the Basque community. NABO functions
similarly to a confederation because it may not
infringe on the autonomy of any individual Basque
institutions. It is a service organization.

The time period in which NABO was formed
(1973) prompts an important question: Why did
Basques wait until the 1970s to form a federation?
It must be said that only a few examples of
Basque collective actions can found in the United
States before the 1950s. Many factors militated
against the persistence of Basques as a distinct
group before that date; among other factors,

the involvement of many Basques in the sheep
industry precluded population concentrations of
Basque Americans and the regional distinctions
further complicated the creation of a collective
action. In 1975, Douglass and Bilbao in their book
Amerikanuak identified the areas of predominantly
French Basque and Navarrese population (California,
Arizona, New Mexico, Colorado, Wyoming), those
of predominantly Bizkaian population (ldaho,
Oregon), and the areas where all three groups are
represented (Nevada, Utah).

But after the 1950s, we assist to important
developments within the wider society (the US
Roots Phenomenon); at the same time the inspiring
Western Basque Festival in 1959 held in Sparks,
Nevada, for the first time, displayed Basque identity
publicly and led to the proliferation of Basque formal
institutions in the United States. Hence, gradually,
as Basques from different areas started interacting
through the various Basque festivals, the idea of

a federation uniting Basques in the U.S. gradually
emerged and was implemented in 1973.

NABO has played an important role in the
construction of an original Basque American
identity. NABO promoted a sense of “we

Basque Americans” as opposed to French or
Spanish Basque. NABO, —through its rotation of
meetings and Convention festivals, its activities
gathering Basques from all ages, and all origins—,
interconnected the associations and the people
together. NABO promoted a sense of dual or
hyphened identity that synthesizes the Basque
and the American identities. The Basque identity
as manifested in the United States does not give
importance to Old World regional differences, and
it even seeks to embrace the Basque Country
traditions in its entirety. We thus can discern
different steps in the evolution of the making of
the Basque American identity. First step, with

the institutionalization of Basque festivals and the
increasing number of Basque Clubs, a sense of
dual identity is emphasized, Basque and American,
in the different coommunities. Then, second step
with NABO, is a sense of “we Basque Americans”
regardless of the old country regional barriers and
what community they are from in the United States.
And the third step, that is still in the making, and
that NABO contributes a lot to, is “we Basques

of the diaspora.” Contacts are now made with
Basques in Mexico and Canada, some contacts with
Argentina.

While the diaspora is becoming conscious of itself,
the Basque Country also increasingly is learning
about the existence of its diaspora. Until the 1980s,
the relations between the Basque Country and the
United States were more private, usually family
ties, whereas now these relations have become
more public. The Basque Country in its entirety

is becoming increasingly aware of its diaspora.
The phenomenon started earlier in the Southern
part of the Basque Country with a real will of

the Basque Autonomous Government —quickly
after its formation— of increasing contacts with
Basques outside of the Basque Country. But these
past years, in Iparralde, it is amazing how, more a
more, the media talk about the Basques outside
of the Basque Country. For instance, in 2005, the
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city council of Azkéarate (Baxe Nafarroa) acquired
the castle of the village with the idea to make it

an International Center of the Basque Diaspora.
The Basque Autonomous Government collaborates
with and subsidizes diaspora communities spread
around the world —including the United States—
therefore contributing greatly to the improvement
of communication between the different clubs

and helping NABO in the realization of many of its
programs.

In its 34 years of existence, not only has NABO
increased in number, but also in scope. Originally,
NABQO gathered eight Basque institutions, and is
now composed of thirty eight institutions. If NABO
started as a means to create communication among
clubs, it has certainly grown beyond that. It has
worked effectively as a vehicle of preservation of
Basque culture in the United States, and has made
the Basque culture more visible, bringing it positive
status.

But NABO, in order to succeed, will have to

face many challenges in the near future such as
structural challenges (it is a volunteer organization)
or the fact that it needs to attract the youth in
order to assure the future of Basque culture

in the United States. Nowadays, in the United
States, even though immigration from the Basque
Country is quasi non-existent, according to the
2000 United States Census, approximately 58,000
people define themselves as Basques; a number
composed of both immigrant generation and their
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descendants. But NABO, although comprising
most of the Basque American Clubs, does not
represent the majority of the self-defined Basques
in the United States. Only ten percent of this
population takes part in the different Basque
clubs.

The book on NABO is composed of the following
chapters: In a first chapter, it appeared necessary
to bring a brief analysis of the Basque emigration/
immigration phenomenon and to define key
concepts related to our topic such as diaspora

or ethnicity. The chapter also brings an analysis
of the creation of Basque diasporic institutions
(including NABO) in the United States. Then, in a
second chapter, we mention the factors that led
to the creation of NABO in 1973, and we analyze
the early years of the organization comprised
between the years of 1973 and 1986. Later, our
third chapter tries to show how NABO contributed
(and is contributing) greatly to the elaboration

of an original Basque American identity in the
United States. Chapter four describes in detail
the main activities undertaken by NABO. The
issue of gender and migration is discussed in
chapter five, and is applied to the Basques in the
United States. Chapter six analyzes the relations
between NABO and the Basque Autonomous
Government, the discussions it brought among
the Basques and its implications. Finally, it was
felt important to end on the analysis of NABO in
recent years, “NABO Today,” and the challenges
the organization will have to face in the future.
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HEMEROTECA DE LA DIASPORA VASCA 01
‘A CENTURY OF PERIODICALS
FROM BASQUE COMMUNITIES

ALBERTO IRIGOYEN
AND ADRIANA PATRON

On the occasion of commemorating the fifth
anniversary of the Euskal Erria magazine being
founded in Montevideo, Padre Andrés de
Mendigorria said that “... it is the chronicle, whose
pages register the triumphs obtained and the
difficulties which it had to confront in order to
achieve them: this wonderful store of news, where
the historian can go and look for the data they need
to weave a memory which is an eloquent teaching
for those to come’.

His words can be applied to the publications
included in this collection: working through

almost 180,000 digitalised pages, it is possible to
reconstruct the experiences of several generations
of Basques, who were obliged to temporarily or
permanently abandon their natural home due to
political persecutions, military mandates, religious
obedience or simply to find a better future.

Offering incalculable historical value, these pages
cover a century which almost exactly coincides
with the period in which Bizkaia, Alava and
Gipuzkoa were obliged to live without their General
Councils. At the very least it reflects the pain of a
nation which felt culturally and politically usurped.
However, there is no end to this feeling and it
stretches into a lasting effort to recover former
laws and maintain their language, their customs
and their ancestral traditions as part of an intangible
inheritance which they leave to descendents who

also feel part of the eighth province of Euskal Herria.

The choice of the start date for this Project was

no coincidence or even a whim, as it marks the
publication of the first Basque newspaper on
American soil. This paper, which was called Laurac
Bat, first appeared in Montevideo in December
1877.

From then on and over a whole century, almost
one hundred and fifty others were added to the

inventory of Basque periodicals published outside
Euskal Herria.

Of these we have located and digitalised 134
different magazines or newspapers, published in
13 countries over three continents, which we have
classified into 9 categories:

1. SOCIAL

The first classification includes the aforementioned
Laurac Bat from Montevideo and its homonym from
Buenos Aires which along with Centro Vascongado
from Montevideo and Memorias de la Asociacion
Vasco Navarra de Beneficencia from La Havana,

are the only ones of their kind published in the 19
century.

Already in the 20th century, we had to wait until
1912 for an euskal etxea to start up another
publication .

This was the newspaper Euskal Erria, which
emerged within the heart of the Montevideo
society bearing the same name. Published until
1960, its 1003 issues over 48 years made it the
most extensive and long lasting publication in its
category.

Later there was the magazine Zazpirak Bat
from Rosario (1922) Euskaro Espanol from
Montevideo (1924); Argia-Luz from Mexico
(1934); Euzkadi (1942 and 1948), Eusko Gastedi
(1948) La Pulga (1969) and Notimes (1974) from
Caracas; Denak Bat (1943) from Mar del Plata;
Denak Bat (1945) from Lomas de Zamora;
Eusko Etxea (1959) from Santiago de Chile;
Eusko Etxea Deya (1962) from Bogota; Irrintzi
(1968) from Bahia Blanca; the magazine from
the Federacion de Entidades Vasco Argentinas
(1969); Zazpiak Bat (1970) from Reno; Euzkorria

' Euskal Erria, Year VI, no. 228, Montevideo, 4" August 1917. Page 301.
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(1971) from Elko; Irrintzi (1972) from General
Acha; Eusko Etxea (1972) from La Plata; the
magazine from the Confederacion de Entidades
Vasco Americanas (1973) from Buenos Aires and
Alkarte ko Berriak (1974) from Boise.

Finally, within this category we should also mention
Gure Sustraiak, published in 1977 by the Bogoté
Basque center ikastola.

As we can see, many of the magazines which we
have just listed could also rightly appear in the
political category, particularly those published by
the Basque center in Venezuela. This institution
tends to blur cultural and political issues making it
impossible to separate them. However, as they are
publications from euskal etxeak we have included
them here.

2. JOURNALISM

Of course all the categories which we have used to
distribute the material in our project are journalistic,
meaning that they involve activities related to
selecting, drawing up and transmitting information
through the media. However, this category
comprises commercial undertakings which were
exclusively aimed at maintaining an informative
company.

These emerged in the twilight years of the 19th
century when, although it was still possible to count
the number of Basque centers on one hand, there
were tens of thousands of Basque immigrants in
America.

The first of these was Eskualdun Gazeta,
created in Los Angeles, California, in 1885 led
by Martin Biscailuz. This was followed by Laurac
Batin La Havana, led by the Portuguese poet
Faustino Diez Gavino (1886); La Vasconia (1893)
from Buenos Aires, by José Rufo de Uriarte;

the California’ko Eskual Herria (1893) from Los
Angeles by Jean Pierre Goytino; and a few years
later Haritza (1896), Eskual Herria (1898), and La
Euskaria (1906) in Buenos Aires.

In 1917 the magazine entitled Navarra was
published in the Argentinean capital. It was
an ephemeral undertaking which targeted
Navarre communities in Argentina, Chile,
Paraguay and Uruguay but got no further
than its first issue. In 1921 and in this same
city, the newspaper entitled Eskualduna was
created to be published weekly all over South
America.
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The last and most modern of Basque-American
newspapers was the Voice of the Basques,
published in Boise between 1974 and 1977.

This section can also include the newspaper for the
French community Le Californien published in San
Francisco between 1963 and 1979. Although it was
not a Basque publication, we consider that the large
amount of information which it included regarding
continental Basques means that it is worth including
in this collection.

3. CULTURAL

In the CULTURAL category we are including the
only issue of the Periédico Vasco which have
managed to get hold of: Basque Children’s Home,
edited in 1938 by the “ninos de la Guerra,” Basque
children who had took refuge in the Kingston Camp,
England during the war.

This section has also incorporated all the issues
of Boletin del Instituto Americano de Estudios
Vascos, a magnificent undertaking started in

the Argentinean capital in 1950 with directors
such as Gabino Garriga, Bonifacio de Ataun and
Andrés de Irujo; the Gernika notebooks (1945),
created in Donibane Lohizune and continued in
Buenos Aires; the newspaper Euskalzaleak, which
emerged in 1954 at the hand of the monk IAaki de
Azpiazu to promote the Basque language; Ambos
Mundos (1946) from New York; the legendary
Euzko Gogoa (1950) by Jokin Zaitegi, first exile
magazine edited exclusively in Basque and the
Basque Studies Program Newsletter, started in
1968 by William Douglass.

4. BUSINESS

We can find only one example within the business
category.

Published for the first time in 1939, the magazine
entitled Gordejuela from Cérdenas, in Cuba,
responded to the interests of the powerful distillery
José Arechavala Sociedad Anénima, which
produced the internationally famous Ron Havana
Club.

Created with the name “La Vizcaya”, the company
had been founded by José Arechavala Aldama, from
Gordejuela, in 1878.

This magazine appeared on a weekly basis
and displayed rare quality for the time, full
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of photographs emphasising the company’s
modern installations and the social life of its
owners and employees. Distributed among its
workers, it aimed to promote the family company
encouraging good relations between the
company, its workers and the town of Cardenas.

5. SPORTS

At the start of the 19th century, the monumental
Fronton Jai Alai was inaugurated in la Havana,
popularly known as “el Palacio de los Gritos” or the
Shouting Palace. This project had been designed
by the well known bull fighter from Eibar, Luis
Mazzantini, in 1898 but he had to wait until the end
of the war leading to independence in Cuba for his
dream to come true.

Inaugurated on 3 March 1901 to the sound of the
Gernikako Arbola and in the presence of numerous
journalists and representatives of the Basque
colony, the new company led to the creation

of several specialised publications dedicated to
promoting the game and concerning the gambling
surrounding this sport.

The oldest of these is the Beti Jai, Semanario de
Literatura y Sport magazine, founded the same year,
followed by La Cancha Habanera which appeared
three years later.

In the 1940s, there were also the Cuban Cancha
Nacional (1947) and Cancha y Ring (1947); Mexican
Cancha (1945), Chic Chac (1951) and Jai Alai (1936)
and North American Chula (1975), all promoting
companies which made Basque ‘pelota’ a
prosperous business.

With more modest ambitions and in a non profit
making capacity, the sports magazine Grupo Pelota
Zale was edited in 1972 in Caracas.

6. BASQUE GOVERNMENT

The earliest of the Basque Government
publications edited outside mainland Spain was
Euzko Deya from England, a fortnightly publication
which was produced in London in 1938. It did not
last long and only managed 6 issues.

Publishing its first issue on 101" May 1939,
the Euzko Deya newspaper from Buenos
Aires was the Basque Government's first
publishing experience on American soil. Run
by delegate Ramon Maria de Aldasoro, this
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publication quickly became the spokesperson
for the Argentinean, Chilean and Uruguayan
Basque community.

Its long and fruitful life lasted until 1975

under the management of Francisco de
Basterretxea and then Pedro de Basaldua.

In 1941 in Santiago de Chile, the Basque Delegation
edited the magazine Batasuna, led by Bernardo
Estornés Lasa. Due to financial problems, they only
managed to publish 5 issues.

Mexico City also had a Delegation publication from
1943. Entitled Euzko Deya, this newspaper lasted
as long as its Argentinean counterpart, as was
published until 1975.

[haki Azua Mendia, son of the last Director and
Basque Government Delegate in the Republic,
should be thanked for providing the last issues of
Euzko Deya which we have added to this collection.

From 1943, the United States also had an exiled
Basque Government official publication. It was
called Basques and written entirely in English,
although only 6 issues ever appeared.

In Panama, the responsibility fell to Juan Gonzélez
de Mendoza Garayalde, Basque Delegate in this
country, who published two issues of Gernika
magazine in 1943.

7. POLITICS

With a total of 49 different publications, the political
publications category wins the prize for quantity.
Listing them one by one would take us too long
today so we will limit ourselves to highlighting those
which, in our opinion, deserve greater interest.

As a pioneer within its type, we must mention the
magazine Irrintzi published in Maipu from 1902

to 1923. Edited by Nemesio de Olariaga, early
defender of the Sabino’s ideal in America, it was
sent free of charge to anyone who requested it; it
did not accept contributions or advertising and its
director and owner set a cash prize for anyone who
managed to demonstrate reliably that the Basques
were actually Spanish.

As far as we know, nobody ever won the money.

In 1907 the PNV magazine Euzkotarra was published
in Mexico. Hounded by the Spanish embassy, it had
to move to New Orleans where it was published
under the name of Azkatasuna until 1909.
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There was also a newspaper called Euzkotarra in the
Argentinean capital. Founded in 1913, it was edited
by Felipe de Zabala and presented as the Basque
Youth Body, which is an entity depending on the
PNV.

In 1915, the fortnightly magazine Aitor emerged in
Rosario de Santa Fe, defending Nationalist opinions.
It barely lasted a year and managed to produce 33
issues.

In 1917 the nationalist magazine Aurrera emerged
in Santiago de Chile. Aimost unknown among
historians, we must thank Pedro Oyanguren for
adding it to this project.

As far as emblematic publications go, we must
mention the nationalist newspaper Nacion Vasca,
Basque Nationalist Action Body, which was
published in Buenos Aires between 1924 and 1937,
lasting through several periods until 1998.

Researchers into Basque-American communities
are also unaware of the newspaper Gure Herria
from Buenos Aires which we have added to this
collection. Published in 1928 by Miguel de Zarate,
no issues of this newspaper remain in its country of
origin.

This is also the case for the publications Euskal
Ordua and Solidaridad Eusko Americana,

published in the Uruguayan capital in 1934 and

1936 respectively. Both magazines, defending the
doctrine of Sabino Arana, were unknown in Uruguay
until they were “rediscovered” and added to this
project. There are no issues left in its home country
either.

Of course not all of them correspond to nationalist
initiatives, although there can be no doubt that the
vast majority did. Among other ideologies, we can
find the newspaper Alkartu, Monthly Newsletter for
the Euzkadi Communist Party Delegation in
Mexico.

Published under the management of the Secundino
Esnaola in 1942, it changed its name to Boletin de
Euzkadi Roja five years later.

It also includes the newspaper Euzkadi Socialista,
edited in Toulouse between 1947 and 1949. This
was the spokesperson for the Euzkadi Socialist
Central Committee, belonging to the PSOE.

Of course the collection also includes Tierra Vasca
published in Buenos Aires by Tellagorri and Pedro
Maria de Irujo from 1956 to 1975. We have been

able to find all the copies of this production which
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responds ideologically to the Accion Nacionalista
Vasca.

Finally, and reaching the end of this category, we
must mention that we have included numerous
publications in this project from left wing political
movements whose members had to take exile

in American countries, preferably Mexico and
Venezuela, although some Argentinean publications
have also been found.

Among those published in Mexico we can mention
Boletin del Consejo de Contribucion a la Resistencia
Vasca (1959); Euskal Elkargoa (1971), from the
Basque Refugee Aid Association; Euzkadi Azkatuta
(1956) and Zutik (19627).

Among publications from Caracas we can highlight
the Berriak (1970); Cuadernos Zutik (1963); Goazen
(1965); Irrintzi (1979) magazines published by the
Committee to support Basque prisoners and exiles
and Zutik en tierras americanas (1960).

Tximistak (1961) and Zutik were published in
Buenos Aires.

8. TRADE UNIONS

It was inevitable that the exile should also affect
numerous Basque trade unionists who started their
own publishing projects in an attempt to reorganise.

This was the case of Solidaridad de los Trabajadores
Vascos, which set up the Euzko Languillen
Alkartasuna magazine in Mexico in 1948; whilst in
Caracas between 1971 and 1974 they edited the
leaflet for Lan Deya, official body for ELA/STV.

In France the U.G.T. newspaper, Boletin del

Comité Central de Union General de Trabajadores
de Euzkadi was also published jointly with the
aforementioned Euzkadi Socialista. This publication,
although dated in Bordeaux, seems to have been
published in Toulouse as an annexe of the socialist
body.

Euzko Izketa was also published in Mexico.

9. MILITARY

The only publication included in this category is the
‘Eskual Herria’ magazine, founded by the politician
Mixel Itzaina in February 1958 in the city of Algiers,
where he had been posted as a soldier for the
Basque battalion of the French occupation

army.
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According to Xipri Alberbide, who we must thank
for contributing digital copies to this collection, this
magazine is so important because it was written

by young 20 year olds from Iparralde in Basque. In
barely three years of publishing, we can find 275 co-
writers who, by inserting fragments of letters, joke
and verses, informed people back home about their
lives in Africa.

But this publication, which although modest in
production managed to produce 450 issues,
suffered the consequences of what we see now

as its main merit: its language. Precisely because it
was written in Basque, it was banned in the French
army as they could not control or censor its content.

However, publication did not stop, but was
continued by the Christian workers association
‘Euskaldun Gazteria’, led by heletarra Janpierre
Kurutzet.

As well as being the only publication included in this
category, it is also the only one published in Africa.

After five years’ work and despite the pride with
which we are presenting our results today, we are
conscious that we have not managed to achieve the
initial proposal of completing all the collections we
have presented.

The actual situation, which put the brakes on our
expectations, has shown us just how difficult it
would be to conclude our project, as many issues
of these publications seem to have been definitively
lost.

The publications generated within the Basque
centers barely represent a brief segment of the
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annals. In most cases, the substance of their
histories remains hidden among the pages of

their archives. In others, which have not been so
fortunate, they have been lost forever or they are in
imminent danger, as we saw on our recent visit to
La Havana. Thousands of pages of minutes, letters,
reports, lists of members and an infinite number of
documents guarded the histories of the Asociacion
Vasco Navarra de Beneficencia and the Centro
Euskaro in this city.

Despite having undertaken a meticulous inventory,
and catalogued and conditioned these documents
for conservation in 1999, in 2006 these magnificent
archives were affected by one of the recurring
cyclones which hit the island and we now know
that a great quantity of the documentation from

the Asociaciéon Vasco Navarra de Beneficencia has
been destroyed along with almost everything from
the Centro Euskaro, which was still damp when we
managed to access it.

Despite this unfortunate incident, we are pleased to
have digitally rescued 32,000 pages of documents
from this voluminous archive in an undertaking
which set us a precedent: the essential need

to recover documents generated by Basque
communities, both in the heart of its institutions and
in specific archives.

Going back to the reflection by Padre Andrés

de Mendigorria, we should remember that this
documentation is @ wonderful store of news, where
historians can go and find the data they need to
weave a memory which is an eloquent teaching for
those to come because basicaly and as the name

of this Congress states, the Urazandi Project is a
bridge between the past projecting into the future.
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EUSKAL ETXEAK OF ARGENTINA (FEVA):
DIAGNOSIS AND PROJECTION OF THE FUTURE

PRESENTATION

Egun on Eusko Jaurlaritza eta Euskal Etxeetako
ordezkariak, jaun-andreok.

Every four years, these talks that permit us to
reflect, strengthen relationships, and set common
objectives of the future, are an invaluable
opportunity since not everything has been done
yet. Each day we have to think of our Basque
Centers' role, see if what we are doing is what
we should be doing in terms of our members,
especially the education and projection of youth
and the Basque Country.

If the Basque Centers are the Basque Country’s
image in the world, we have a great commitment,
spreading the other side of the truth to counteract
distorted and manipulated information. Demonstrate
the values of this peaceful and hard-working People
and be able to make the qualitative jump from being
“known" to being “recognized as a People”, as our
President, Juan José Ibarretxe, says.

Today, just as before, the Basque sentiment is
a reality in Argentina, it extends day after day
through 3 and 4™ generations, people who
take a feverish interest in their Basque roots.
Therefore, it is from the unification of Basque
natives, direct descendants and others of
Basque roots, a passionate Basque sentiment
emerges, a profound love for the Basque
Country that drives us to work feverishly in
defence of the Basque Peoples’ inalienable rights
and its pacification. That is why we feel and say,
that its problems are also ours.

MARIANO AYESA
AND JOSE ORBAICETA

The Federation of Argentinean-Basque Entities and
Basque Centers support and have supported our
ancestors’ land by supporting the cause, which is
nothing else but democracy, liberty, recognition of
the right to self-determination, a human being’s
most natural right.

We are at the service of a culture of dialogue, of
coexistence, of conciliation, a culture of Peace,
which is why we do not understand those who do
not follow that path.

As Basques and as descendants, we coexist in
Argentina with people of different Countries and
we build a sense of citizenship with everyone in
a framework of tolerance, mutual respect, and in
defence of rights such as Life and peace.

At the World Basque Congress held in Paris in 1956
it was said: ..."We Basques in Argentina are with
all the Basques of the world. Friends of the Basque
People are our friends and the adversaries are our
adversaries”...

Today, fifty-one years later we maintain those
postulations from Paris, inviting those opponents to
a table of dialogue that is honest and firm.

These are the ideas we want to share with all the
Basques of the world so as to maintain our identity
strong and so that the Basque Country’s rights be
respected.

Let us build bridges in that direction.

Eskerrik asko! Gora Euskal Herria eta mundua,
pakean eta askatasunean bizi gaitezen.
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DIAGNOSIS OF THE CENTERS’
SITUATION IN ARGENTINA

The Argentine Republic occupies 1,800,000 Km?,
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ANALYSIS OF MEMBER COMPOSITION

— Total Members: 18.000.

and has 37,000,000 inhabitants, 15% of whom have Based on a study conducted on 31 Basque Centers

Basque surnames.

1. Number of Basque Centers associated with
FEVA: 95.
— Active: b58.
— Associates: 12.
— Applicants: 25.
2. Geographic distribution of the Centers:
— From north to south: Jujuy / Comodoro.
Rivadavia: 3.000 km.
— From east to west: Mendoza / Mar del Plata:
1.300 km.
3. Distribution by provinces:
— In the city of Buenos Aires there are 12
(12.63%).
— In the province of Buenos Aires there are: 53
(55.79%).
— In the province of Cordoba there are: 4
(4.21%).
—In the province of Santa Fe: 2 (2.10%).
—In the province of La Pampa: 4 (4.21%).
— In the province of Entre Rios: 4 (4.21%).
—1In the province of Rio Negro: 5 (5.26%).
— In the province of Chubut: 3 (3.16%).
— Province of Mendoza: 2 (2.10%).
— Province of San Juan: 1 (1.05%).
— Province of San Luis: 1 (1.06%).
— Province of Jujuy: 1 (1.06%).
— Province of Misiones: 2 (2.10%).
— Province of Chaco: 1 (1.06%).
4. By population density and other parameters:

a) By population density:
— In cities of more than 500,000 inhabitants:
14.
— In cities between 101,000 and 500,000
inhabitants: 13.
—In cities of up to 100,000 inhabitants:
68.
b) By location:
—In provincial capitals: 12.
— In important tourist cities: 10.
— In cities that are large business and
industrial centers, apart from capitals: 7.
— Basque Centers in cities with universities:
14.
5. Classification according to building
situation:

— Owned locale: 43.

— Rented locale: 11.

— Locales on gratuitous loan: 6.
— Locales on loan: 7.

— Other: 28.

and 9,800 members, which is a cross-section
of Argentina’s current situation, the following
information has been obtained:

1. Distribution by age:
— From 0 to 15 years: 7.
— From 16 to 30 years: 14.
— From 31 to 45 years: 15.
—OQOver 46: 64.
2. By gender:
— Women: 48%.
—Men: 52%.
3. Participation of Women on the Board of
Directors: 46%.
. Women Presidents in Basque Centers: 31%.
. Basque natives associated: 2%.

o1

INSTITUTIONAL ANALYSIS
The analysis shows that:

1. In Basque Centers as a whole, there is a critical
situation with the youngest members since the
number of older members is very high in relation
with the Young.

— From 0 to 30 years: 21%.
—From 31 to 45 years: 15%.
— Over 46: 64%.

2. The level of member participation and attendance
develops in the following manner:

— Up to 25 years old: all range of cultural and
sports activities are carried out.

— From 26 to 40 years: many fade away because
of life's commitments.

— From the age of 40 on they return with their
children and become active in the institution.

3. There are different types of Basque Centers in
Argentina:

— Long standing Basque Centers (over 50 years):

e |arge quantity of members with balanced
age ranges.

e Good administrative ability: Board of
Directors with balanced participation by age
and gender.

e Own facilities adapted to the activities.

e Activities that attract differing ages and genders.

e Approximately 15%.

— Long standing Basque Centers (over 50 years):

e Few members with unbalanced age ranges.

e [nstitutional exhaustion: Board of Directors
without balanced participation by age or gender.
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e Underused facilities.

e Few activities are organized.

e Approximately 11%.

— Medium standing Basque Centers (between

11 and 50 years):

e With members in accordance with the
environment they live in (small city, large
city).

e Good administration.

e Own facilities that are not suitable for many
for many activities (e.g.: a house).

e Many activities because they collaborate
with other institutions of the city to take
advantage of synergies and convene more
members.

e Approximately 27%.

— Medium standing Basque Centers (between

11 and 50 years):

e Few members with unbalanced age
ranges.

e \Weak administration with little member
participation.

e Own facilities that are not suitable for many
activities (a house).

e |solated from other institutions and they
only focus on the cultural aspect or what
the venue permits.

e Approximately 17%.

— New Basque Centers (less than 10

years):

e \With members in accordance with the
environment where they live (small city,
large city) with balanced age ranges.

e Good administration, with balanced
participation.

e Without its own facilities (rented or on loan).

e Many activities because they collaborate
with other institutions of the city to take
advantage of synergies and convene more
members.

e Approximately 13%.

— New Basque Centers (less than 10 years):

e Few members with unbalanced age ranges.

e \Weak administration with little member
participation.

e Without its own facilities. These are rented
or on loan or functioning from the homes of
Board of Director members”.

« With few activities because they are
isolated.
« Approximately 17%.

CONCLUSION

— Basque Centers that are developing: 53%.
— Basque Centers with differing problems in their
current development: 47%.
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From the descriptive diagnosis and the work
conducted in the “What FEVA de we want”
conference the conclusion is:

FEVA must develop\actions to help sustain the Basque
Centers that progress and actions to boost the growth
of the others.

To fulfil the objectives of its statutes and adapt the
tools to the current situation, the following four-year
plan has been drawn up:

FOUR YEAR PLAN 2008-2011

— Institutional Strengthening Programs.
1. Relations with the Basque Centers.
2. Unique member ID.
3. Leader Training.
4. Communication.
5. Re-establishment of the Confederation of
Basque Entities of America (CEVA).
— Cultural Strengthening Programs.
. Cultural Training Workshops.
. Conference Cycles.
. Historical Investigation Projects.
. Exhibitions.
. Basque Choral Music.
. Basques in American Press.
. Library Network.
. Basque.
. Book Fair.
— Youth, Sports and Gastronomic Programs.
1. Youth.
2. Pilota Berria Program.
3. Gastronomy.
— Social Activities.

OCoOoONOOOTPWN —

Institutional strengthening
1. Relations with the Basque Centers

2007/2011:

— Visit the Basque Centers.

— Update the database to reformulate future
activities.

— Generate a more fluid dialogue and share
experiences.

— Support the activities that the Basque centers
carryout and help the rapprochement with the
community.

2. Unique Member Id
2007:

— A contest for the design of the identity card was
held.
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— A winner was chosen and the prize was awarded.

2008/2011:
— Production of the ID for the Basque Centers
which solicit it.

3. Leader Training

2007:
— Basic ideas of organizational communication, its
diagnosis and planning (completed).

2008
— Analysis on the subject of communication.
— Marketing in the Organizations.

2009:
— Experiences of other foreign community
organizations.

2010:
— Leadership in institutional organizations.

2011:
— Common Institutional Management Model.

4. Communication
a) Radio

2007:
— The radio program is being broadcasted in 30
Basque Centers.

2008:
— Broadcast the program in 50 Basque Centers.
— Prepare 50 new pre-recorded programs.

2009:
— Expand the broadcast to 70 Basque Centers.

2010:
— Reach 90 weekly broadcasts.

2011:

— Broadcast to all the Basque Centers.

— Prepare a third new set of 50 pre-recorded
programs.

b) Satellite Network

2008/2011:

— Expand the satellite network, adding two new
antennas.

— Continue with the broadcast of three/ four annual
conferences.
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c) Web Page

2007:

— Permanent support and updates of the page.

— Increase its use as a means of information.

— Construction of a database of Basques that are
outside the organized Basque community.

2008:

— Continue expanding the database begun in 2007.

—Begin the construction of database of “Basque
friends”.

2009 /2011:

— Continue working on the previous databases.

— Construct a network of “journalist friends of
Basques”.

d) Support Basque Centers to Construct Their
Communication Plans

2007/2008:

— Construct a task force in FEVA to focus on
Organization Communications with the support
of the ideal people from the Community.

— The Basque Centers will appoint Communications
people to work with the FEVA team.

2009/2011:

— That all the Basque Centers have communication
task forces and that we may plan campaigns
together.

5. Participate in the Re-Establishment
Process of CEVA

2007:

— Initiate contact with previous members of CEVA.

— Co-organize the first meeting with agents
interested in the project.

2008/2011:

— Conclude the re-establishment process.
— Establish an Executive Committee.

— Prepare and execute common projects.

Cultural strengthening activities
1. Cultura Training Courses/Workshops

2007:

— Basic concepts of a people, nation and state.
Constituent elements.Characteristics of the
Basque Nation.

— The territory, geographic location, historical
territories, territorial conflict.
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— Historical privileges, the concept of foral laws.
Relevant historical moments. Home and family.
Causes and consequences of emigration at each
period.

— Participants: 35 people, one per Basque
Center.

2008:
— Same as the previous, for members of another
35 Basque Centers.

2009:
— Repeat the process again for the remaining
Basque Centers.

2010:

— The Basque Country today.

— Political, social and economic situation.

— Youth.

— Cooperative system.

— Participants: representatives from 35 Basque
Centers.

2011:
— Repeat the previous with another 35 Basque
Centers.

2. Lectures
Local Lecturers

— 25 Lecturers on various subjects of the Basque
Nation's historical and current events.

— Lecturers from the Basque Country 3 or 4 per
year.

2007:

1. The language. The habitat. The home. The
villages. The tower house. The structure of
surnames.

2. The pasture. Agriculture and livestock. The sea.
The forest. The Basque Country’'s economy in
history. Cooperativism.

3. Emigration. History of emigration to Argentina.
Basque contribution to Argentina. History of
Argentinean Basque Centers contribution to the
Basque Nation.

4. The Basque Country’'s physical and political
geography. Fuero (code of laws) and foralismo
(in defence of the charters). Names given to the
Basque country throughout history.

— ltineraries: 4.
— Centers visited: 33/35.

2008:
— Repeat the previous with another 33/35 Basque
Centers.
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2009:

1. Beliefs. Magic. Mythology. The plant world. The
animal world. Customs from cradle to grave.
Contemporary symbols.

2. Oral literature. Bertsolarismo (tradition of singing
stories). Written literature.

3. Rural sports. Pelota. Dance. Music. Children’s
games.

4. Social, political and economic organization of
today's Basque Nation (health, education, youth,
senior citizens, the environment, etc.).

— Itineraries: 4.
— Centers visited: 33/35.

2010:
— Repeat the previous with another 33/35 Basque
Centers.

2011:
— Repeat the previous with the remaining Basque
Centers.

3. Investigation Projects

2007/2008:

— Basque in Argentina Evolution, characteristics and
its teaching.

— Basque dance in Argentina

4. Exhibitions

2007:
The 2006 exhibition itinerary programed
concludes:
— La Huella Vasca (The Basque Footprint).
— Photographs of the Basque Country by Mikel
Arrazola.
— Conditioning of two new sets of thematic
photographs: sports, dance.

2008:

— Exhibit “La Huella Vasca” and the photographs
of the Basque Country by Mikel Arrazola at the
Buenos Aires Immigrant Museum.

— Begin the exhibit of two new photographic
exhibitions: sports, dance.

— Condition the exhibitions: Festivals,
traditions.

2009:

— Continue to circulate the exhibitions: sports and
dance.

— Initiate the tour of the exhibitions: Festivals and
traditions.

— Condition two exhibitions: gastronomy, caserios
(farmhouses).

Index



‘ 142 ‘ ZUBIGINTZAN

2010/2011:

— Complete the tour of al the exhibitions in all the
Basque Centers.

— Display exhibits in Cultural and Educational
Centers of Buenos Aires.

5. Basque Choral Music

2007:

— The basic working tools for the conduction of a
choral group for conductors without professional
training were provided. (Completed).

2008:
— Continue the training of the group of choral
conductors without professional training.

2009:

— Provide a framework of reflection on different
aspects of Basque choral music.

— Provide working tools for the preparation and
conduction of a choral group.

2010:
— Choral conduction workshop by a conductor from
the Basque Country.

2011:

— Exclusively Basque choral music conduction
workshop.

— Choral conference.

6. Basques in American Press

Objectives:

— Recovery of the historical memory through
the creation of a database of advertisements,
articles, editorials, interviews, news, reports, etc.
about Basques, in all the newspapers that have
been published and are published in cities where
there is an Euskal Etxeak.

2007:

— Presentation of the Basque Center World
Congress.

— The incorporation of the Universities of La Plata,
Mar del Plata, Del Centro (Tandil), Buenos Aires,
Rosario and Cérdoba, involving mainly youth from
Basque Centers.

2008/2011:
— Continue and conclude the program.
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7. Argentinean Network of Basque Libraries
(RBVA)

1. Foster the integration of the RBVA

—2007: 18% of Libraries
—2008: 25%

—2009: 50%

—2010: 75%
—2011:100%

2. Generate a Collective Catalogue of Basque
libraries in Argentina

2008/2011:
— 500 registrations per year.

3. Promote the training and updating of those
managing the Libraries

2008/2011:

— A National Library Meeting during each year’s
National Basque Week.

— Prepare 6 electronic bulletins per year.

— A Symposium of Librarian Training each two
years.

4. Promote reading and the use of the Libraries

2008/2011:
— A promotional activity per year per Library.
— A biannual meeting of Libraries.

5. Integrate the Basque National System of Libraries
(SNBE)

2008/2011:
— Manage the inclusion of our Network into the
Basque National System of Libraries.

8. Book Fair

2007:

— First time participating in Argentina’s biggest
cultural event. Placing a stand in collaboration
with FEVA along with the Juan de Garay
Foundation in collaboration with the Basque
Government.

— Execution date: April 16 to May 7, 2007.

— Assessment: 1,800,000 visitors, 1,700 cultural
acts.

— FEVA, Juan de Garay Foundation, 4 cultural
acts.
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2008/2011:

— Continue the activity carrying out the necessary
adjustments to improve the presence in said
exposition.

Youth, sports and gastronomic
programs

1. Youth

Diagnosis:

— The lack of information on our youth is the main
cause for the loss of identity in Basque Centers.

— Lack of interest to get to know the activities and
the youth that carry them out.

— Lack of youth participation.

— Lack of motivation from the Board of Directors
towards the youth collective, and the youth's lack
of participation in the Board.

— Absence of generational substitutions for
directors.

Objectives:

— Construct an active youth collective committed to
the Basque feeling.

— Strengthen the feeling of belonging through the
spreading of the Basque People’s values.

— Reinforce the information channels to improve
internal and external communication.

— Maintain relations and activities with institutions
like NGOs, soup kitchens, schools, etc.

— National and International Basque Center Youth
Exchange Program.

— Achieve a space for youth in the FEVA
Communication projects.

2007/2001 activities:

— National meeting of Basque Center youth.

— Implementation of a FORUM on the FEVA web
site.

— Txistu (Basque flute) workshop.

— Cultural Training Workshop

— Methodology for the creation of projects
workshop.

— Creation of a monthly digital bulletin with general
information on Basque Center youth activities
and projects.

2. Pilota Berria

Objectives:

— Boost the sport of Pelota, in its different
variations, with the support of technical and
material means, in Basque Centers that wish to
join in on this program we have called “Pilota
Berria” (PIBE).
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— Motivate the leaders of Basque Centers so
that they may take on greater responsibilities in
national and international institutions that govern
the future of this sport.

— Support the suppliers of equipment and
“pelotas” for the sport, so that they may be
manufactured at a national level.

— Encourage the reconditioning of “trinquetes”
and/or “pelota” courts.

— Organize workshops to train instructors.

— Organize children, youth and adult
tournaments.

— Collaborate with Basque Centers that do not
have sports venues access to them, through the
signing of agreements with bodies in their towns
that own them.

— Participate as founding members of the
International Pelota Committee.

2008/2011:

— During the next four years, we are set out to
go from 10 “pala” players to 50, 20 “pelota”
players to 60 and from 10 players to 50 in “xare".
Boosting these activities in South American
countries.

3. Gastronomy

2007:
— Pilot experience:
e Two theoretical/practical traditional Basque
cuisine workshops.

2008/2011:

— Cooking workshops conducted by cooks from
Basque “txokos"” (gastronomic societies).

— Three cooks, 5 workshops each, every year.

Social activities

— Twinning programs to boost solidarity like
those developed by the Onate Town Hall with
the José C. Paz Basque Center and the Arrasate
Town Hall with the Sunchales' (Home of
Cooperation)

— Promote exchange activities and visits between
different Basque Centers and the regional
integration of the same for specific activities:
dances, festivals, camps, picnics, Aberri Eguna,
Basque Day, National Basque Weeks, etc.

— Continue promoting contact between all types of
Basque institutions and those in Argentina.

— Continue promoting relations between people
of differing circles: politicians, businesspeople,
arts, science, etc. from the Basque Country and
Argentina.
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Basque

Objectives:

— Teach Basque to children, youth and adults in
Basque Centers.

— Teach Basque and Basque culture in universities
and language schools to youth and adults.

— Teach Basque and Basque culture to children at
the Euskal Echea School.

— Make it known to more people and in new circles
the offers to learn Basque.

Types of courses offered

— By area and pupils:
e Children in Basque Centers
e Children at the Euskal Echea School
e Adults in Basque Centers
e Adults in University

— By teaching method:
e On-site
e BOGA Program
e Remote tutoring

— By level:
Familiarization 60 to 90 hours/year 1 year
Basic
Level 1T A 60 a 120 horas/year 3 years
Level B 90 a 120 horas/year 3 years
For teachers 150 hours/year 4 years

Level 2 or higher barnetegis

Courses (teaching post and groups of pupils)

2007 | 2008 | 2009 | 2010 | 2011

Children workshops 12 13 15 16 18

Level 1 A,
familiarization,
60-90 hrs year,
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Pupils

G D

Euskal echea

school 900 900 900 900 900
Level 1 A, over 90

hours year 306 314 322 330 338
Level 1A,

familiarization, 60-
90 hrs year, adults 267 275 283 291 299

Boga 182 194 206 218 230
Children workshops 172 180 188 196 204
Level 1B 30 36 42 48 54
University-language

schools 16 24 32 40 48
Basque

government

delegation 3 3 3 3 3
TOTAL 1.864 1.906 1.956 1.998 2.060

Relation active teachers/ teachers’ level of Basque

80% continuance in the teaching program with
over 5 years of activity.

20% increase in teachers that initiate their
training.

2007 | 2008 1 2009 1 2010 | 2011

1990-1996 plan and
2004-2007 planlevel2 12 35 35 35 35

2004-2007 plan levels

Taand 1B 37 14 14 14 14
Are taught in their
basque centers 4 4 4 4 4

Teaching venues

adults 8889 40 AT 42 2007 | 2008 | 2009 | 2010 | 2011
Level 1 A, over 90
hours year 23 24 25 26 27

Basque centers adult
Level 1B 15 16 17 18 19 courses 63 64 65 66 67
Boga 5 6 7 8 9 Basque centers
University - courses for children 15 16 17 18 19
language schools 2 3 4 5 6 University 10 12 13 14 15
Schools 2 Schools 1 2 2 3 3
Basque Basque government
government delegation 2 2 2 2 2
delegation ! ! ! ! ! Delegacion Gobierno
TOTAL 98 104 111 117 124 Vasco 1 1 1 1 1
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FINAL WORDS

With all these projects, we are trying to strengthen
our institutions and contribute to the culture of
harmony between our people. Today, the world’s
Basque people must contribute a culture of life and
peace to the world. And to do this we would like to
remember an anecdote:

In 1932 the League of Nations convened Albert
Einstein and Sigmund Freud to debate on how
to eliminate crime and war. Considering what
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happened after, those geniuses did not achieve
much. However, they did leave behind a simple

and valuable guide: “There are no ideological
reasons to oppose violence; it is not an intellectual
repulsion. It is a basic intolerance, violence is no
longer supported. And everything that produces

a connection of feelings between people, cannot
help but exert the opposite effect. All that promotes
love and culture will work against violence, and also
against war”.

Let us build bridges towards life, towards peace.
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“Study the cultural habits of youth
to design new policies that promote
the rapprochement to the Basque cultur”.
(Declaration of Basque
Government initiatives for 2007)

“Without a vision
the people perish”.
(Proverbs 29:18)

"If we could first know where we are,
and whither we are tending,
we could then better judge
what to do, and how to do it."”
(Abraham Lincoln)

"Identity is not only inherited,
it is also created.”
(Declaration of Basque
Government initiatives for 2007)

Persevere: that is what our ancestors did.
Now it is our turn.

OVERVIEW

Our Basque community here in the Diaspora is

at a crossroads: what will we choose to define as
being Basque in the 21st century? What aspects

of Basque culture will be chosen to emphasize

and perpetuate? Accordingly, NABO is preparing

a four-year plan to help focus our energies. The
plan consists of three inter-connected parts

with the overall goal of successfully fusing the
“dreams” (positive initiatives that benefit your club/
organization) and the “doers” (the people who step
up and get the necessary work done) to address
our collective needs.
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NABO FOUR YEAR
PLAN 2008-2011

MARY GAZTAMBIDE

Objective: Recreation + Education =
Perpetuation

What is required here is no less than a paradigm/
worldview change and this is not an easy objective.
Until now, for various reasons Basque identity in
our community was primarily defined by recreation.
This has served us well, because having “fun”
remains a crucial element in perpetuating our
culture. By now the dynamics are changing and

we need to adapt or die. Education is the key
ingredient that we need to better introduce and
utilize. How can one appreciate what they have
today if they don't understand yesterday? NABO
mission therefore is twofold: continue efforts to
promote recreation but now further supplement
those with educational opportunities.

Approach

Do a few things well. Our plan consists of a three-
part implementation that begins with the first two
parts over the first year being 1) ascertaining the
needs of members and 2) identifying people that
will join us in 3) implementing some of the possible
initiatives that have yet to be finalized.

Working Assumptions

— Basque-American identity (i.e., Basqueness) is
undergoing a significant transformation as the
initiative shifts from the European to American
born generations.

— Interest in Basqueness remains high at present
but this cannot be taken for granted in a society
that offers an abundance of options with which
to identify.
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— Basque events must retain a “fun” aspect to
draw participants, but these events can be
supplemented with effort to further educate
about the Basques thus providing greater
substance.

NABO BACKGROUND
Information about NABO

The North American Basque Organizations Inc.,
commonly referred to by its acronym NABOQO, is

a service organization to member organizations
that does not infringe on the autonomy of each.
Its prime purpose is the preservation, protection,
and promotion of the historical, cultural, and social
interests of Basques of North America.

The founding of NABO reaches to meeting of
Basque-Americans in Reno, Nevada back in
March of 1973. The point of the meeting was a
questionable proposal, especially considering
Basque history. This group hoped to forge a
federation and create a network within the
larger Basque community of the United States.
The Basque country, or “Euskal Herria,” had
never been “Zazpiak-Bat" (the seven provinces
are one) representing a unified, self-conscious
political community. Euskal Herria most often
referred to just the local region. Basques

from Bizkaia in the South, for example, had
little interaction with Basques in the northern
province of Zuberoa.

This detachment was reflected in the Basque
communities of the United States. Basques of
Bizkaian descent in parts of Idaho and Nevada
interacted little with the Basques of California
which were largely northern or «French Basque.»
Thus when delegates from the Basque clubs of
Los Banos and San Francisco, California; Boise and
Emmett, Idaho; Elko, Ely and Reno, Nevada; and
Ontario, Oregon gathered together, they were well
aware that there was little if any communication
among the various Basque clubs of the American
West. They were attempting to cross the divide
—real and imagined— between Basque-Americans,
and their venture remained uncertain. \Would
«French» Basques and «Spanish» Basques join

a federation to work together? Would individual
clubs set aside competition in an effort to preserve
and promote their shared heritage? Now three
plus decades and counting, the answer remains a
resounding yes!

According to the last US national census, we know
that there are Basques in all fifty states. The highest
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number is in California with approximately 21,000,
then Idaho has 7,000 and Nevada with 6,000. All
told, there are about 58,000 people who self-define
as being Basque. Only a fraction of these, about 10
percent, have joined a Basque organization. On that
front, collectively we sure could use more people to
join the ranks of the willing: those willing to make

a concentrated effort to keep our Basque heritage
alive. That is why we encourage people to Hurbil
Zaitez: Please come closer.

While we sure would like to see the number of
members in local clubs grow, we nevertheless
need to learn more about the people who are
already there. Our Basque-American community
might well be growing, but we need to guard
against it just growing in breadth and not depth.

An earlier reference to this cited the book title of
years ago “Chorizo, Beans and other things."” It was
a collection of poems with some illustrations, but
the title aptly captured the challenge confronting
our evolving Basque-American community. We
have it quite clear what chorizo and beans are (even
though we might argue over the preferred recipe),
but what about the “other things?” This is now
NABQ's focus. Whereas recreation is of course
essential so that people enjoy themselves at
Basque events, we also need to provide substance
as well because a culture endures only if one
generation succeeds in transmitting key elements
to the next.

With an eye on what could be done more
effectively to strengthen Basque identity, NABO

is presently developing a four year plan to give us
collectively and individually a list of suggestions.
That is why we need to find out more about who
and what we are. This effort will compile general
information (e.g., club address, list of regular
events, cultural activities hosted, etc.) as well as a
brief description of members to ascertain general
things like how many men and women, how many
youth are involved, etc. With this foundation, we'll
be better placed to then develop more effective
strategies for the preservation of our Basque
heritage. Thus we have some heavy lifting to do
ahead of us if we want to make sure that this will
be something that Basque kids today will be able to
pass on to their kids.

Recreate + Educate = Perpetuate

Individually and collectively, Basque organizations
have done a good job of keeping the recreation
going from year to year. Recreation is crucial for
a Basque club/organization for many reasons,
including the fact that without the “fun”
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component of our Basque festivities (e.g., picnics,
meals, mus tournaments, etc.) we would be hard
pressed to sustain our communities.

Our Basque communities have successfully staged
recreation and the expectation is that this revelry
will continue. Each Basque club/ organization
probably knows best what they need to do to have
a good time; NABO therefore plays a limited role

in that capacity. It is with the next variable of our
equation that NABO can be of most assistance in
our joint shared goal of perpetuating our Basque
heritage here in America.

As many of our Basque communities make
the transition from a generation of European
born Basques leaders to the generation of
American born Basques, the crucial element
will be how well we are able to educate young
Basques about their heritage. The European
Basques, when they founded various Basque
organizations, didn't really plan for much
education for the primary reason that they
were already Basque —it was who they were.
It is instead the American-born generation

of Basques that do not have this automatic
connection to traditions. It is these new
generations that confront the question what
does it mean to be Basque in a different way
than their immigrant parents and grandparents.
But what will we teach our youth about what
it means to be Basque? NABO is aiming

to provide a response to this question by
facilitating various projects.

Being Basque today is primarily a state of mind
because it involves a choice that one seeks

to self-identify as being Basque. In a sense,
therefore, it is likened to a religion that one
chooses to practice or not. So in the months
ahead, look for more information coming from
NABO about how we can work together to create
and sustain viable programs for the recreation
and education of our youth. Goazen elkarrekin
aurrera!

NABO MEMBERSHIP DATA

The plan aims to benefit our members and to
address their respective needs. Accordingly we
are compiling relevant data (general information
about your club/organization and general
information about your members) to know more
so as to help more. Because if NABO is going to
fulfill its mission of assisting one another, we have
to know who we are first. This data will be used to
help us formulate effective events & programs.
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Member organization data

NABO Member Organization

— Year founded

— City

— HEADQUARTERS (those with a clubhouse)

— Headquarter's ownership: Member(s)
ownership

— Frequency of use: daily? more than 4 hours?

— Weekends?

— Construction year:

— Last year of renovation

— Total square meters &/or feet

— Number of floors

— Headquarter's status: does/doesn’t need
renovation?

— Handicap accessibility

— Areas for members only?

— Public bar? Capacity?

— Bar ownership: Membership?

— Public restaurant? Capacity?

— Restaurant ownership?

— Other areas for renting?

Paid personnel:

— Management? Week hours per person
average?

— Administration?

— Cleaning/housekeeping?

— Paid instructors: Sports? Dance? Euskara? Etc.

Facilities:
— Game room? Fronton? Swimming pool?
— Audiovisual facilities: assembly hall?

Communications:

— Total computers?

— Internet type?

— Newsletter? Editor contact:
— Web address:

— Webmaster email:

Library:

— Capacity? users per week?

— Number of suscriptions to newspapers?
magazines?

— Number of books?

— Number of audio-visual media?

Activities:

— Youth participation numbers: Below 10; 10-15;
15-20

— Dance: no. Kids? no. Teens? no. Adults?

— Choir: no. Kids? no. Teens? no. Adults?

— Euskara: no. students

— Txistu: is there a group? number of players?

— Mus: is there a jr. tournament? number of
participants?
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— Sports: no. students
— Others: no. students

Connections:

— With local media outlets?

— Educational centers/colleges?

— Non-Governmental Organizations?
— Companies?

— Other?

SWOT analysis:

— What is your club/organization’s greatest strength?

— What is your club/organization’s greatest
weakness?

— What is your club/organization’s greatest
opportunity?

— What is your club/organization’s greatest threat?

— What do you consider to be your best fundraising
event?

— What do you consider to be your premier annual
event?

Give & Receive:

— How could you assist other Basque
communities?

— How can NABO be of best assistance to you?

Individual member survey

NOTE: This entails someone going through your
membership list and creating a list with the
following information that can then be emailed to
info@naBASQUE.org. The requested information
is very general and NO MEMBER will be directly
contacted by NABO or any other organization.

Name: (they will not be directly contacted by NABO
nor any other organization)?

Approximate birth-date (preferably the birth-year,
but at least within a decade to then calculate age
groups)?

Male or Female?

Languages?

‘EUSKAL TALDEA'’

Euskal Taldea translates as “Basque team.” This is
the primary priority of our four-year plan because
all the data and best ideas (dreams) stay on paper
unless people take action. So the key part of any
successful plan is finding and assisting the DOERS.

Plan of Action:

a) Identify a team. One local person alone is not a
viable option because they too need local support
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to implement ideas, and more importantly, to
remain enthused about initiatives. The goal is to
locate from two to six people in our clubs and
together create a viable network of shared ideas.

b) Inspiring/facilitating a team. Euskal taldeak
members need to find a regular means of
inspiration to remain animated about various
cultural projects. This segment would entail
various initiatives; e.g., regular workshops and
phone conferences.

POSSIBLE INITIATIVES

The following are some possible initiatives:

Visibility

This first aim is expanding the image and perception
of Basques beyond perceived limitations; second
expanding on existing means of marketing (making
“Basqueness” attractive); and third knowing who
we are to confidently explain where we are from
and where we are going.

The numbers at present require our attention.
Approximately only one of ten self-defined Basque-
Americans has gone to join a formal organization.
In an attempt to address these low numbers,

we are proposing the following raise awareness

of the Basqueness and expand its visibility and
attractiveness:

— Co-celebrate the 100th Anniversary of the Mexico
Euskal Etxea nurturing an already fostering
relationship.

— Partake in various activities throughout the year
commemorating the 70th Anniversary of the
Bombing of Gernika at ALL levels with local clubs
and local municipalities.

— Gaztealde for ages 16 & above

— Promotion of traveling tours to Euskal Herria (via
existing such as BIDEAK).

— International Pilota Tournament in California (Sept
2007) via the World Pilota Council.

— Promoting local business to communicate with
SPRI “Basque Trade Commission” in Chicago to
feasibilities of working relationships.

—NABO exhibition.

— NABO CONVENTION in Washington, D.C.
Bringing awareness at the Nation’s Capitol.

— Support and collaboration with the Euskadi
Delegation in New York.

— Promoting local business to communicate with
SPRI “Basque Trade Commission” in Chicago to
feasibilities of working relationships.
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— REGIONAL “"BASQUE 101" Education TOUR (for
all interested).

— Sister-city program with Euskal Herria.

— NABO touring Basque film festival.

— Promotion of traveling tours to the United States
(for Basques from Diaspora and EH).

— NABO internet radio (podcasting) weekly
program that can be downloaded at any time.
Featuring interviews, news stories, events.

Euskara

Euskara is one of the primary elements that
defines “basqueness;” the Basques word

for themselves “euskaldunak” means one

who speaks Basque. NABO's efforts are to

make Euskara visible, viable & vital: visibile

in that Euskara feature prominently in our
communciations; viable in that we continue to
facilitate the learning/speaking of the language;
vital in that we effectively draw more attention to
the central role of Euskara in our culture.

At present there are ten clubs that are offering
regular classes. This number is somewhat skewed
because in several communities one club is

serving as the host for two or more clubs; thus ten
communities is more accurate. The current number
of students in these ten are 178. To increase student
numbers and the number of locals offering classes
the following are proposed:

— Create student-recognition system; certificate
awarded.

— Creation of an Euskara mentor position that
includes: coordinates BOGA material; offers
regional weekend workshops; Udaleku &
Gaztealde Basque lesson plans; teachers
resource manual.

— ldentify/recruit potential Basque instructors that
can be trained.

— Training of new Basque instructors.

— Advancement of students to Basque country for
study.

— Create a fundraising drive; issue of long-term
financing.

— Development of a “Basque-Fast” program /
Topaketa to provide quick infusion to raise
enthusiasm for learning.

— Summer 2008 intensive weeklong workshop for
instructors in U.S.

— ldentify/recruit potential volunteer visiting
Basque instructors willing to come from Europe
to spend time in different Basque communities
for several weeks at a time.

Euskara Munduan celebration in the Basque
Country
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Youth: 9 & under

To provide fun activities to get children together

to socialize and foster a positive association

with Basque organized activities. Activities, for
example, may be linked to seasons or holidays, but
include some Basque vocabulary words, a song,
background music, etc. At the end of each session
the child would have something to take home with
them to hang on the refrigerator and to tell their
family about, etc.

Only a handful of clubs have active, kid-friendly
programs underway. If youth is the future,

we need to provide clubs the means to offer
opportunities for greater involvement. Whereas
NABQO can provide specific programs directly

to older kids (e.g., Udalkeu & Gaztealde), these
programs are being offered to local volunteers as
possibilities:

— Identify individuals who are working with
children and ask them to share ideas .

— Gather resource materials for games and songs,
etc.

— Develop a short handbook explaining the aims
of the program and providing tips on working
with young children, positive reinforcement
techniques, welcoming rituals, etc. This will
help volunteers who may not have this type of
experience.

— Initially develop 13 complete sessions; repeat this
to add more over the next several years.

— Identify local individuals who could volunteer to
implement sessions in their clubs.

— Distribute 2 or 3 session packets to these
volunteers.

— Follow up with volunteers and get feedback to
consider in development for future packets.
Distribute all packets developed up to this point .

— Assess needs with respect to variety of content
for future packets .

— Edit and publish a collection of all 52 sessions
for use by clubs and also offer it (for sale?) to
individuals. Families who live in areas with no
Basque club nearby may be interested.

Youth: ages 10-15

Udaleku remains one of NABOs most effective
programs, and the aim remains to continue to
adapt this to new needs. Over the next four years
Udaleku will aim to provide new material, access to
music, access to equipment and costumes, lessons
for adults who would like to learn social dances
workshops on specific dances. Every year forty to
eighty kids participate.
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In order to optimize this NABO event, the following
are offered as initiatives to rework Udaleku so that
each area focuses on the dances (although not
exclusively) of a specific province. A participant
attending four years in a row would receive a full
review of the dances from the seven provinces by
the fourth year.

— Dances from Iparralde taught at Udaleku
(Northern California region).

— Dance DVDs for instructional use.

— Conversion of video material to digital.

— Annual workshops on specific dances-perhaps in
conjunction with Gaztealde.

— Udaleku focuses on dances from Gipuzkoa (ldaho
area).

— Udaleku focuses on dances from Araba and
Navarra (So. Cal area).

— Udaleku focuses on dances from Bizkaia (Nevada
area).

16 & older

With Udaleku now confined to kids ages 10-15, the
necessity of creating another NABO program for
Basque young adults became necessary. Gaztealde-
which means on behalf/support of youth-aims to fill
this void by providing an opportunity for learning and
fun.

The first Gaztealde aims to identify a few good men
and women (age 16 & above) who have the will to
step up and serve as teachers of Basque history
and culture. If you have the will, this workshop will
provide you with the means to teach more people
of all ages about the Basques.

The goal of this workshiop at a minimum is that
after completion each participant will be prepared
to present a one-hour general introduction of

the Basques accompanied with video, audio &
images that will be provided you. The second goal
is to foster contacts to create networks to share
information.

Mus is a successful program for adults, however
many clubs do not have a youth mus program.
Without young players Mus will soon be in trouble.
One important factor is focusing on Mus as a
cultural aspect and not just a card game. Needed
for the next 4 years: a growing youth mus program,
NABO visibility —cards and playing sets; emphasis
on Mus as a game unique to the Basques, and
therefore a cultural game.
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The number of senior/older players is stagnant; the
future is the number of new players that join the
ranks. Accordingly these are proposed:

— Awareness in the US of the cultural importance
of Mus.

— Creation of NABO cards and playing sets.

— Aim for an annual 10% increase in youth mus
participation.

— 10% increase in clubs participating in the NABO
Jr. Mus tournament.

— International awareness of Mus as a culturally
Basque game

Euskal Kantak

Many of the long term goals for Euskal Kantua

can also be covered under Euskera. Without the
language, there will be less song. The two can

help each other by focusing on the songs and their
vocabulary in Euskera classes. What is needed over
the next 4 years: an increase in young singers; an
increase in exposure to Basque song; an increase in
exposure to bertsolari.

Basques are singing less and less, and this not
only denies us an avenue to express our language,
but also significantly a means with which to
connect with others. Accordingly, the following are
proposed:

— NABO song book.

— Increase in participation of youth in Kantari
Eguna.

— Workshop on bertsolari: helping those who speak
Basque learn how to create bertsos.

— Encourage clubs to teach songs to their
children.

— 10% increase of youth participation in Kantari
Eguna on a sustained basis.

Euskal Kirolak

Sports remain a key way to keep people engaged
and involved. The aim is to build up sport
participation in the children and young adults (7-12,
12-14, 15-18); increase participation in lkaspilota;
increase pilota in areas with nontraditional venues;
establish a network for equipment increased
exposure to different specialties (i.e.: cuero, front
tennis, joko garbi, xare) and increase the number of
players under 18 by 10% per year.

This initiative also goes beyond pilota to bring
about greater awareness of Basque Rural sports.
Perhaps an every two year tournament (besides tug
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of war) can be organized. These are some possible
initiatives:

— Network for equipment-World Pilota Federation.

— Further awareness that Pilota can be played on
nontraditional venues.

— lkaspilota-expand to NV and SoCal.

— Unifying women's pilota.

— Formalization of a pilota instruction program.

— Participation in the Under 22 world
championships.

— Increase participation in youth Pilota by 10%.

— Add one rural sport to the NABO Soka Tira
contest, transforming it to Herri Kirolak.

— Implementation of a formal, unified pilota
instructional method in one or two more clubs
with traditional venues.

— Increase womens' participation in NABO finals.

— NABO participation in the 2010 Mundials.

— Increase participation in youth Pilota by 10%.

— Increase womens' participation in NABO finals.

Txistu

There are fewer than 30 practicing txistulari. For
many dance groups, txistu is the easiest and most
affordable live music. One problem is that individual
txistulari sometimes have no txistu group to play
with in their town, and no occasion to play for.
Needed for the next 4 years: access to materials in
the US, a yearly Txistu Eguna, a way for individual
txistulari to stay in touch, practice and perform. Thus
the following are proposed:

— Teaching txistu in a unified manner.

— Workshop for adults who would like to learn
txistu.

— An internet banda, where music could be shared
via the Internet.

— A yearly performance at the NABO
convention.

— Visiting instructors who could teach in different
locations.

— Creation of a network of txistulari in the US.

— A yearly performance at Kantari Eguna.

— 10% increase in practicing txistulari on a steady
basis.

Interclub events

With few exceptions, most clubs/organizations
understandably engage in their own events. This
initiative is to encourage members to consider
participating in periodic regional events. This would
serve to 1. assist local clubs because of added
support/participation, 2. facilitate the making of
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friendships across all ages. Some possible initiatives
might include:

— Identify local entertainment coordinators.

— ldentify participating entertainers.

— Identify Basque Clubs who would be interested
in these entertainers and the days they would be
interested in hosting them.

— Regional invitations to all neighboring clubs
functions.

— Meeting of regional club officers to share ideas
about their club activities and problems (In
conjunction with a picnic, a dinner, a dance, etc.).

— Combine club picnic’s or other events, with Jr.
and Sr. Mus playing (regional participants) or
maybe a food seminar, or dance instruction, for
anyone interested.

— Regional meeting of Traveling Instructors and
anyone within the region to meet each other, a
dance, a speaker, movies, etc.

— Regional Basque Cultural Day with organized mus
playing, dancers, food, cultural entertainers from
Euskadi and possibly a speaker or a movie with a
narrator.

— A get-together of dance groups from a region
to meet each other and compare ideas on their
dances.

— Community outreach: invite all immigrants living
in the region to a club function.

— Invite all first-generation Basques to a common
gathering.

— Regional volunteer to be News Editor, who would
be willing to compile regional news > Invite
regional club members from designated towns
or provinces in the Basque Country to meet at
reunions.

— Have a meeting and celebration of all Udaleku
participants for the last 20-15-10 years at a
scheduled function

Ipar Amerika euskal elkartea
Collaboration with Canada & Mexico

The vision behind what came to be called NABO
was the unification of scattered Basque entities into
a viable federation that could jointly promote Basque
heritage. It wasn't an easy task back then, because
among other things Basques had never really been
united, not in the European homeland (though
technically unified during the medieval era under the
Kings of Nafarroa this reality did not reach down far
past the higher circles of the monarchy) nor here in
the Basque Diapora. The slogan “Zazpiak-Bat” (the
seven historical provinces coming together as one)
remained an elusive goal. Basques of the southern
region of Bizkaia, for example, had essentially no
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interaction with Basques from the northern province
of Zuberoa. This situation persisted well until the
present.

The North American Basque Organizations, founded
back in the early 1970s, began with a grand vision
as reflected in its choice of name-North American
rather than United States-because the hope was

to also include Canada and Mexico along with U.S.
The time has come to once again try to realize that
vision.

Clearly, distances limit the scope of shared efforts,
but perhaps we could create a North American
Basque Celebration (or “lpar-Amerika Jaia” in
Basque) once every three of four years. One

time we could have the gathering in Mexico, the
next event would be in Canada, etc. Beyond the
possibility of these periodic gatherings, we could
also explore ways of pooling our resources to all
push in the same direction: the promotion and
preservation of our shared Basque heritage.

Elkar Lan

FEVA (NABO's counterpart federation in Argentina
which is the home of the largest Basque community
outside of the Basque Country) and NABO have

for the first time initiated an effort to «build

bridges» between our two federations and together
share resources to fulfill are common mission of
promoting Basque heritage:

1. CBEA

Re-creation of the Confederation of Basque Entities
of the Americas. The larger vision is to embrace
the larger Basque Diaspora of the Americas in a
mutually beneficial network.

— Zubigintzan: CBEA (Confederation of Basque
Entities of the Americas).

2. Youth education

Develop audiovisual material for the education of
youth and adults; promotion of Basque Studies
programs in local colleges; develop age-specific
materials; collaboration with the Basque TV station
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EiTB to utilize their materials. The objective is to
bring along new generations of people who identify
as being Basque but have only limited knowledge of
their origins and the Basque world today.

3. Urazandi oral history

In accordance with other efforts to preserve
historical memory (e.g., Urazandi, Basques in the
American Press, etc.) an initiative is being put forth
to create a pictoral collection of interviews and
photographs of Basques in the Diaspora (families,
dance groups, choirs, commissions, Basque club
houses, etc.):

— Creation of an interview model to allow for
coherence to the collection.

— Seek to involve as many Basque communities
as possible to engage in the project;
encourage youth to follow through and realize
the project (digitize it, interviews, etc.).

— The ongoing collection will be made
generally available to Basque communities
around the world through hard copies and
the Internet.

4. Munduan euskaraz

Sharing resources for the teaching of Euskara
includes:

— Objective 1: Facilitate teaching activities and

promote Euskara throughout the Diaspora:

e |nitiative 1.1: Exchange of projects, plans
and audio-visual materials developed for the
teaching of Euskara at Basque clubs and
schools.

e |nitiative 1.2: Development of a shared forum/
program for instructors of these activities.

— Objective 2: Collaboration with the Etxepare

Institute.

e |nitiative 2.1: Creation of a specific network
among the Etxepare Institute, federations and
Basque clubs for the exchange of information
regarding Euskara and Basque culture.

e |nitiative 2.2: Develop an exchange of teaching
materials to share among those teaching
Basque and about Basque culture.
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2007 2008 2009 2006
West North South Central
Fresno Boise Chino Reno
Los Banos Oinkari Dancers Bakersfield Elko
Marin-Sonoma Salt Lake Las Vegas Winnemucca
Rocklin Buffalo Sur de California Gardnerville
Seattle Rock Springs La Oberena Susanville
SF Anaitasuna Gooding Ventura County NY EE
SF Basque Club Basque Museum NY Society of

SF Basque Center Ontario Basque Studies

SF BEO Mountain Home Colorado
Homedale Battle Mountain
Cenarrusa Center for Basque Studies

* Utilized to coordinate Udaleku rotation.

5. Euskal dantza
Shared Basque dance initiatives include:

— Transition to DVD of video dance
clips.

— Collaboration with Euskal Dantzarien Biltzarra
and internet dance sources (e.g. dantzan.com,
dantzak.com, dantzariak.net).

— Creation of a “Plaza Dantza” DVD for dancing and
festivals and for fun.

— Master of Ceremonies announcing packet

— Touring premier dance group from Euskadi;
including teaching workshops.

Education

One of the central keys of perpetuating a viable
sense of Basqueness will depend on the success of
various educational programs. From one generation
to the next, essentials have to be transmitted, and
for Basque identity to remain substantial we have
to locate effective, substantial means of teaching
about the Basques both for Basques and non-
Basques to know more us.

The immediate aim is to identify/recruit potential
regional instructors who could organize and
maintain educational offerings. To do this, NABO
seeks to supplement its current educational efforts
that include:

— Udaleku

— Hizketa

— Kantuketan

— Photo exhibit

— A new initiative is being begun the Summer of
2007 with Gaztealde that this time around will
serve as a three-day workshop to create potential
teachers of Basque cultures.

NABQ's challenge is to integrate more learning
opportunities, and that is why the proposed creation
of a Basque Studies Consortium comes at just the
right time. The proposed arrangement is:

Institutions

— Problem: most schools face an uphill challenge
creating a version of Basque Studies.

— Solution: Pursue collaboration to share resources
and facilitate the offering of at least a certificate
program.

Individuals

— Problem: numerous scholars are at work in
Basque studies, and most are isolated; i.e., many
are not aware of their research.

— Solution: Basque Studies Journal and association
would enlist subscribers and members to provide
a shared forum.
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Basque community entities

— Problem: integrating education.
— Solution: Provide an avenue of more study and
facilitate educational offerings.

Proposed Initiatives from the last Congress
of 2003

The last Congress (July 2003) concluded with a list
of recommendations agreed upon by the delegates.
These were to be communicated to individual clubs/
organizations with the hope that a good many could
be realized.

The following represent what NABO and/or member
organizations have already accomplished:

— Relations among Basque Club.

— External marketing of Basques.

— Promotion of Euskadi symbols.

— Udaleku expansion.

— Sporting contests among clubs.

— Formation of youth directors.

— Sister cities.

— Seminars, conferences.

— Communication among members.

— Communication among the youth.

— Interchanges with other Basque communities
nationally & internationally.

— Organization of Basque cultural events.

— Dance group exchanges.

— Reunions of former dancers.

— Digitize dance material.

— Facilitate the learning of Basque instruments.

— Basque cuisine.

— School tours.

— Women sports.

— Promotion of Basque pelota.

— Exchanges of Basques from Europe with the
Diaspora.

— Cultural offerings for youth.

— New initiatives for youth.

— New technologies.

— Websites.

Transmission of Basque identity:

— Investigations.
— Urazandi.
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— Expansion of Argentina Euskaraz.
— Euskara online.
— Day of Euskara.

The following represent what NABO is currently
doing:

— Data base of members and needs.

— Assistance for those in financial straits.

— Diagnostic of each Basque club.

— Cultural presentations.

— Participation Plan of Basque Culture.

— Evaluation of the necessity of cultural
animators.

The following represent what NABO could do in the
future:

— Shared Membership Cards.

— Accords with promotional institutions.

— Promotion of “Zortzigarren herrialdea”.

— Celebration of Day of the Basque Diaspora.

— Creation of “Friends of the Basques”
organizations.

The following represent what is primarily Basque
Government initiatives from 2003:

— Creation of a universal Basque Club logo.

— Euskal Etxea online.

— Promotion of the Basque Diaspora in Basque
Government publications.

— Promotion of trips to Euskadi for professionals
and public opinion makers.

— Scholarships for study in the Basque Country.

— Information about the University of the Basque
Country.

— Access to materials from Euskal Dantzarien
Biltzarra.

Transmission of Basque identity.

— Investigations.

— Urazandi.

— Digitizing data.

— Museum of Basque Immigration.
— Genealogy & crest information.
— Expansion of Argentina Euskaraz.
— Euskara online.

— Day of Euskara.

— Support material.
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ASSOCIATION OF EUROPEAN
MIGRATION INSTITUTIONS' (AEMI) WORK

Good morning ladies and gentlemen, Dia dhaoibh ar
maidin as we say in Irish, and Egun on denoi-that is
Basque, | think, —Eskerrik asko gonbidapenagatik
and a big thank you to the translators, our hidden
friends in the background, for making this possible.

Thank you very much for the invitation, Benan. It

is terrific to be here. We have really enjoyed. It

has been very nice to be able to be here since the
beginning of the Congress and get a feeling for the
Congress and its work.

| am also delighted to be here in the wake,

if you like, of my good friend and colleague
Patrick O'Sullivan who | understand some of you
remember from the last Congress four years
ago.

Although | work myself in Irish Migration Studies, as
Benan has said, | am the Chairman at the moment of
this Association of European Migration Institutions,
so what | hope to do during the next 40 minutes

or so is give you some kind of overview of what

is going on in Europe on this theme and to show
that you are by no means alone in your interest and
concern for relations between your homeland and
your diaspora, especially with regard to developing a
museum and research center project.

So, to begin with, as the theme of the Conference
is Zubigintzan, bridge building, can you see the two
bridge builders in this photograph? You recognize
Benan and Andoni. You might well recognize me
there amongst my colleagues. This is where | work
in Northern Ireland and this was Benan and Andoni
on their tour of Europe last summer, seeking

out institutions that are focused on the theme or
migration.

* Conference given in English.

BRIAN LAMBKIN*

| ' would like to make a connection between

Ireland and this part of the World by showing you
this map. This year we are celebrating the 400th
Anniversary of what we call ‘The Flight of the
Earls’. The picture on the top right hand corner

is really an icon of the origin of the modern Irish
diaspora. These are the two main Irish chiefs leaving
Ireland in 1607 to go into exile in Europe, because
of the pressure on them from the incoming English.
The plan was to take a ship (very much like the ship
we visited on Monday, the seventeenth-century
whaling ship in Bermeo) the plan was to take the
ship and to sail all the way to La Corufia and then
get help from the King of Spain and then from the
Pope and then go back to Ireland. The plan did not
work: they were driven by a storm to France. That
is what we are remembering this year: tracing the
origins of the Irish diaspora back to this moment
400 years ago.

Ever since that moment, there was a big emigration
from Ireland continuously for 400 years and, of
course, what replaced it was an immigration from
Britain which was not without its problems and you
could say that we have only very recently worked
out the problems arising from that immigration. You
have mentioned conflict in this part of the world and
you know that in Northern Ireland we are still just
coming out of conflict, very bad conflict for the last
30 years.

Now, to say something about the Association of
European Migration Institutions (AEMI). | was very
interested to hear all the discussion that you are
having about logos. There you see the Association’s
logo: It took as several years of discussion to reach
an agreement about it. | remember there was some
discussion about the wild geese as a symbol of

Index



‘ 160 ‘ ZUBIGINTZAN

migrants: where we sure they were flying the right
way? Not all the wild geese went west from Europe
to America; some went east and south and on to
Australia and New Zealand.

Who belongs to this Association? Membership is
open to any European institution or organization
involved in the documentation, research and
presentation of European Migration, so that is a
very broad definition.

Now, when we talk about migration, what are we
talking about? This is a display from the German
Emigration Museum. It is the inside of a passenger
liner sailing from Europe, it could be going to
anywhere, and those are symbols of the migrants:
their luggage. And if we think about migration,
what we are really talking about is reconstructing,
recovering individual stories and family stories, so
you could say that each one of those suitcases
represents a complicated story of an individual and
a family, not just the individual who went on the
ship with that suitcase, but also the story of the
family left behind in the homeland, and then there
is the question of the future to which that individual
went. So, this is what is fundamental when we

are talking about migration: the reconstruction, the
recovery of these individual and family stories, and
it has been very interesting to hear how much work
has been going on in this respect with regard to the
Basque diaspora.

| wonder if anybody in the room recognizes

this man, perhaps you have seen this film, two
emblematic emigrants (Jack and his friend, who

| think is Italian, also) heading for the ship, the
Titanic, in the film. Again: what is Jack carrying

on his shoulder? What does his luggage contain?
Where does he come from? And most importantly,
perhaps, of all, what is he bringing in his head? |
mention the Titanic because of course the Titanic
has a strong association with my part of the world,
with Belfast, where the ship was built, but of course
what is often forgotten is that the Titanic was an
emigrant ship, down below, in the third class, there
were emigrants like these, and again, what are they
bringing with them to the New World? These are
Irish musicians: you can see the accordion being
played, like the accordion we heard on Monday
evening, and the pipes and the fiddle - part of the
culture being taken across the Atlantic.

Now, this map is really to remind us that emigration,
Irish emigration, Basque emigration, is part of

a huge emigration from Europe, and you can

see that we have a network of routes from the
main ports of emigration. This is a map showing
emigration from Europe about 1907. | hesitated to
show this because, if you look at where we are
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now, unfortunately the cartographer has placed

the key very insensitively. But | show it because

| want to highlight a problem: that in mapping
European migration we still have very poor maps,
and you can see we need a better one than this to
represent emigration from Spain, and Portugal and
the Basque Country and from France. We need a
comprehensive Atlas of European Migration. That is
a big project that is being discussed but it will need
to be a big international project.

You have been talking a great deal about the Basque
diaspora, and it is very interesting that you are

so comfortable with the term diaspora because

this is a relatively recent development in Europe.
You very rarely if ever hear the term ‘the English
diaspora’ or ‘the French diaspora’. The English and
the French do not think in quite the same way about
their emigrants, but certainly we talk a lot about

the Irish diaspora. \We can not really understand

the Irish diaspora or the Basque diaspora without
remembering that it is part of this bigger European
diaspora to all parts of the world.

Now, let me say just a word about definition. When
we talk about migration, | think we are very simply
talking about the moving of people and the settling
of people —moving from an old world to a new
world, And when we talk about migration heritage,
or patrimoine, we are talking about the surviving
evidence of migration history and culture which is
‘treasured’ to a greater or lesser extent, particularly
in archives, libraries and museums, such as those
of the members of AEMI. So, | want to talk a little
bit about archives, libraries and museums that look
after what we call migration heritage, the traces of
migration.

| think that it is also worth remembering that when
we talk about migration we are not only just talking
about emigration, about people leaving, we are
also talking about people moving around inside the
country (whether it is inside Spain, or France, or
the Basque Country) and we are also talking about
immigration, people coming in; so we have a cycle,
people coming in, people moving around, people
going out, and of course, people coming back,
return migration. It has been interesting listening
to you talking about immigration to the Basque
Country and what you call the new Basques. In
Ireland we have a similar situation because for the
first time in 400 years we really have more people
coming into the country than are leaving it and this
is a very new situation for us.

This is a public statue, representing Irish migration.
This is Annie Moore and her two brothers at the
big port of Queenstown in the south of Ireland
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near Cork, which is the last port at which the
Titanic called. Annie Moore has a statue in Ireland
and she also has a statue in Ellis Island in New
York because she was the first immigrant to get
off and then go through Ellis Island in 1892, the

big Immigrant Station in New York. | think a lot

of Basques must have gone through New York,
through Ellis Island, between 1892 and 1924, when
the 'golden door’ closed. As you can see Ellis
Island is now a museum is an associate member
of AEMI. When the emigrants arrived in New

York they would end up in places like this, This is

a room inside a museum in New York: the Lower
East Side Tenement Museum, which recreates the
kind of living conditions that emigrants in the late
nineteenth and early twentieth centuries found
themselves in, in the New World, and this also is an
associate member of AEMI.

So, we have three main types of organizations

that document, research and present European
migration. We talk about Ithem increasingly together
because right across Europe | think there is a better
understanding now that museums, libraries, and
archives cooperate with each other. The possibility
of them cooperating much more closely, especially
thanks to information and communications
technology, is very important. And members of

the public find it very difficult to understand the
difference very often between what is a museum
what is a library and what is an archive, because
very often they go together.

Just another quick reference to the film Titanic,
because in this slide you can see how were the
film makers able to reconstruct what the third
class below decks for emigrants looked like on

a passenger liner in the early twentieth century
and how they had to rely on evidence such as this
contemporary drawing for their reconstruction.

So, museums and archives are very concerned
preserving this kind of documentary evidence, this
pictorial evidence of the experience of migration.

This is a map showing the distribution of the
member institutions of AEMI and, as Benan said, it
started in 1989. The initiative started in Scandinavia.
We do not have as long a history as your history of
Basque associations, which goes back a long way,
but we have a similar pattern of gradual growth.
The first meeting took place in Aalborg in Denmark
in 1989 and there has been an annual meeting
every year since. On the right hand side you can
see the places where the meeting has taken place.
So you can see that ten years ago our institution
hosted it in Northern Ireland. As Benan said, last
year we met in Croatia, and also Joseba was there
as well, and we are going to be meeting in October

2. REPORTS

this year in Finland. The dots on the left represent
Ellis Island, Pier 21 in Halifax in Canada, and the
East Side Tenement Museum. At the very bottom
is a Museum in Sao Paulo, Brazil, as well. So, this
organization has grown slowly from just having 3
members in 1989 to having 34 members across
Europe and our ambition is to try and have an
institution representative of each country of Europe.
You may see that we are looking to expand in the
new accession states of the Baltic for example.

So that is what we are concerned with, you are
talking about your four year plan, your next four year
plan, reviewing your four year plan, reviewing your
prospects for the next four years, that is what our
organization is trying to do.

We are looking forward to a Europe that is creatively
and confidently engaged with its migration heritage,
history and culture, and what we are trying to do

as an organization is to, as you can see, to facilitate
the mutual support of member institutions, being
aims documents, research and present European
migration; secondly, to provide members with an
international forum for advancing knowledge and
understanding of European migration in the past
and the present; and then, thirdly, to promote
internationally the public understanding or European
migration.

| think it is very interesting that you are talking about
how do we make the Basque diaspora better known
amongst, in the Basque homeland? Well, the broader
problem is how do we make the European diaspora
better understood in the European homeland?

And of course is only by lots of nationally, regionally
and locally based institutions coming together to
collaborate so this becomes possible.

So just to give you a little flavor of some different
institution:

— This is a museum in Luvliana, in Slovenia, you
can see that recently they have had an exhibition
of connections between Slovenia and Argentina,
and the cases give the impression of the sort of
objects that the museum may collect in order to
represent migration. You can see the building how
the museum worked at the Bottom of the slide.

— This is Norway This is the Norwegian Emigration
Museum in Ottestad and you can see this is a very
interesting museum because it has 3 elements:

1. The first element is an outdoor museum. In
Norway they have reconstructed the log cabin
of Canut Gundusum, who emigrated to America
in 1882, and this is the small log cabin that he
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built in Minnessota, so it is now in a Museum in
Norway.

2. Also, in the Museum in Norway, there is an
indoor exhibition, so objects like you can see at
the bottom of the slide, the emigrants trunk and
some of the belongings that the emigrants would
have taken.

3. A library trying to collect as many books about
Norwegian emigration as they possibly have.

So that is Norway.

Benan mentioned Bremerhaven already, and this is
the splendid new building in Bremerhaven, in the
port, the emigrant port or Bremerhaven in Germany,
which is a huge investment and has been extremely
successful, | think is very encouraging the amount
of support that the public has given to this new
institution. As you can see probably displayed in
June this year or maybe was May, this museum
was awarded European Museum of the Year, so
that is a very important recognition for a migration
museum, it is the first time such a migration
museum gets such a European prestigious award,
ask Benan, it is a splendid place to visit.

4™ WORLD CONGRESS OF BASQUE COMMUNITIES 2007

Just to go back to Norway, and say that The
National Library of Norway is also a member of the
Association, because it has a special Norwegian-
American collection. Inside the National Library
they have a special section devoted to emigration
from so important was the emigration in Norway
to America and again they are collecting books but
also in the bottom left hand corner you can see some
poster, like Norwegian emigrant reaching you his
hand to shake hands with the welcoming

Uncle Sam.

The Danish Emigration Archives in Archboud where
they found the Association, they took the initiative,
and if you look at their website, one of the things
they do is they provide a huge database, so if you
think you have Danish connections you can put your
name in here and trace, and this is a big service
that virtually all emigration centers are now trying
to provide: Digitalize migration records, passenger
lists, also registrations with the police of the
emigrants, that happened in Scandinavian countries
and in Germany and other but not unfortunately
Ireland, have records quite as good, and this is very
popular all over the world.
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CRITERIA FOR A
COMMUNICATION STRATEGY

JOSEBA AGIRRETXEA

The author, Joseba Agirretxea, imparts messages, content, etc. The key point slides are
his presentation on the basic criteria for a shown here, the essential data which gave rise to
communication strategy. This presentation the development of the presentation in itself.
communicates the key points to be successful in a

project, from the point of view of communication, The presentation was followed by a round table.

Criteria for a Communication

Strategy

World Congress on Basque Communities
Bilbao, july, 2007
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Why must we communicate?
Because

we are the ones that
communicate

What is not communicated DOES NOT
EXIST

Why must we communicate?

..And because if you do not do it others will
do it for you

for others to create your image)
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Communication is not

everything, but everything is
communication

Whatever we do: We always communicate

Voluntarily (with planned and premeditated
actions)

2. Involuntarily (not doing anything)

Communication is not

everything, but everything is
communication

But it has a very high cost.

And we can not atford It
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AS a consequence, when we communicate:

WE ALWAYS TRANSMIT AN IMAGE

GOOD BAD

& .=

—— A

Wihatewver we do,
with or without intent

WE ALWAYS PROJECT AN IMAGE

Configuration of the Image

tis not the same

LGRS ERIESEE s il Threat |

To have no IMmzge —'- 1

Opportunity to create
An kbmage

It is easier to create a new image
than to change a damaged image
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Corporative Communication

T [
1l W alil s

They must know us
=  Personify our action

You are not only “the Basque
You are also "what is Basque™ (and the
perception that those around have of you
will be a reference o "whal is Basque for
them).

The challenge is:

« Communicate well,

“WWnat we want
« 1o who we want
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COMMUNICATE

Analysis and diagnosis

How do they see us’?
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Communicate to who'?
Segmentation by targets
Define who we ant to reach (selection)

Mot all the publics require the same
communication

Definition of the objectives of communication

wWhy?, and Why communicate’?

0 iake what wo do known
Y Give presiige to the work (what we are)
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Definition of the parameters of the communication

wWhat to communicate’?

INFORMATIVE VALUE

VALLE OF IMAGE

Designating spokespersons

Who must communicate?

A

{[

e
P -
b

>
’

g Otners consulants| 1
" il

l Corporate spokespersons

i
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Selection of communication channels
L.

Where to communicate?

|
F| Corporate ldentity
=N Rolational

of communication strategies

How to communicata?

Communication sirategles
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TIMETABLE

wWhen to communicate?

|l Draw up a schedule of milestones

F Others (when the opportunity arises)

BUDGET

How much to spend on communication?

Draw up a Budget
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Establsh a Work Group in each Euskal Etea
Dwesignabs someons responsihle lor communication

Perdorm a diagnosis

Create and develop a plan
Control and  maoniice

Offer advice on communication

Provide a communications “first ald™ kit

Ofter tutorials 1o those responsible for communication

Creale a group to homogenize communication

Index
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EMPREBASK:
ASSOCIATION OF BUSINESSMEN

WITH BASQUE ORIGINS

EUKENI GALLASTEGUI, JON SEGOVIA
AND KOLDO ATXUTEGI

The authors, Eukeni Gallastegui, vice-president of Here we provide the slides from their presentation
Emprebask, Jon Segovia, president of Emprebask with which they communicated their association’s
and Koldo Atxutegi, Basque Government External achievements, their presence in the media, their

Relations’ consultant, gave their presentation in business visits and meetings and the actions they

which they presented the EMPREBASK association, have carried out.
which is Chile’s Association of Basque Businessmen.

> == EMPREBASK .

Aaociagehdn de Empresarios de Origen YVasea
- Eonslial Jataorria duten Eapresarien Elkaries

More infcrmation st woerw smprebask ol
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- EMPREBASKM

kesatatiin i Tmpasaaaiss o @riges Teers
HNEsN HiREaFl i BEAES DEFeaErIaE WINGA0EE

WHO ARE WE?

The Association of Businessman with Basgue Origins,
EMPREBASK, i= a non profit making arganisation made up of
businesses, axeculives and freslance pr&f&ﬂ-ﬂiﬂl’lﬂlﬁ who are
all Basque or have Basque origins. It was created to respond
to the concerns of a group of Basgue-Chilean businessman
who were interested in strengthening their relations both in
the Basgue business workd and with other Chilean
businessmen with Basgque origins who sharo the sama
abjeclives.

EMPREBASKEH.E

hEEE iR dd DR Endrled s BISFIE Ve
AmakiaX doknriin Habkrs Boprenbniien Ilharidn
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a :""‘"": EL’[PREBASK&I& )

sdin di Bmpivididas dn Baiges Ha
iun.num.iuu.i-.uu.u e

DIRECTORY

d B
=< EMPREBASK

& d% IEEprEsa I"r L1
il F

PARTHERS

+ Busnessmen wih Dosqua origing
* Top exsculives with Basque ongins

+  incepondent profossionals with Basguo criging
o B comganigd in Chily

» Top Basque enemuiives

Tobal partresrs: 123

Batwaen all partner compansss [hsng ane mors than 30000 workars
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- EMPREBASI{ME

IhE #f DEgFEFraafisd ds &

ACTIVITY AREAS
Cisretrisction &  [Faod industry
Engineering & Distribution
Hireiey, Restburants # [Hining
Towrism & Spnace
[lpnl PP ERGUsEny

& Forestry

& AQriCuinee

& Lhvestock

® Transport and Logistics
& [Xhors

EMPREB_ASI(I-::JIM

s EEm@idvkdl
ikl Babaerid duiom Rapreaariss Dliaria

SAMPLE ACTIONS

Eimpresanios vascos
on Chile formian asociacion
para desarrollar negocios

Emprobask Constitution {October 04)
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i III+I' lHlIIHll‘I'Il.I'llr
IIIFI rim dades Bope siwa Eikansn

SAMPLE ACTIONS

-
Rk T -
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"
< EMPREBASK

Gim i Empresse da Gel ¥
Bwpbal danganpp deien Topaaaaaien Bikaares
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a N
. EMPREBASK.:M.,

Dénnar with the Mnistry for Work [April 06)
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Meeting with the President of the Basgue Parliament
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Other Actions carried out

— Inawsguration in the company of IAaki Aguirre.

— Private breakfast with tha Lehendakari, Juan José Iharmatxe

= Afiracting a significant number of panners.

= Accraditation of partners through parsonalised cands giving them
acoess 1o a Emprebask benafits club,

— Alliance agreamant to oblain other exclusive discounts in Hobel Ritz
athers.

— Permaneni update of the website www.emprebask.cl

— Basic inancing struciure changing annual membership quotas lo

Pariners.,

o

[ SEEMPREBASK.

Other Actions carried out
— Comparative study on actions carmied out by cther foreign Chambars
of Commearce.

— Agreement reached with the BBVA for EMPREBASK partners to
accass saminars on specialisad topics given by experts, free of
charge (March 2007).

— Agreement with Calalan Business Association to nun joint activities
(April 2007).

— Approaches made to Chambers of Commence and foneign
Delegations in Chile lo work logether.

— Agreement signed with Universidad de Deusio 1o offer work
axpariance 1o professionals from the MBA course thay ane giving.

% o
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Couniry in Chile, including a dinner with the
Minkster for and Social Provision, Sr. Osvaldo
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— look and assessment of the inciplent creation of the
Association,

N r

- =< EMPREBASKaw. E

Eamdjaniie dn l.-p ..u- i . -r
l.--1 I daba TTLIT]

New Actions

— Suppon devalopment of EMPREBASK in olhwer countries swuch as Mexico of
Venezusla io strengthen business exchange betwaeen Basques in differant
paris of the world and create 8 worldwide network of businessmen with
Basque onigins

— Infegrating businessman with Basque ongins in reglons (in progress),

— Run quartary meatings with useful public parsonalities for EMPREBASK.
— Strengthen exchangs and relaticns with Business Asscciations and
Instituticns in the Basgue Country,

— Specify the craation of an OTIC for EMPREBASK partners. Organtsm which
channels subsidess mwarded by tha govermment 1o improve akills among
thair employses (up 1o 1% annual emover).

— (Gives suppon and cover 1o business associations in the Basque Courntry
whao ani inberesied in Chile,

% E?
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EQUAL OPPORTUNITY FOR MEN AND WOMEN:
THE CHALLENGE OF THE 21T CENTURY

At the Headquarters of the United Nations in

New York, in March of this year, and within the
framework of the yearly revision and evaluation of
the implementation of the Action Platform approved
in Peking at the IV Women'’s World Conference,
more than 100 countries with their official
delegations and NGOs that were attending said
meeting, reached the same conclusion: equality is
the great challenge to overcome in the 21st century.

The balance that the United Nations offers shows
some partial advancement, although clearly
insufficient to correct the existing imbalance.

The panorama identified after the last decade

is worrisome and calls for action and political,
economic, cultural and social activism.

Today, more than ever, the proposal to NETWORK
for gender equality acquires strategic importance.
Why?

— Poverty. The cultural, economic, educational, legal
and political factors continue that contribute to
the percentage of poor women is higher every
day, according to the UN. It is calculated that
out of every 10 poor people, seven are women.
Work discrimination, salary differences and the
inequality in the access to productive resources,
among other factors, perpetuates discrimination.
One of the difficulties of identifying the situation
in its entire scope and dimension continues being
the lack of up-to-date data that is broken down by
sex in order to evaluate the situation of women
and men and the real impact of the policies and
action programs.

— Education. The improvements achieved in
education have been recognized; however, in
primary education, girls attend school in a smaller
percentage than boys. The UN identifies that

ARANTZA MADARIAGA

the principal achievement of the last decade is
the “notable” increase of feminine enrollment

in higher education. It has widened the fields

of study and more women choose disciplines
that are not traditional for women, such as
engineering, science and technology. However,
this tendency does not reflect in the job market
integration figures for women. In the less
developed countries, students come up against
serious problems, especially in the rural areas.

In many cases, girls and adolescents have to
combine their studies with domestic housework.
Frequently, they don't even attend school, or
have to drop out without finishing primary school
in order to help out with the family. 75% of

the illiterates that live in the world are women,
according to UNICEF calculations.

— Health. The panorama is not uniform. While
some countries revise their policies in order to
specifically take into account the health problems
of women, others turn a blind eye. Although the
use of birth control methods has been extended
to a good part of the world, the problem of
adolescent pregnancies and unsafe abortions
persists. The conclusion of the UN on this
subject is evident: feminine health needs “are
not covered”.

—AIDS. AIDS advances among women. They now
account for 47% of those infected, according to
UNAIDS. The situation is especially serious in
Sub-Saharan Africa, where 9 out of 12 youths
infected are women. There are 13 million
Africans in this region that are HIV carriers,
57% of all those infected. The inequality in the
relations between sexes, the discrimination and
social models are behind the spreading of the
pandemic between women, to which we must
add the difficulties of access to antiretroviral
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medicine. The UN urges the guarantee of
universal access of women to prevention,
attention and treatment, in order to reduce their
vulnerability and that of their children against the
disease.

— Violence. Physical, sexual and psychological,
the different forms of violence practiced
against women, just for the mere fact of being
women, is one of the priorities of the national
and international programs. And it is clearly
insufficient, even when they say that there
are already 129 countries that have adopted
specific measures, to end violence against
women and girls. Lack of information to estimate
this problem, lack of awareness among legal
professionals, doctors and police to recognize
the scope and seriousness of the matter, there
is also a lack of resources to act quickly and
effectively and a lack of public services, lack
of coherent and efficient protocols that offer
guarantees against reports of aggressions.

— Trade. Measures are being adopted on an
international scale in the fight against the
trafficking of women for sexual purposes. But the
UN insists that they should be firmer with this
offence.

— Power. For the UN, the constant marginalization
of woman in decision making is, at the same
time, cause and effect of the slow advancement
carried out in many development fields. In
1995, there were 12 female Heads of State or
Government and 11.3% of parliament members.
Now, the number of women in legislative
chambers has reached 15.7%, but the number
of Heads of State has decreased to eight. The
increased presence of women in the parliaments
and national governments is a sample of the
evolution of the woman in political power,
especially on a local level. The problem now is
that the positions they occupy remain under the
legislative hierarchies or are assigned to fields
“less relevant and closer to the Role of gender
tasks, such as the family, social wellbeing and
culture: social matters. To this, we must add the
problem proposed in some countries on the
establishment of quotas and other measures of
positive discrimination, contrary to very rooted
cultural patterns.

— Economy. The UN states “considerable
progress” in the promotion of rights and
economic independence of woman. The
majority of countries are adopting measures to
assure the access of women to employment
on equal footing and the support for women
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business owners. However, there is an
important difference in professional careers.
“The stereotypes continue to impede feminine
performance in high-level positions in the private
sector”, for this reason, measures should be
reinforced that favor the conciliation of work and
family life.

In full view of the data it seems uncertain that the
principle of equality of women and men, as well as
the express prohibition of any type of discrimination
for reason of gender are included in the different
legal regulation.-

The Convention on Elimination of all forms of
discrimination against women, approved by the
General Assembly of the UN of 1979, proclaims the
principle of equality of women and men, committing
its members to guarantee, by law or other means,
the effective compliance of said principle.-

With the entry into force on May 1, 1999 of the
Treaty of Amsterdam, the equality of women and
men is proclaimed as a fundamental principle of the
European Union.

The Statute of Autonomy proclaims the right to the
equality and non-discrimination for reason of gender,
establishing to the political powers the obligatory
nature to promote the conditions necessary so that
the equality of the people and groups that integrate
them be real and effective.

The Basque Parliament declared priority the
elimination effective of all forms of discrimination
of women through the approval of the Law 2/1988
of February b, created by the Emakunde Basque
Institute for Women—. Since then, the Basque
Government has approved IV Action Plans that
include the strategic lines of intervention of the
Basque public administrations in relation to the
promotion of equality between women and men in
all areas of life.

The role that women and men have traditionally
carried out in society is experimenting an
important transformation. The increased
participation of women in the job market, their
access to all levels of education, increased access
to training and to culture and, in a lesser amount,
to the decision making areas, is generating social
changes favorable to the advancement towards the
equality of women and men; changes that would
not have been possible without the fundamental
contribution of the feminist movements and
without the effort of all those women that from
the anonymity have worked in favor of women'’s
rights.
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However, the data on the job market, the socio-
political participation, doing the house work,
violence against women, poverty, etc., continue
showing the existence of a hierarchy in the relations
and the social position of men and women with
origin in the stereotypes and socio-cultural patterns
of conduct based on sex that assign women the
responsibility of the domestic area and the public
arena to men, on the basis of a very unequal
evaluation and economic and social recognition.
Also, there are an important number of women that
endure multiple discriminations because, together
with the discrimination for gender reasons, they
suffer other discriminations derived from factors
such as race, ethnical background, language, age,
disability, patrimony, sexual orientation, etc. All this
is conditioning, in many cases, the full exercise of
the rights inherent to women citizens.

The challenge at this time is in guaranteeing the
practical and effective application of the right to
equality formally recognized in the legal texts, and,

in this sense, the Basque Parliament approves the
Law 4/2005 for the Equality of Women and Men. This
law proposes mechanisms and specific measures

to achieve that the Basque public administrations
implement more decisive policies and actions to
eliminate this structural and universal phenomenon of
inequality between women and men.

On the other hand, the social consensus is growing
in relation to the acceptance of the right to equality
for women in that which refers to employment,
socio-political participation, economic autonomy,
the enjoyment of leisure time, etc., as well as

the need, the convenience and fairness of men
participating more and being co-responsible for the
obligations in the domestic area. A society in which
women and men have an equal participation in the
public and domestic arenas, that articulates a non-
hierarchical relationship between women and men
and between reproduction and production, where
the value of the job does not depend whether it is
done by women or men, and in which a better use
is made of the potential of all people and groups,
is, today, the model proposed as desirable from
the theory and feminist groups and institutions
that work for real and effective equality of women
and men, and that is expressed in individual and
group discourse. All these circumstances meant an
important opportunity that the Basque Government
took advantage of to propose to the Parliament

the approval of the Law of Equality that we have

in Euskadi and lead us to the incorporation of the
perspective of gender to public policies.

Also, the development of the positive action
plans during more than a decade, has contributed
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experience and important advancements in the
Administration. It has facilitated the implementation
and development of equality policies on three levels
of the Basque public administration, the creation

of structures for their operation, the establishment
of stable coordination mechanisms and intra-
institutional and inter-institutional collaboration, the
capability of people for the advancement in said
policies, as well as the equality of women and men
is present in the current political agenda. However,
it is no less true that there is still important work

to be done in order to make the equality of women
and men a strategic and priority objective for all the
powers and Basque public administrations, and this
law also tries to make an impact on this matter.
The law claims to establish the bases to reach
conclusions on the work carried out up to the date
in the development of equality policies, in order

to situate the country at the same level of the
more advanced countries in this matter. All this

in the conviction that the equality of women and
men, besides being a human right, is a strategic
need for the exploration in democracy and for the
construction of a Basque society that is more fair,
united and economically and socially developed.

The last goal of the law is to move forward in the
creation of an egalitarian society in which all people
are free, in the public arena as well as the private
and to do so, the law establishes the general
principles that have to preside over the action of the
political powers in matters of equality of women and
men, and regulate a group of measures directed to
promoting and guaranteeing equal opportunities and
behavior in all areas of life.

Currently, there are two principles internationally
considered the most suitable to achieve the
equality of women and men: the integration of
gender perspective and positive action. Precisely,
the law intends to establish the bases for the
effective application of said strategies in our
country, as a means to achieve equality. Also, this
title establishes the application area of the law,
that, although it is limited to the Autonomous
Community of Euskadi, it also proposes the need
to promote the collaboration and the communal
labor with other institutions and entities of Euskal
Herria and exterior organizations in order to
guarantee the equality of women and men for the
entire Basque public.

The second title regulates a group of measures for
the integration of gender perspective in the action
of the powers and Basque public administrations.
Chapter IV establishes the means to promote
equality in the regulatory and administrative activity
and it is specifically in Article 20.2 that literally
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states: “Without prejudice to the other measures
that are considered opportune, the Basque public
administrations, in the standard that regulates

the subsidies and in the cases permitted by the
legislation, will include among the adjudication
criteria the evaluation of the integration of gender
perspective in the offer presented, or in your case,
in the project or subsidized activity. In the same
cases, there will be an evaluation among the
requirements that the beneficiaries of subventions
should have, their track record in the development
of policies or actions directed to the equality of
women and men”.

In this regard, it is from this specific article of our
Law of Equality which derives that the integration
of the gender perspective be a matter to take into
consideration when awarding subsidies.

4™ WORLD CONGRESS OF BASQUE COMMUNITIES 2007

What is the integration of the gender perspective or
gender mainstreaming?

In your case, it would consist in that the
projects presented for subsidies include a
previous analysis of the effects that they may
have on women and men, in that said project
has been considered from a global point of
view, meaning from the point of view of men
and women and not only men. You must also
study the incidence that the project could have
on men and women and in case of detecting
harmful results for women, it will be necessary
to establish measures that correct this
deficiency.

Specific examples will be proposed and the debate
will be opened.
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INTERNATIONAL PROJECTION
OF THE BASQUE LANGUAGE AND CULTURE:

Egun on, guztioi.

Benetan pozgarria da niretzat gaur zuen artean
izatea. Duela lau urte ezagutu genuen elkar, nahiz
2002an izan lehen harremana NABOko jendearekin
eta San Franciscoko Euskal Etxearekin. Ordutik
hona ia urtero elkartu naiz zuekin Mexikon, Boisen,
Argentinan, Txilen, Wyoming-en, Uruguayn edo San
Franciscon.

| want to begin by remembering what | said four
years ago at the Congress held in Gasteiz: “This
World Congress on Basque Communities looks
towards the future; it seeks out future paths for a
common memory and history. We are not satisfied
with sharing memories; we want to share projects
as well. Along with that, this reflection is important
because of the time in which it takes place. In this
third year of the third millennium, the different
sides of the collective and cultural identity have a
basic importance; along with globalization, identity
is one of the aspects that is defining the 215t
century society.”

| believe those words are still valid four years later.
Because we have a memory and history that is
unusual, because the collective and cultural identity
continues to grow strong not only in Europe, also

in America, and because we continue wanting to
share projects.

Four years ago, we offered Sports, Youth and
Basque projects, so that we could all fulfil the
“Aurrera goaz" motto, we continue to move
forward.

Today, | would like to evaluate what has been
accomplished during this four-year period and
propose lines of action for the next few years.
However, what is fundamental is to listen to each

THE ETXEPARE INSTITUTE

MIREN AZKARATE

other, for you to know the programs that we are
developing, our limitations, how you can participate
in these programs. And, for our part, listen to your
assessments; accommodate our lines of action, so
far as possible, to your needs and realities.

If we shared reflections under the “Aurrera
goaz” motto four years ago, this year, without
relinquishing moving forward, we have bridges to
cross, zubigintzan jardungo dugu.

And undoubtedly, communication and computer
technologies are greatly useful when building
bridges. The Net is imposing itself more and more
on our daily life and, thanks to it, distances are
negligible. The information is there, the possibility
to communicate is there, and people decide when
to connect themselves.

BASQUE LANGUAGE
Euskal Etxeak, 2004-2007

On more than one occasion, we have
acknowledged that Argentinan Euskaraz has served
as a pilot project to spread regulated Basque
classes across the world.

In July of 2003, we said that HABE would develop
the customized euskara munduan program,
adapted to each need and reality. That is why

the different situations will be supported, from
those who have designed an authentic Basque
class system, to those who want to begin with
Basque teaching, including those who are in the
development stages.

HABE works in collaboration with the Office of
Relations with Basque Communities and the
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different federation (NABO, FIVU, FEVA...) on the
following lines of work:

— The training of Basque language teachers in each
country,

— Provide teaching material for teachers and
students,

— Improve communication and supervision,
improve computer infrastructures

— Financing and monitoring the project.

Teacher training

It has improved greatly, but there is still much to
do. The challenge continues to be that each Euskal
Etxea has sufficient human resources.

Those who dedicate themselves or want to
dedicate themselves to the teaching of the Basque
language often need to perfect their level in addition
to teacher training.

From 2003/04, Irakasleen Gunea on HABENET
has been working on-line on the first level of the
advanced language so as to give Basque language
classes.

Material: Boga

It is necessary to distribute BOGA to the Euskal
Etxeak, but it is also necessary to train those who
will use said material.

It is necessary:

— To know computers at an administrative level
(give the students the key).

— Assign the students their adequate level, respond
to the computer problems they might have...

— Correct student exercises, recommend new
exercises, answer doubts.

— Meet periodically with students and suggest
topics to practice what has been learned, lead
the sessions...

The HABE technique offers a course specially
directed at those who will use BOGA, so that they
make get the most out of the self-learning system.

Financing

Announcements of grants have been held annually
for the Basque Centers, by virtue of which HABE
signs agreements with the Federations and the
Euskal Etxeak.
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HABE has a manager to handle the relations with
the Euskal Etxeak and carry out the functions just
mentioned.

Today, 75 of the 150 Euskal Etxeak offer Basque
language courses, classes that some 2,000
students attend.

Children’s groups have also been created in
Barcelona, Madrid, Argentina, Uruguay...

Euskara munduan 2008-2011

Facing the future, it continues to be strategic

that each Euskal Etxea and that each Federation
poses the necessary resources to teach and learn;
that each Center has autonomy to start up the
corresponding activity.

Insistence must be placed on teacher training and
the teaching material.

Teacher training

To deal with the different realities that exists in
each Basque Center, it is necessary to identify
the teaching staff's Basque level and the teacher
training they need. And, based on that, create
specific proposals for each Euskal Etxea.

As for the teaching staff's profile, we recognize:

— Qinarrizko irakaslea (basic level teachers)

— Specialized teachers, to teach students in high-
level courses, this represents approximately 10%
of the students.

Latin America
— Argentina and Uruguay
e The training of 40 new teachers began in 2003
e |n 2007, two groups: Diaspora | conducting the
4™ level; Diaspora Il conducting the 6/7 level
e Proposal: « Diaspora |, possibility of two more
years of training
= Diaspora Il, barnetegi (intensive
Basque language course) in the
Basque Country in 2008 (there is
a possibility that they can become
specialized teachers).

— Argentina, Uruguay, Chile, Brazil, Venezuela,
Mexico, Colombia...
Create a new group, Diaspora 0,
international group, maximum of 2 people
from each Euskal Etxea in the case of
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Argentina, using teachers that are already
giving classes in the Euskal Etxeak.

USA and Canada
Needs:

— Improve the level of Basque, give them training
to teach (such as work different skills, revitalize
virtual groups...).

— Train new teachers: teach them Basque and train
them to teach the language.

—In Quebec, since the instrumental language
is French, they will be offered the possibility
to incorporate themselves into the group they
consider most adequate.

Australia
Two Basque Centers: Sydney and Townsville.

If there are people willing to receive training to
teach Basque, they will be included in the group
they choose among those who use English as the
instrumental language.

Europe
Teaching staff have a good level of Basque (majority
are EGA).

Educational-methodology training needed.

Information on learning and teaching material,
criteria about the adequate use of said
materials.

Learning material

The preparation of two hours of class requires
many hours searching for class material and its
organization.

The small Centers are confronted with an added
difficulty, the groups are not homogeneous, there
are people from different levels. Consequently,

it is much more difficult to maintain the groups’
dynamic, and also the intention to avoid people
from dropping out.

Each country must have the adequate material to

respond to its needs, in as much as the group’s

level, as well as the level out self-learning:

— Reinforce the use of BOGA and the necessary
training.

— Generalize Material for 1A groups (similar to
those in Argentina), for the entire world.
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— Generalize Material for conversational classes
(similar to those in the USA) for the entire world.
— Sort term units to guarantee versatility:
e Dance instructors (maximum 50 hours)
e Pelota instructors
e Boys and girls instructors
e Present the material available on the Net and
use them to maintain the Basque language.

— Update “Euskara Munduan” www.habe.euskadi.
net:

e \Where Basque can be learned outside of the
Basque Country.

e A space where experience among teachers
can be exchanged (maybe in more than one
language?).

e FEducational advice.

e Material at hand...

Basque in universities

Program developed through the agreements signed
between the Department of Culture (sometimes
along with the Department of Education,
Universities and Investigation and the General
Secretariat of Foreign Affairs).

Managed by the Vice-counsellor of Linguistic Policy.

It is essential that the subjects have academic value
(included in Syllabuses).

— 2003-2004: the first experiences in Chile and
Uruguay.

—2005: the reader program is established.

— Basque culture and Basque language classes
are currently being offered at 17 universities in 9
different countries (see Appendix 1).

— Over 600 students study Basque culture and
language.

CULTURE
(WWW.KULTURA.EJGV.EUSKADI.NET)

Four years ago, we said that, “The reflection on
the future of Basque communities in the world

is happening at an interesting moment for the
Department of Culture. For over a year, private
and public agents of Basque culture are immersed
in the production of a Basque Culture Plan, a
strategic plan of the cultural sphere, an instrument
that intends to reflect the agreement between the
different agents on the strategic vision, the criteria
of action and the priorities of the Basque culture

group”.
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Let us analyze at what point we are at, and which
are the projects of interest for the Communities for
the next four years.

Cultural Patrimony
Library law, the National Library
— Library Services:

Basque Government actions
Bibliographic Catalogues

Catalogue in the
SNBE line

Bilingual authority
catalogues

Digital Library (3,000
digitized works)

— Bibliographic Catalogues:

Library Law: prepared to be passed by
Parliament next autumn. Fulfilling a request
made from the Euskal Etxeak, an additional
regulation has been introduced in relation
with the Basque Government to promote the
creation of networks that permit coordination
and information between libraries that poses
significant collections in Basque or related

to the Basque culture and are found outside
of the Basque Country, the Euskal Etxeak in
particular.

Basque Country Library will be created through
the Law within 18 months beginning from the
approval of the Library Law (according to the
text being processed in Parliament).

— The digital patrimony will constitute a
significant element in Basque Country’s
Library, that in its condition as center for
Basque Bibliographic Deposit, its aim is,
among others, to compile, conserve and
diffuse the bibliographic production of the
Basque Country and that related with the
linguistic sphere of the Basque Language.

— The Basque Country Library will coordinate
the acquisition, conservation and diffusion
of the Basque bibliographic patrimony with
other institutions.

Digital patrimony: preservation of Web page
contents. In the area of digital patrimony,
the Department of Culture is studying a
program to preserve and diffuse the Basque
patrimony in digital format, which is made
up of Web pages, online magazines and
databases. It is the most fragile patrimony
with regards to its preservation but of great
importance.
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Archive Law, the National Archive

Archives and Documentary Patrimony Law: the draft
of the law is being worked on with a similar outline
to the Library Law.

National Historic Archive: with its headquarters in
Bilbao, the architectural project has been allocated;
construction is set to begin in 2008.

Work will be done so that the archive funds

of the diaspora are available at the National

Historic Archive through the digitalization of the
corresponding documents (in 2003 we remembered
that already had the Azua family legacy available

to us and we aspired that it would constitute the
cornerstone for the archive fund on which the
diaspora would form part of the future Basque
Country Archive).

Guide of bibliographical and documentary
sources on the Civil War in the Basque Country
(1936-1939):

This Guide of bibliographical and documentary
sources will serve as a reference to the National
Historic Archive since it will offer information on
sources that are currently found scattered on the
Civil War. At the same time, an instrument for all
the historical investigation referring to the Civil
Wiar years will be established and will facilitate the
search of documentation of the victims.

During 2006, 84 archives of all types: general,
military, political parties and ecclesiastical were
consulted and indexed, emphasizing the complexity
of the Alcald de Henares Administration’s General
Archive.

During 2007, archives abroad are being consulted, in
both Europe and America (see Appendix 2).

Basque Culture Plan (www.kultura.ejgv.
euskadi.net)

The following can be consulted on the Basque
Government’s Web page:

— The Basque Culture Plan text approved by the
Government in 2004.

— The Plan’s development, 2004-2005.

— Information on the 15t International Conference
on Cultural Policies that took place on the 14 and
15 of November, 2005.

— Development of the Basque Culture Plan,
2006-2008.

— The Basque Culture Observatory, created in
2006.
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Actions to be carried out in the next four ears b) Socialization and diffusion of the

(during 2007-2008), links to join the Basque Culture Observatory.

Plan and the Basque Communities. We will indicate e A four-monthly digital news bulletin has been

the action and the objective to be fulfilled: created (Kulturkaria) it also has a Web page,

where news on the statistic framework, the

— Establish lines of collaboration inside and outside studies, etc can be consulted. We understand
the CAV with private and public institutions, that it is a valid instrument to strengthen
especially with Navarre, the Northern Basque relations with Basque Communities in

Country and the diaspora: coordination with Foreign Affairs.

e 2007-2008: the creation of a workgroup on — Favour the use of new technologies
territorial development is foreseen, with e Choose a “Managing Center” to coordinate
representatives from the Northern Basque all the standardized digital information and
Country, Navarre and the Diaspora. including that being processed.

* They will analyze the projects to be worked ¢ 2007-2008: Design and test the system and
upon together and will have their own virtual the center that coordinates the digitization.
space on the Net at their disposal This center will work in close collaboration

* Work areas: the Basque culture (patrimony, with the Library and Archive networks, and

cultural industries and art) and the Basque
language. This group can handle possible
contacts with Euskal Dantzarien Biltzarra or
the possibility to organize specific courses
of perfection for dance group directors,
mentioned in the Office of Relations with
Basque Communities’ report.
Another interesting initiative could be contacts
with, for example, the Kafe Antzokia created
in the last few years in the Basque Country,
which has had the ability to combine culture
and gastronomy, which has been attractive to
an ample public, especially the young public.

e The Etxepare Institute will participate from the

this center will be in charge of standardizing
the digitalization systems, as well as the
archive systems of the Web pages. The
Basque Communities should participate and
make their needs known (digitalization of
traditional Basque dance materials, etc.).

Etxepare Basque Institute (www.
parlamento.euskadi.net)

The 20 of April of this year, the Basque Parliament
approved the law creating the Etxepare Basque
Institute.

beginning and will slowly assume much of the
work carried out by the group. The redefinition
of the group’s functions is foreseen during
2008-2009.

— Strengthen the Council on Basque Culture and
systemize the special commissions.

e 2007-2008: In addition to the existing groups,
through which contributions can be made, the
Council on Basque Culture and Observatory's
Web page will also offer the possibility.

e 2007-2008: the materials will be announced to
the communities (both digital and published)
created by the Basque Culture Plan: the
Basque Culture Plan, the Council's agreements
(September-October and the Observatory’s
annual memory (October). The needs that the
communities detect in each sector can be
communicated directly, or through the Office
of Basque Communities.

— Creation and development of the Basque Culture
Observatory:
e 2007-2008: the Observatory's objectives:
a) Draw up the statistic framework of the
Basque Culture.

— The Etxepare Basque Institute:

e |ts objective is the promotion, diffusion and
projection of Basque and the Basque culture
abroad.

e [t will develop its action within the general
framework of foreign affairs and the
cultural and linguistic policy of the Basque
Autonomous Community.

e |t will pay special attention to the investigation
and education of the Basque language, mainly
in Universities and Colleges.

e And the carrying out of activities of cultural
diffusion in collaboration with other
international and national organisms and with
entities from host countries.

e |t will use the great potential of
communication and information technologies

e |t aspires to extend the interest for Basque
language and culture and, in general, to bring
our country’s reality closer to Basque speaking
communities around the world and all the
citizens of those countries where Basque
communities or trade, cultural or historical
relations exist.

Index



‘ 198 ‘ ZUBIGINTZAN

e |t will have its own legal status and will
be assigned to the Basque Government
department relating to culture.

— Areas the Etxepare Institute will coordinate:
e Diffusion of the Basque language.
e Diffusion of Basque culture.

— As it develops, the Institute will assume the
majority of the diffusion actions of Basque
language and culture that are currently being
developed by the Office of Relations with
Basque Communities and the Department of
Culture (HABE, Vice-Consul of Linguistic Policy,
Vice-Consul of Culture). Both the Department of
Culture and the General Secretariat of Foreign
Affairs are members of the Council and the
Board of Directors, for which the necessary
coordination in relation to, for example, the
cultural tours currently organized by the Office of
Relations with Basque Communities would be
guaranteed.

EITB (www.eitb.com)

Upon signing the 2002-2005 Program Contract
(which we spoke about in the 3 Congress)
between the Basque Government and EITB, part of
its mission was to “assure the maximum cultural,
social and geographic coverage and continuity of

its programming, with the aim of promoting the
information and cultural exchange and make access
to programming possible for Basque communities
abroad”.

Subsequently, in 2004, eitb24.com was created,
a 24 hour Channel on Internet, with the following
objectives:

— Complete the information offer in a continuous
manner and in a 24 hour format.

— Produce an information offer in Basque on new
mediums.

— Make the Group’s information medium more
accessible to Basques abroad.

— Project a direct testimony of Basque current
affairs to the world.

With regards to the level of compliance of the
commitments obtained in the Program-Contract:

— Broadcast specific programming for America and
Europe:
e Specific programming for America (Canal
Vasco) and another for Europe (ETBSat).
e Collaboration agreement with ASITRA (Latin
American Association of Regional and Local
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Television), to interchange programming with
open access television in Mexico, Venezuela,
Ecuador, Costa Rica, Panama and Colombia

e Agreement with ATEI (Latin American
Educational Television Association) to
broadcast ETB programming through the
European Hispasat and American Hispasat,
increasing coverage in 15 countries in America
and Europe.

— Creation of a daily information television
program directed at Basque residents abroad.
e the Canal Vasco News broadcasts began in

2003, a half hour information program
directed at the American audience.

e The program covers events in the Basque
Country and is directed at ample sectors of
viewers in Latin America.

e |tis broadcasted to practically all of Latin
America and the USA, with the exception of
the West Coast.

— Foreign broadcast of the daily radio program in

Basque and Spanish:

e 2002, incorporation of the five radio stations
to Internet, making the broadcast of our
programs to the world in real time a
possibility.

e 2003, commencement of the broadcast, via
satellite, of Euskadi Irratia and Radio Euskadi in
both America and Europe.

— Consolidation of the “Euskadi en el Mundo”

space on the Eitb \Web:

e The "Euskadi-vascos en el mundo” (Basques-
Basque Country in the world) space on
the eitb.com page has grown with new
sections and correspondents, including a
correspondent’s office in Brazil.
All the news is published in Basque, Spanish
and English.

e 2004, birth of the eib24.com channel, three
news items are highlighted in the portal’s main
page.

— Attention and coverage of political, cultural and
social events that affect Basque communities
abroad.

e Special tracking of those Basque communities
where EITB has collaborators: France, England,
United States, Belgium, Argentina, Mexico.

e Reporters have travelled to the most relevant
social events that the Basque diaspora in other
countries have been involved in

e Features have been done for Canal Vasco
News on events such as the Basque week in
Argentina or the Basque Festival (Jaialdi) in
Idaho.
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Conclusion:

a) Twice the coverage on international television via
satellite (ETBsat and Canal Vasco).

b) Twice the amount of radio via satellite (Euskadi
Irratia and Radlio Euskadl).

¢) International Internet broadcast, the Group’s
five radio stations can be received anywhere in
the world, as well as ETB Sat on eitb.com and
Canal Vasco, thanks the agreement signed with
Jumptv.

SPORTS

Support Program for the
Internationalization of Basque Pelota

Worried about the current situation of Basque
pelota, in 2003 we presented the Support program
for the Internationalization of Basque Pelota, that
intends to structure and project a unique sport
through:

— Infrastructures

— Cooperation: supply the federations with the
game'’s equipment.

— Training: program for instructors who will
travel to different countries to promote the
training of players and coaches for the best
sub-22 hopefuls from the different countries and
games.

Annual “Stages”.

— Competition: structure of an international
network of Basque pelota Tournaments and
competitions.

Stress the international presence of pelotaris and
the Basque Country National Team.

2004-2007

— Strategic Pelota Plan, Strategic Herri Kirolak Plan.
— Basque Pelota National Team (tours outside of the
Basque Country).
— Over 400,000 Euros during 2004-2006 for the
Internationalization Plan of Basque Pelota.
e 2004: Basque Government subsidy of 52,001€
= San Francisco (February)
= Venezuela (Cojedes Fronton) (June)
= Tour through the Southern Cone (Trinkete)
(October), Chile, Argentina, Uruguay

e 2005: Basque Government subsidy of 44,898€
« Basque Center of San Francisco (California);
February 2005, 10 days, hand method
(mano)
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« Stage in Argentina, Trinkete
« Caracas (Venezuela), June. Modes: Mano/
Cesta Punta/Paleta de cuero/Frontenis

e 2006: Basque Government subsidy of 23,366€
«  World Handball Championship in Canada,
August: 23,366€
« Basque Pelota Federation of the Basque
Country-Internationalisation
e 2004. Basque Government subsidy of 90,152€
« Support Program for the Internationalization
of Pelota.

e 2005: Basque Government subsidy of 102,000€
« Internationalisation Plan:

Equipment and Instructors: 24,000€.
Presentation of equipment to different
Federations of Latin America.

Stage and pre-game preparations:
16,000. Technical and Physical training,
medical talks with nutritional proposals,
knowledge on injuries, treatments and
video watching...

Sporting Events: 20,000

Promote a quality competition of
maximum relevance, both sporting and
competitive in the media with pelotaris
from the Basque Country, Venezuela,
Cuba, Argentina, Uruguay, Bolivia...
These events will be organized in both
the Basque Country and America.
Agreements: 18,000€

Activity Program Management:
12,000€

Infrastructures: 12,000€

e 2006: Basque Government subsidy of 99,000€
Promote pelota internationally

Events: 51,000€

South San Francisco Cultural Week (USA)
Cesta-Punta Promotional Tournament in
Mexico F.D.

Mexico-Basque Country Paleta cuero and
pala corta (Mexico)

Mexico-Basque Country mano at the
Mazatlan fronton (Mexico)

Trinkete Promotional Tournament in
Argentina

Chile-Basque Country Trinkete y fronton
in Chile

Instructors: 6,000€. Stages:

California and Nevada (Boise, Elko and
San Francisco)

San Francisco

Argentina

Other activities: 33,000€
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Venezuelan pelotari visit to the Basque
Country to receive training

Presentation of the World Pelota Council
Establishment of relations with other
countries

Distribute equipment

Instructor rallies or infrastructure
assistance.

« Creation of an international organism that
promotes the development of pelota in
general around the world through a joint effort
by the constituent members of the entity.

— World Pelota Council
Objective: encourage, promote and improve the
level of pelota players around the world.
e 2007 Season: Basque Government Subsidy:
120,000€
= Instructor Course, February 2007
« World Basque Pelota Championship,
September 2007 (San Francisco and
Bakersfield)
= Young Stars Stage, Durango, July 2007
« FEuropean Handball Championship (One
Wall), Durango, July 2007
« Professional Cesta Punta World
Championship:

2008-2011 World Council of Basque Pelota
and Associated

— Member countries: The Basque Country, Argentina,
Australia, Bolivia, Chile, United States, Ireland,
Venezuela, Dominican Republic and the Philippines.

— Carlos Lasa (president of the World Council of
Basque Pelota and Associated):

“"We must overcome the players’ need for
equipment around the world, we are speaking
of balls, cestas, protection...

Likewise, we are conducting an improvement
plan on the installations since the game'’s
evolution is toward trinkete, in addition to
recovering the left wall game.

On the other hand, we must publish and
distribute educational material throughout the
world, material that any instructor or coach
requires to teach the game”.

e 2007 Budget: 549,000 Euros

e 2008 Budget: 617,000 Euros

YOUTH (WWW.GAZTEAUKERA.
EUSKADI.NET)
2003- 2007

— 10 posts are offered annually to participate in
the Auzolandegiak, accommodation, meals,
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registration and insurance costs are covered
during the activity.

— 2004, 8 Conferences under the title “Sociological
Description of Basque Youth and Youth Policies in
the Basque Country” in the following Euskal Etxeak.
e Chile (Santiago de Chile).

e Uruguay (Montevideo).
e Argentina (Buenos Aires, Cordoba, Mendoza,
Comodoro Rivadavia and La Plata).

— 2005, 2 Leadership courses for youths from
different Euskal Etxeak in Argentina.

Buenos Aires, 22-hour course with a total of 30
participants.

— 2006, "Youth and participation policy” exchanges
in Bilbao, with the participation of 50 youths from
the Basque Country, Ireland, Norway, Sicily, Italy,
Argentina, Uruguay and Chile.

— 2007, exchange between youth from Lantziego
(the Basque Country) and Mendoza (Argentina),
program in which the Euskal Etxea from
Mendoza collaborates.

The first part of the exchange was held last April
in Mendoza and the second part will be held in
August.

25 youths from Mendoza participate through
the Mendoza Euskal Etxea and 25 youths from
Lantziego. The exchange's theme is “Youth and
viniculture”.

2008-2011
1. “Euskal Gazte Solidarioak”

Content

— Support for 4 non-formal educational pilot
initiatives, for youths between 18 and 25 that
are developing stable socio-cultural projects
as volunteers in any of the recognized Euskal
Etxeak.

— The projects presented imply the active and
direct participation of youth in activities directed
at answering the needs of the Euskal Etxea's
society in a wide range of activities developed in
the socio-cultural sphere.

— The support will consist in the execution of
voluntary work in non-governmental organizations
in the Basque Country that the Basque Government
proposes in function of the project’s theme.

— The duration of the project will not be more
than six months nor will it be shorter than two
months.

Objectives

— Provide the youths with an informal intercultural
learning experience, promoting their social
integration and their active participation,
reinforcing their employability and offering them
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the ability to demonstrate their solidarity with
other people.

— Contribute to the development of a local
community as their activities are focused on the
heart of a local organization (Euskal Etxea).

— Promote the establishment of new associations
and the exchange of experiences and good
practices between the members of different
organizations.

Financing

— The financing of projects is based on the
contribution principle among the participating
organizations (sending and hosting) and the
funds destined to this program from the Basque
Government.

— The Basque Government's contribution to
the sending and hosting organizations varies
depending on the nature of the expenses.

— Sending and hosting organizations must cover
the expenses deriving from the development of
the projects.

— The financing each organization can opt to are the
following:

e Sending organization (Euskal Etxea):
= International trip 100%
= Other Costs (Visas...): 100% of the
expenses, properly justified.
¢ Hosting organization (Non-governmental
organization from the Basque Country that the
Basque Government nominates in function of
the project’s theme):
« Accommodation, meals, training and
support throughout the project: 600 Euros +
300 Euros/month.
= Pocket money 150 Euros/month in the
Basque Country.
« Other Costs: 100% of the expenses,
properly justified.

2. Training

— QOrganization of an annual training course to
obtain the “Diploma of Child and Youth free time
instructor”. issued by the Basque Government.

— 20 students / course.

— Location: an Euskal Etxea to be determined.

3. Auzolandegiak

— Until now, that is stays of 15 days (having seen
the needs, could be prolonged to a month) of
youths from Basque communities that would
integrate themselves in the auzolandegis, or
working camps that the Basque Government’s
Office of Youth hold in July and August.
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— This proposal to visit and exchange is directed
at youth, boys and girls of more than 16, that
integrate themselves in the Auzolandegis, 2
per turn and camp, with which they have the
opportunity to meet other youths, some Basque
and others from all over the world, combining 15
days of social work with recreational and cultural
activities.

— The Department of Culture assumes the cost of
accommodation, meals, insurance and organized
activities at the working camp.

— So as to have an initial number, 50 youths per
year will be able to participate in these visits.

Amaitzeko, Euskal Gizataldeekiko Harremanetarako
Zuzendaritzak eta Kultura Sailak asmo eta borondate
0soa dugu zubia egiteko, zubiari eusten dioten
zubi-hanka izateko, komunikazio eta informazio
teknologien laguntzarekin, euskarak eta euskal
kulturak Euskadiren eta Euskal Gizataldeen arteko
bidea, joan-etorriko bidea, eroso egin ahal izan
dezan.

Eskerrik asko zuen arretarengatik.

APPENDIX 1

Universities that offer Basque Culture and
Language Courses

University of Chile

Pontifical Catholic University of Chile
University of Valparaiso

Pontifical Catholic University of Valparaiso
National Autonomous University of Mexico
University of the Republic (Montevideo-Uruguay)
Boise State University

Free University of Berlin

Goethe University, Berlin

University of Warsaw

University of Helsinki

Popular University of Rome, UPTER
University of Valencia

Brno University (Czech Republic)
University of Barcelona

Autonomous University of Barcelona
Complutense University of Madrid

APPENDIX 2
Archives of South and Central America
Argentina

General National Archive. Buenos Aires.
Ministry of the Interior Archive. Buenos Aires.
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Ministry of Foreign Relations Archive. Buenos Aires.
Archbishopric Archive of Buenos Aires.
Archbishopric Archive of La Plata.

Federation of Argentinean Basque Entities Archive
(FEVA). Buenos Aires.

Basque Action Archive. Buenos Aires.

Bahia Blanca Basque Center Archive.

Denak Bat Basque Center Archive. Mar del Plata.
Euskaldunak Denak Bat Basque Center Archive.
Arecifes.

Eusko Etxea Basque Center Archive. La Plata.
Eusko Etxea Basque Center Archive. Necochea.
Laurak Bat Basque Center Archive. Buenos Aires.
Zazpirak Bat Basque Center Archive. Rosario.
Andrés Marfa de Irujo Archive. Buenos Aires.
Emakume Abertzale Batza Library. Buenos Aires.
Juan de Garay Argentinean-Basque Foundation
Library. Buenos Aires.

National Library. Buenos Aires.

Congress Library. Buenos Aires.

National History Academy Library. Buenos Aires.
University of Buenos Aires Library.

Uruguay

General National Archive. Montevideo.
Diplomatic Ministry of Foreign Relations Historical
Archive. Montevideo.

University of the Republic General Archive.
Montevideo.

Municipal Historic Archive. Montevideo.
Archbishopric Archive of Montevideo.

Euskal Erria Basque Center Archive. Montevideo.
Victor Lajarcegui Archive. Montevideo.

National Library. Montevideo.

University of the Republic Library. Montevideo.

Chile

National Archive. Santiago de Chile.

Ministry of Foreign Relations Historical General
Archive. Santiago de Chile.

Santiago de Chile Archiepiscopal Archive.
Santiago de Chile Basque Center Archive.
Valparaiso Basque Center Archive.

National Library. Santiago de Chile.

Congress National Library. Santiago de Chile.

Colombia

General National Archive. Santafé de Bogota.
National University of Colombia Historical Archive.
Santafé de Bogota.

National Library of Colombia. Santafé de Bogota.
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Venezuela

General National Archive. Caracas.

Ministry of Foreign Relations Archive. Caracas.
National History Academy Archive. Caracas.
Archdiocese Archive of Caracas.

Basque Center Archive of Caracas.

National Library. Caracas.

Mexico

General National Archive. Mexico F.D.

Historical Archive of the Federal District. Mexico F.D.
Senate Historical Archive of the Republic. Mexico F.D.
Diplomatic Historical Archive. Mexico F.D.

Mexican Archbishopric Historical Archive. Mexico F.D.
Basque Center Archive of Mexico. Mexico F.D.
Mexican Historical Archive. Toluca.

National Library. Mexico F.D.

National Anthropology and History Library.

Mexico F.D.

Canal Vasco News

Is broadcasted through Canal Vasco and other
platforms that guarantee access to millions of
homes:

— Plus Satelital (Argentina, Uruguay), 5 million
homes.

—HITN, Dish Network (accessible all over the US
and Puerto Rico).

— TV Familia, Caracas (accessible throughout the
entire Republic).

— Agora TV, San Salvador (accessible in the entire
country).

— Chile: is covered through different open access
televisions.

— FeTV, Panama (accessible all over the country)

— UV Television of Ecuador.

— Star Cable of Peru.

— VideoCable of Santa Rita, Costa Rica.

Basque Country-Basque in the world

Has six sections (South Cone, Andean America, the
Caribbean, North America, Europe and the rest of
the World).

Through the network of correspondents over
2000 news articles have been published in the
last year.
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POSSIBILITIES FOR

COMMUNITIES TO PARTICIPATE
IN BASQUE PARLIAMENT ACTIVITIES

1. INTRODUCTION

The Basque Parliament has spent many years’ work
defining a theoretical model and implementing
procedures to make their institution more

open. This concept involves real time access to
information and creates possibilities to participate
for all citizens who are interested in parliamentary
debates.

The scope of this work has created digital services
which we understand could be of interest to our
Basque Diaspora. These services mean that users
can monitor the country’s debates and political life
in accordance with their interests. It is also possible
to display their own contributions and ideas along
with the answers given to them by the politicians.
This paper aims to explain the theory on which

this open model is based and describe the given
applications.

2. THE THEORETICAL MODEL

Our theoretical opening model is based on
implementing all the steps included in what we
call the "electronic democracy ladder,” which in
organisational terms would be our mission as an
organisation. Each step involves specifying its

* Review author's CV.

JON GURUTZ GOMEZ GOIKOLEA*

Theoretic Model
Other parliamentarians for another world

Total feedback

MULTICHANNEL DEPLOYMENT

Visible and certified participation

Participation of informed public

Proactive “Information on demand”
Information - knowledge evolution
Offer all the information in real time

operative consequences and creating significant
organisational transformations within the
Parliament and its work processes.

The rungs of the ladder, which appear in the graph,
attached, are as follows:

1. Offer all the information in real time Publishing
search engines and contents of the four Basque
Parliament documentary databases on the
Internet. These databases are interrelated
and when users run a search they are offered
permanently updated omnicomprehensive files

Jon Gurutz Gémez Goikolea (Vitoria Gasteiz, 1959) is a graduate in Information Sciences from the University of the Basque
Country. He completed his training with diverse courses related to marketing, human resources and new information and

communication technologies.

His professional experience began at la Hoja del Lunes in San Sebastian. He worked as a parliamentary correspondent on the
newspaper Deia (1981-1984) and representative for the Iparaguirre publishing house in the province of Alava (1984-1990),
whilst at the same time working as a commentator for different radio stations.

In 1990 he joined the Basque Government Department of Agriculture and Fisheries as a PR consultant. Between 1991 and
1995 he did the same job in the Autonomous Executive Home Office and then in 1996 he ran the Minister's press office in this
same department. Since 1998 he has been the Press Office Director for the Basque Parliament presidency.
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and multimedia. They include originals in several
text formats and audio and video clips. A meta-
search engine was also set up on all the page’s
contents with a quintuple filter system to refine
the searches. This principle includes broadcasting
plenary sessions and commissions live on the
Internet.

2. Evolution towards knowledge. Offers pre-
searches through the databases giving access
to the materials without needing to know
either parliamentary mechanics or terminology.
Access operates using ordinary terminology
in the “topics” mode. They also offer personal
approximations to the contents (parliamentary
forms) or statistics. Theses pages appear to the
user as statistics, but they are automatically
drawn up dynamically by sweeping the
databases regularly to incorporate new material
into the information. Only 10% of the web
contents on www.parlamento.euskadi.net are
static.

3. Pro-activity: Customised information service
depending on the user-defined profile. This
is called Zabalik. A weekly message informs
subscribers about new issues involving their
interest topics, offering them direct access
to each digital file and providing access to
participation areas and private commmunication
with the parliamentary groups.

4. Participation qualified by knowledge: From the
very first edition, the Zabalik service incorporated
the possibility that the users could communicate
directly with parliamentary groups to present
their suggestions and contributions during
the debates. In this first stage, this remained
between the person making the proposal and the
groups.

5. Certified and visible participation: The
Participate (Parte hartu) service, displayed the
contributions made by Zabalik subscribers,
if the user wishes. It also showed the
contributions made by each citizen who was
interested in participating and the answers
offered by the parliamentary groups. When the
use of this resource is generalised, the service
will be able include certifying user identity
by telematic procedures. In the meantime,
users who are going to make contributions are
required to provide a greater level of data than
required to use “zabalik.”

In this way, we can see inside the organisation,
considering the parliament as an open “glass
box" where interaction between representatives
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and those being represented is truly possible.
As shown on the graph, this deployment initially
planned for the Internet, is completed with
work to project these services on to more open
supports. This is what we call “multi-channel
deployment” intended to deal with problems
derived from the digital gap.

3. ORGANISATIONAL
TRANSFORMATION

The basis of the organisational transformation
required to implement this mission has been to
design the information incorporation processes so
that data can be downloaded whilst it is undergoing
administrative processing, just once for the whole
system and by each person who is responsible for
managing it.

In this way, we are attempting to create the vision
of the organisation, converting it into a transparent
and accessible “glass box” where total feedback
is possible between citizens and the people who
represent them. The final schema also lies along
the line of Andrew Shapiro’s “over-steering”
theory, following the conviction that, in these
conditions, public representatives’ mediation work
is needed more than ever. Defining the common
good, carrying out measures derived from this
definition, will require new skills and resources on a
transformed stage and society.

4. ADVANCED SERVICES
FOR THE DEMOCRACY

Two of the advanced services are described below,
linked to the top rungs of the ladder given in detail
in the previous section:

4.1. ‘Open’ (Zabalik). Proactive
information

The product which, in some ways summarises
and symbolises this corporate approach is called
“Zabalik” which means “Open” in Basque. Itis an
email distribution list which offers every citizen,
association or institution free information and
direct access to all the working documentation in
our databases on the initiatives and parliamentary
debates linked to topics in which the user is
interested. Users can also sign up to individual
initiatives which interest them the most, after
consulting what has been presented over the last
two weeks.
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Users can sign up for the service on the Basque
Parliament website. All they have to do is provide
an email address where they would like to receive
messages. In order to formalise the registration
they choose topics interest them most from a list of
close to one hundred topics, or from the list of most
recent initiatives and they create a personalised
profile which permits each subscriber to only
receive information which interests them.

The service is designed to allow users to learn
about the parliamentary initiatives they selected
from when they entered the register to when their
processing concludes. They also give access to all
the material which is generated in real time and
they can communicate with parliamentary groups
at any point in the processing by means of email
messages. In order to achieve these objectives,
Zabalik sends out an email to all its users every
week which includes two products:

1. A file in HTML format with personalised
information which contains:

— Links with the digital file for each of the
parliamentary initiatives which have been
presented or changed between Monday and
Saturday of the previous week or with those
which are going to be processed in the next
seven days. It only includes initiatives related
to topics chosen by the user.

— Links to different services aimed at
strengthening user participation and
interactivity:

— Link to the email address for all the parliament
groups.

— Link to the weekly calendar of activities for the
parliament.

— Link to the direct broadcasting service and
to the protocol service, to process direct
guest attendance to the institution’s plenary
sessions.

— It can also be used to incorporate information
and links with new services which are
incorporated into the website.

2. The digital file which the user accesses contains:

— Information on the status of the processing.
Allows the initiative's evolution to be followed
from when it is presented to when it closes,
throughout its entire active life in the chamber.
The user is informed of the processes which
are being carried out and their result. In the
file, in addition to links to original documents,
all the relevant data appears: nature of the
initiative, dates of presentation and publication,
status of the processing, links to the video and

2. REPORTS ‘ 207 ‘

written reports for the sessions which have
covered the topic and the decision which is
finally adopted.

— Access to the original documents presented in
the register and those which cover processing
of the initiative. This concept includes the
amendments, governmental answer and
materials linked to the processing as well as
publication in the bulletins, the session reports
and the video signal recorded during the
debates.

4.2. 'Participate’ (Parte hartu)

This service crosses and complements the

above and allows any citizen to set questions and
proposals to the groups in the Basque Parliament
on any topic. These contributions are published

in the space intended for citizen participation in
the Basque Parliament website with the answers
given by the politicians published alongside. So
the service users know what has happened to the
concerns which are reflected in their proposals.
"“Parte hartu” offers the possibility of classifying
citizen ideas into twenty major categories according
to the matter they refer to, which also govern the
Zabalik service.

When users consult the “parte hartu” web space,
they directly access citizen question texts and the
answers provided by the parliamentary groups. In
order to pose a question or proposal, the system
establishes a procedure to register, explains how
the service works and requests a series of data.
Once this form has been completed, anyone can
start to participate from the Basque Parliament web
portal.

The service also includes two facilities to

keep users permanently informed on what is
happening to their contributions. Firstly, when
an answer is given by the parliamentary groups,
the proposal author(s) receives notification, via
email. They can also sign up to “zabalik and

for a weekly update on all the parliamentary
initiatives related to the topic covered by their
contribution. In this way, if their proposal
becomes an initiative, they can follow the
whole process. Furthermore, they can find out
first hand about the work which is done in the
parliament on the area their contribution tackles.

The program which permits the Basque
Parliament to edit this participation service

in its web portal is drawn up in open source
free software. The service was set up on 11"
January and started to offer its first results.
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In less than a month, around one hundred this month. When parliament opens again
contributions have been collected even though the Zabalik service users will start to make
there has been no parliamentary activity contributions with greater added value.
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The representatives of the Federations and Basque centers in
Argentina, Australia, Brazil, Canada, Cuba, Chile, Colombia,
Spain, El Salvador, the United Status, France, Italy, Mexico,
Peru, United Kingdom, Dominican Republic, Uruguay and
Venezuela gathered at the Palacio Euskalduna in Bilbao, during
the 4™ World Congress of Basque Communities on the 9, 10, 11
and 12 of July 2007, by virtue of the proposal drawn up by the
Directorate for Relations with Basque Communities,

AGREE
A) Agree on the following Document of Conclusions.
B) This document will be read before the Advisory Board for their

consideration for the elaboration of the Four Year Institutional
Action Plan, all in accordance with article 13.4 of Law 8/1994.




OBJECTIVES AND AREAS OF ACTIVITY FOR THE
PERIOD COMPRISING 2008-2011

Five objectives have been proposed for the plan of action which determines
the relationships over the next four years between Basque public
institutions and Basque communities abroad:

1. Develop foreign policy

Article 1 of Law 8/1994, dated 27 May, stipulates two groups of
objectives. The first is to support and reinforce the relationships between
Basque society, Euskadi and its institutions and Basque communities
and centers abroad; the second group of objectives advocate using
these platforms as instruments at the service of Basque foreign policy.

In the same vein, the Strategy for Foreign Action of the Autonomous
Community of Euskadi, approved by the Basque Cabinet of Ministers
on 8 March 2005, states that “in today’s ever-increasing environment
of globalization and internationalization among modern societies, the

Basque communities can play the role of agents for promoting social,
cultural, economic and political relations.”

In addition, the Coalition Agreement signed by the political parties
comprising the Basque Government in the present seventh legislature
reflects a “strong political will from the Public Institutions to attend to
the needs of all Basque men and women around the world under equal
conditions.”

Accordingly, all of the actions implemented and the measures adopted
by the Basque public institutions with regard to Basque communities
and centers abroad must comply with the general principles governing
Euskadi's foreign policy.

. Promote the feeling of belonging to the global Basque
community

Regardless of the place of origin, the reasons for emigrating and the
country of destination, it is the feeling of attachment to Euskal Herria,




and the Basque culture that unites Basques around the world. Familiarity
with the homeland and with other Basque communities abroad is
fundamental.

Therefore, all of the actions implemented and the measures adopted by
the Basque public institutions with regard to Basque communities and
centers abroad should be geared towards promoting Basque identity in
the world, in any of its manifestations.

Promote the internal cohesion and effectiveness of
associative actions

Although the first important historical references to the Basque
associative movement date to the 17th (Lima) and eighteenth centuries
(Madrid and Mexico), expansion in its present form began over one
hundred years ago. Nearly 200 entities are still active today in 21
countries around the world. This institutional framework has had to
continually adapt itself to the times. Today's era of new technologies will
pose yet another challenge to the survival of our institutions.

Therefore, all of the actions implemented and the measures adopted
by the Basque public institutions with regard to Basque communities
and centers, and the actions measures and carried out by the

Basque centers themselves, shall promote the internal cohesion and
effectiveness of associative actions in order to adapt to the new times.

Raise the profile of Basque centers and communities abroad

In order to keep Basque associative life alive and well, Basque
organizations abroad must open their doors to their communities. Not
only in the interests of the regeneration and survival of their institutions,
but also to comply with the goal of serving as platforms for promoting
an understanding of life in the Basque Country today.

Therefore, reaching out to the local community will be considered one
of the priority objectives, particularly with regard to building relationships
with other organizations in the environment.




5. Participation by women and young people

The future success of the associative movement depends on its
ability to face the cultural change in today's era of globalization and
technologization, as a factor determining the competitiveness and, as
a result, success in the organization of the associations. It is therefore
essential to move forward in the democratization of the organizational
structures, ensuring equal rights and responsibilities, and in promoting
participation by women and young people in the development of the
institutions they belong to and in the development of new projects.
Therefore, all of the actions implemented and the measures adopted
by the Basque public institutions with regard to Basque communities
and centers, and the actions measures and carried out by the Basque
centers themselves, shall take into account the importance of the
involvement of young people in the Basque associative movement
around the world.

Based on the objectives put forward, the representatives of the Basque
Communities present at the 4" Congress propose the following areas of
activity for 2008-2011 period:

1. Social welfare and solidarity with Basques facing situations of
extreme poverty.
. Basque culture and Euskara.
. Exterior image and communication.
. Training.
. Recovering historic memory.




MEASURES TO BE DEVELOPED IN THE 2008-2011
PERIOD

1.

Each federation, or in the absence thereof, the Basque center, shall
write up a report describing the problems faced by its elderly members
and the programs to be developed.

Each federation, or in the absence thereof, the Basque center, shall
write up a report describing the work needed to be done on its
buildings to make them easily accessible to people with disabilities.

Along these same lines, the announcement for welfare aid will be
made, in accordance with Art. 8.3 of Law 8/1994, dated 27 May.
The law states that “the General Administration of the Autonomous
Community of the Basque Country, within the limits of the available
budgetary appropriations and within the framework of the objectives
of this law, shall provide aid (...) for the purposes of (...) attending

to welfare needs, in particular, cases of extreme poverty. Having
that aim in view, the Congress proposes a formula to regulate the
announcements for funding activities under the following terms:

— To be absolutely certain of the level of need, if necessary, through a
social welfare certification

Establish a minimum amount of 300" aid annually and a maximum
that does not exceed the Basque Autonomous Community's
minimum income level

Applications will be performed using the country’s local currency

Expand the program to provide welfare coverage to people in old
people’s homes

The Directorate for Relations with Basque Communities (henceforth,
the DRBC) will spearhead an effort to conduct a study on the welfare
needs of Basque people living abroad.

The DRBC will take steps to promote the development of regulations
governing aid rendered to the members of Basque communities
referred to in article 11.2 of the Law, indicating that "in the case of
particularly vulnerable persons, the announcement for the allocation of
social housing may establish the condition of returnee as a criterion for
determining eligibility, or set aside a percentage of social housing units
for this group of people."

In the same vein, it shall see to the processing of the regulation
governing any "support measures adopted to facilitate their return




voyage to the Autonomous Community of the Basque Country for the
purpose of establishing residency" (Art. 11.3).

. The DRBC will publish a guide on how to reclaim nationality in
answer to the numerous inquiries received from members of Basque
communities abroad.

. The DRBC will inform the Basque centers and their federations of the
measures directed at Basques abroad in the Basque Plan for Culture
and in the programs developed by the Etxepare Institute.

. The DRBC shall present to the Department of Culture any proposals
submitted by the Basque centers and/or their corresponding
federations for the development of possible programs to be included in
the Basque Plan for Culture.

. The DRBC shall take the appropriate steps to ensure that Basques
residing abroad have equal access to assistance and scholarships for
educational and cultural programs.

. The DRBC wiill collaborate with the Department of Education to
develop the subject of Basque emigration in school curriculum.

. Euskara classes for adults offered at Basque centers shall be organized
in accordance with the regulations laid down by the Department of
Culture.

. The DRBC and the federations, or in the absence thereof, the

Basque centers, will agree on funding for intensive courses given by
“irakasles” (Euskara teachers), to ensure that Euskara is taught at the
Basque centers.

. The DRBC will provide subsidies for training instructors to lead
activities for children in Euskara and for any materials need for this
purpose.

. The DRBC shall work with the Department of Language Policy to
provide the possibility for young people from Basque centers with a
knowledge of Euskara to practice their language skills with Basque-
speaking families in Euskadi.

. For this same purpose, the DRBC will make efforts to extend the
agreement signed between the Boise |kastola and the Basque
Department of Education and the agreement between FEVA and
Colegio Euskal Etchea de Llavallol.




17. The DRBC, together with the federations, or in the absence thereof,
the Basque centers, will explore a bilingual project, guaranteeing the
presence of euskera, for signs in their buildings.

. The federations or in the absence thereof, the Basque centers, will
place priority on courses on:

— Basic courses on Basque culture for the young people at their
institutions, in general, and for educating outreach workers, in
particular.

— Management training courses for cultural organizations.
— Leadership courses and Basque affairs expert courses.
With that aim, the DRBC will offer courses and basic Basque culture
material and/or information on where to obtain it on their web page.

With this same goal, the DRBC shall also provide entertainment and
games through the Internet.

. The DRBC will sponsor different forums (for debate, suggestions,
exchanges, etc) for young people in Basque centers. For this purpose, it
will make efforts to collaborate with the Youth Office of the Department
of Culture and/or other youth associations.

. The DRBC will promote youth exchanges between Basque centers.

. The commitment of youth in Basque center tasks will be fostered for
the purpose of encouraging their participation in leadership tasks.

. Guarantee the presentation of a report on Basque center youth for the
5" World Congress of Basque Communities in 2011.

. Activities aimed at incorporating gender policies will also receive
priority treatment. In this respect, orientation and support programs on
equality that favor a change in attitude in the heart of Basque centers.
Likewise, the creation of a network of Basque women who work for
gender equality from their Basque centers and local communities is
proposed.

. The federations, or in the absence thereof, the Basque centers, shall
update their information on the Basque dance groups currently in
existence and look into the possibility of creating new groups in places
that have none. A report shall be submitted to the DRBC no later than
31st December 2007 in order to plan educational activities and allocate
funding for the materials needed for advanced classes and/or to expand
the repertoire for the 2008-2011 period. The DRBC web site will post
the appropriate teaching materials.




. The federations, or in the absence thereof, the Basque centers, shall
submit to the DRBC a report on the music-related activities pertaining
to choirs, musical groups or performers, no later than 31st December,
to plan for educational activities and allocate funding.

. With regard to music-related activities, priority will be given to funding
classes for learning to play Basque musical instruments, especially the
txistu, txalaparta and trikitixa.

. The DRBC will push for an agreement with Eresbil (Basque Archives
of Music) to supply the Basque centers with materials for promoting
Basque music.

. The Basque centers in different countries that have dance groups and
choirs or musical groups will be encouraged to share their experience
with groups from other centers. For this purpose, the DRBC will create
prizes covering partial travel expenses to Euskadi or to the countries
where the Basque centers are located. Each group may only receive

the prize once

. The Basque club federations shall create exchange networks for
dance groups and musicians, partner institutions and/or professionals
interested in Basque culture.

. The DRBC web site shall offer information provided by publishing
houses, recording companies and/or Basque centers and federations
on newly released books or recordings.

. The Basque centers shall give priority to the sports activities carried out
by the younger members of their organizations. In this sense, during
the period comprising 2008-2011 the DRBC shall prioritize financing

for training young instructors at Basque centers and for the specific
materials needed to carry out the sports activities at the Basque center
and/or for participation in local tournaments.

. The federations, or in the absence thereof, the Basque centers, shall
submit a report to the DRBC, no later than 31st December 2007, on
the restaurants associated with their institutions. The report should
include restaurant operation (concession, etc.), kitchen condition and
equipment, seating capacity and menus. This information will make it
possible to present to the Department of Education agreements with
the gastronomy schools in Euskadi on student internship positions.

. The Basque federations and centers shall provide the DRBC
information on the characteristics and addresses of their restaurants
for the possible publication of a brochure on Basque restaurants




around the world. A form will be sent out so that all of the information
gathered will be uniform.

. The DRBC will make the effort to develop a scholarship announcement
for training in Euskadi according to the following characteristics:

— Scholarships for short-term training in Euskadi, to improve
techniques and gain knowledge of materials for the purpose of
developing the activities carried out at Basque centers

— Scholarships for periods of under two years, for studies focusing
mainly on Basque culture: Euskara, gastronomy, etc.

. The DRBC will negotiate 45 scholarships with the University of the
Basque Country to pursue a masters program in Euskadi

. In‘accordance with Art. 10.1.d), which regulates benefits for members
of Basque communities, the DRBC shall take steps to promote
recognition by the University of the Basque Country, in the framework
of inter-university cooperation agreements, of degrees awarded at
other universities similar to the degrees awarded at the University of
the Basque Country”.

. The Basque federations and centers will promote research projects
on the history of Basque emigration in the universities in their
geographical environments that could be submitted for consideration
for the Andrés de Irujo Award. For this purpose they shall make any
materials they have available at the disposal of the researchers and
scholars.

. The promotion of the creation of a museum-center to study Basque
migration.

. The DRBC shall continue studying the destinations of today's Basque
emigration for the purpose of better understanding and planning
specific programs to fulfill the objectives laid down in Act 8/1994, dated
27 May.

. In this same line of action, the Basque federations and centers
will collaborate with the DRBC to develop the project “Basques in
the American press,” begun with General Secretariat for Foreign
Action, FEVA, the University of the Basque Country/Euskal Herriko
Unibertsitatea and Universidad del Sur in Bahfa Blanca.

. The DRBC will promote yearly masters programs in both English and
Spanish, on the Basque diaspora, prioritizing specific subjects that can
be incorporated into the Urazandi collection.




. To gain a better understanding of the history of first-generation Basque
emigration in the twentieth century, the Basque federations and centers
shall promote projects on collecting oral and/or written testimonies from
Basque emigrants residing outside of Euskadi, and audio recordings of
Basque activities carried out in their geographical area.

. The annual announcement of the Gasztemundo program will, at least,
incorporate the following conditions:

— Monographic courses on music, dance, media and leadership
training.
Spaces will be limited to youths who are responsible for such
activities in the Basque center.

— in exceptional cases, participants over 30 will be admitted

The creation of a network of participants in this program will be
promoted, where forums and participation spaces will be provided.

. The following communication material is proposed:

— Improve the information provided on activities carried out by the
Basque Government
That the EiTB group broadcast more Basque diaspora activities
That a Basque news agency be created
Increase communication between Basque centers
Analyze the creation of an expert committee to promote the
dissemination of the Basque people’s values,

Basque federations and centers shall consider raising the profile of
their organizations in the local environment a priority area of action.

To this end, funding for radio programs organized by the federations
and centers as well as setting-up associations of journalists who are
interested in Basque subjects shall be regarded by the DRBC as having
particular interest

. As part of the efforts aimed at raising the profile abroad, Basque
federations and centers, in their respective countries, shall promote
strategies for promoting media presence, granting national or local
awards for the best feature stories.

. The DRBC shall provide any interested federations, or in the absence
thereof, Basque centers, with materials for organizing photographic
exhibitions on Euskadi.




Modern computer and communication technologies shall be used by
the DRBC to develop its policy of communication with the Basque
federations and centers and between the centers and federations
themselves

. The creation of logo representing the Basque diaspora

Participation by Basque centers will be favored when planning and
designing missions.

Federations and Basque centers will write their four-year 2008-2011

plans, adapting them to the needs and expectations of today and the
current members.

. The federations and Basque centers will promote a standardized
member identity card.

. The DRBC will establish an announcement for subsidies for Basque
centers in the following areas of activity:

a) For running costs (accounting caption 1V)
— youth
— women
— exterior image and accounting
— recovering historic memory
For investment expenses (accounting caption VII)
repair damages caused by catastrophes
eliminate architectural barriers for the disabled
new construction of Basque center headquarters
adapt spaces for youth
introduce new technologies to develop activities geared toward
women and young people
. The federations and Basque centers commit themselves to work for
peace.
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MEDIA TRACKING

Agencies

— Europa Press: inauguration and close.
— EFE: inauguration.
— VascoPress: close.

Press

— Diario Vasco: Friday July 6™.

— Berria: Friday July 6™.

— Noticias de Gipuzkoa: Friday July 6.
— Deia: Monday July 9.

— Berria: Tuesday July 10%.

— Gara: Tuesday July 10%.

— Diario Vasco: Tuesday July 10™.

— El Correo: Interview with Mariano Ayesa, Xabier
Berrueta and Agurtzane Aguado, Tuesday July
10%.

— Deia: Tuesday July 10™,

— El Pais: Tuesday July 10™.

— EIl Mundo: Tuesday July 10™.
— 20 Minutos: Tuesday July 10™.

— Berria: Various interviews, Wednesday July 11,

— Deia: Article and interview with Gloria
Totoricagliena, Teresa Cornide and Eduardo
Ormaechea-Wednesday July 10",

— Gara: Wednesday July 111,

— Diario Vasco: Interview with Pedro Oyanguren,
Thursday July 12,

— 20 Minutos: Interview with Xabier Berrueta,
Thursday July 12%.
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— Diario Vasco: Interview with Patxi Valencia
(Gaztemundu), lker Azkue and Aranzazu Esnal
(Gaztemundu), Friday July 13™.

— 20 Minutos: Interview with Leandro Bello
(Gaztemundu), Friday July 13™.

— Gazteria: Interview with two youths from
Gaztemundu. Pending publication.

— Deia: Saturday July 14,

— Diario Vasco: Saturday July 14,

— Noticias de Gipuzkoa: Saturday July 14,
— El Mundo: Saturday July 14,

— El Pais: Saturday July 14,

— Berria: Saturday July 14™.

— Gara: Saturday July 14,

— ADN: Saturday July 14,

Radio

— Radio Euskadi: “La Galerfa” Magazine, Interview
with Miguel Asqueta, Saturday July 7" at 4:00
pm.

— Onda Vasca: Morning News-interview with Josu
Legarreta, Monday July 9" at 12:00 noon.

— Radio Euskadi: “Boulevard” Magazine-interview
with Josu Legarreta, Monday July 9" at 9:30 am.

— Radio Euskadi: “Boulevard” Magazine, interview
with Pedro Oyanguren, Carlos Sosa and Maria
Teresa Cornide, Monday July 9" at 11:00 am.

— Radio Euskadi: News-congress inauguration,
Monday and Tuesday July 9" and 10,

— Euskadi Irratia: News-congress inauguration,
Monday and Tuesday July 9" and 10™.

— RNE: News-congress inauguration-Monday and
Tuesday, July 9" and 10™.
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— Cadena Ser-News: congress inauguration,
Monday and Tuesday July 9" and 10%.

— Euskadi Irratia: News-congress inauguration,
Monday and Tuesday July 9" and 10%.

— Radio Euskadi: “El punto” morning news-
interview with Gloria Totoricagliena, Tuesday July
10M.

— Radio Euskadi: “Graffiti” Magazine-interviews
with José Goikoetxea, Oscar Goitia, Agurtzane
Aguado, lker Azkue, Argitxu Camus, Xabier
Berrueta, Andoni Iriberri (Gaztemundu) and Aitor
Aramayo (Gaztemundu).

— Radio Euskadi: “Tras la ruta de los vascos” /
“Levando anclas” Magazine-interview with
Miguel Asqueta, Thursday July 121 at 8:30 pm.

— Radio Euskadi: News-interviews with two figures
from Gaztemundu, Friday July 13™.

— Cadena Ser-News: congress close press
conference, Friday July 13™".

— Onda Vasca-News: congress close press
conference, Friday July 13™.

— COPE-News: congress close press conference,
Friday July 13™.

— Onda Cero-News: congress close press
conference, Friday July 13™.

— Radio Euskadi-News-congress close press
conference, Friday July 13™.

— Euskadi Irratia-News-congress close press
conference, Friday July 13™.

— RNE-News: congress close press conference-
Friday July 13™.

— Bizkaia Irratia-News: congress close press
conference, Friday July 13"

— Punto Radio-News: congress close press
conference, Friday July 13",

4™ WORLD CONGRESS OF BASQUE COMMUNITIES 2007

— Radio Euskadi-Morning Magazine: interview with
Josu Legarreta, Saturday July 14" at 8:15 am.

— RNE-Madrid: “Radio Exterior” Morning
Magazine, Interview with Eduardo Ormaetxea,

Friday July 21stat 10:00 am.

Television

— ETB-canal 24 horas-Report on the Congress
inauguration at the Guggenheim Museum in
Bilbao.

— ETB-News-Inauguration of the Congress-Monday
and Tuesday July 9" and 10™.

— TVE-News-Inauguration of the Congress-Monday
and Tuesday July 9" and 10™.

— Canal Euskadi-News-Congress inauguration-
Monday and Tuesday July 9" and 10,

— ETB-"Péasalo” Magazine-report on the whaler of
Bermeo and interviews with Xabier Berrueta,
Agurtzane Aguado, Teresa Cornide, Carlos Sosa
and Mariano Ayesa.

— ETB-News-daily chronicle with interviews with
representatives: Ormaetxea, Xavier Berruela,
Joseba Goikozabal, Argitxu Camus, Oscar Goitia,
Pierre Etcharren-July 10™, 11" and 12,

— TVE-News-congress close press conference-
Friday July 13t

— ETB-News-congress close press conference-
Friday July 13™.

— Canal Euskadi-News-congress close press
conference-Friday July 13™.

— Canal Bizkaia-News-congress close press
conference-Friday July 13™.
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“| want to recognise all our ancestors [...]:
they made the Basque people,
although small in numbers, very big in the world”.
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